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ANNEX XVI-A

THRESHOLDS

The value thresholds mentioned in Article 142(3) of this Agreement shall be for both Parties:

(@)

(b)

(©)
(d)
(€)

EUR 130 000 for public supply and service contracts awarded by central government
authorities, except for public service contracts defined in the third indent of point (b) of
Article 7 of Directive 2004/18/EC of the European Parliament and of the Council

of 31 March 2004 on the coordination of procedures for the award of public works
contracts, public supply contracts and public service contracts;

EUR 200 000 in the case of public supply and public service contracts not covered by
point a);

EUR 5 000 000 in the case of public works contracts and concessions;
EUR 5 000 000 in the case of works contracts in the utilities sector;

EUR 400 000 in the case of supply and service contracts in the utilities sector.

The thresholds quoted in paragraph 1 shall be adapted to reflect the thresholds applicable
under Commission Regulation (EU) No 1336/2013 of 13 December 2013 amending
Directives 2004/17/EC, 2004/18/EC and 2009/81/EC of the European Parliament and of the
Council in respect of the application thresholds for the procedures for the awards of contract
at the moment of the entry into force of this Agreement.
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Annex XVI-B
INDICATIVE TIME SCHEDULE FOR INSTITUTIONAL REFORM,
APPROXIMATION AND MARKET ACCESS
Phase Indicative Market access | Market access
time granted to the | granted to
schedule EU by Georgia by
Georgia the EU
1 Implementation of Three years | Supplies for Supplies for
Article 143(2) and after the central central
Article 144 of this entry into government government
Agreement force of this | authorities authorities
Agreement of the Reform | Agreement
Strategy set out in
Article 145 of this
Agreement
2 Approximation and Five years | Supplies for Supplies for Annexes
implementation of basic after the state, regional | state, regional | XVI-C
elements of entry into and local and local and XVI-
Directive 2004/18/EC of force of this | authorities and | authorities and | D to this
the European Parliament Agreement | bodies bodies Agreement
and of the Council and of governed by governed by
Council public law public law
Directive 89/665/EEC
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Phase Indicative Market access | Market access
time granted to the | granted to
schedule EU by Georgia by
Georgia the EU
3 Approximation and Six years Supplies for Supplies for Annexes
implementation of basic after the all contracting | all contracting | XVI-E and
elements of entry into entities in the | entities XVI-F to
Directive 2004/17/EC of force of this | utilities sector this
the European Parliament Agreement Agreement
and of the Council and of
Council
Directive 92/13/EEC
4 Approximation and Seven years | Service and Service and Annexes
implementation of other after the works works XVI-G,
elements of entry into contracts and | contracts and | XVI-H
Directive 2004/18/EC force of this | concessions concessions and XVI-I
Agreement | for all for all to this
contracting contracting Agreement
authorities authorities
5 Approximation and Eight years | Service and Service and Annexes
implementation of other | after the works works XVI-J and
elements of entry into contracts for | contracts for | XVI-K to
Directive 2004/17/EC force of this | all contracting | all contracting | this
Agreement | entities inthe | entities in the | Agreement
utilities sector | utilities sector
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ANNEX XVI-C

BASIC ELEMENTS OF DIRECTIVE 2004/18/EC
OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL!

(PHASE 2)

TITLE I
Definitions and general principles

Article 1  Definitions (paragraphs 1, 2, 8, 9, 11(a), 11(b) and 11(d), 12, 13, 14 and 15)
Article 2 Principles of awarding contracts
Article 3 Granting of special or exclusive rights: non-discrimination clause

TITLE I
Rules on public contracts

CHAPTER |
General provisions

Article 4 Economic operators
Article 6  Confidentiality

CHAPTER II
Scope

! Directive 2004/18/EC of the European Parliament and of the Council of 31 March 2004 on
the coordination of procedures for the award of public works contracts, public supply
contracts and public service contracts.
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Section 1 — Thresholds

Article 8  Contracts subsidised by more than 50 % by contracting authorities
Article 9  Methods for calculating the estimated value of public contracts, framework agreements
and dynamic purchasing systems

Section 2 — Specific situations

Article 10 Defence procurement

Section 3 — Excluded contracts

Article 12 Contracts in the water, energy, transport and postal services sectors (only when basic
rules of Directive 2004/17/EC have been approximated)

Article 13 Specific exclusions in the field of telecommunications

Article 14 Secret contracts and contracts requiring special security measures

Article 15 Contracts awarded pursuant to international rules

Article 16 Specific exclusions

Article 18 Service contracts awarded on the basis of an exclusive right

Section 4 — Special arrangement

Article 19 Reserved contracts

CHAPTER Il
Arrangements for public service contracts

Article 20 Service contracts listed in Annex Il A
Article 21 Service contracts listed in Annex Il B

Article 22 Mixed contracts including services listed in Annex Il A and services listed in
Annex Il B
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CHAPTER IV
Specific rules governing specifications and contract documents

Article 23 Technical specifications

Article 24 Variants

Acrticle 25 Subcontracting

Article 26 Conditions for performance of contracts

Article 27 Obligations relating to taxes, environmental protection, employment protection
provisions and working conditions

CHAPTER V
Procedures

Acrticle 28 Use of open, restricted and negotiated procedures and of competitive dialogue
Article 30 Cases justifying use of the negotiated procedure with prior publication of a
contract notice
Article 31 Cases justifying use of the negotiated procedure without publication of a contract notice

CHAPTER VI
Rules on advertising and transparency

Section 1 — Publication of notices
Article 35 Notices: paragraph 1 mutatis mutandis; paragraph 2; first, third and fourth subparagraph

of paragraph 4
Article 36 Form and manner of publication of notices: paragraph 1; paragraph 7
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Section 2 — Time-limits

Article 38 Time-limits for receipt of requests to participate and for receipt of tenders
Acrticle 39 Open procedures: specifications, additional documents and information

Section 3 — Information content and means of transmission

Article 40 Invitations to submit a tender, participate in the dialogue or negotiate
Article 41 Informing candidates and tenderers

Section 4 — Communication
Article 42 Rules applicable to communication

CHAPTER VII
Conduct of the procedure

Section 1 — General provisions

Article 44 Verification of the suitability and choice of participants and award of contracts

EU/GE/Annex XVI-C/en 4

www.parlament.gv.at



579 der Beilagen XXV. GP - Staatsvertrag - 17 Anhang XV bis XX1 in englischer Sprachfassung (Normativer Teil)

Section 2 — Criteria for qualitative selection

Article 45 Personal situation of the candidate or tenderer
Acrticle 46 Suitability to pursue the professional activity
Article 47 Economic and financial standing

Article 48 Technical and/or professional ability

Article 49 Quality assurance standards

Article 50 Environmental management standards
Article 51 Additional documentation and information
Section 3 — Award of the contract

Article 53 Contract award criteria
Article 55 Abnormally low tenders

ANNEXES to Directive 2004/18/EC

Annex | List of the activities referred to in Article 1(2)(b)
Annex Il Services referred to in Article 1(2)(d)

Annex Il A

Annex |1 B
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Annex V  List of products referred to in Article 7 with regard to contracts awarded by contracting
authorities in the field of defence
Annex VI Definition of certain technical specifications
Annex VII Information to be included in notices
Annex VII A Information to be included in public contract notices

Annex X Requirements relating to equipment for the electronic receipt of tenders, requests to
participate and plans and projects in design contests

EU/GE/Annex XVI-C/en 6

www.parlament.gv.at



579 der Beilagen XXV. GP - Staatsvertrag - 17 Anhang XV bis XX1 in englischer Sprachfassung (Normativer Teil)

Article 1
Article 2
Article 2a
Article 2b

Article 2c
Article 2d

Article 2e
Article 2f

Annex XVI-D

BASIC ELEMENTS OF COUNCIL DIRECTIVE 89/665/EEC"
AS AMENDED BY DIRECTIVE 2007/66/EC
OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL?
(PHASE 2)

Scope and availability of review procedures
Requirements for review procedures
Standstill period

Derogations from the standstill period
Point (b) of the first paragraph of Article 2b
Time-limits for applying for review
Ineffectiveness

Paragraph 1(b)

Paragraph 2 and 3

Infringements of this Directive and alternative penalties
Time-limits

Council Directive 89/665/EEC of 21 December 1989 on the coordination of the laws,
regulations and administrative provisions relating to the application of review procedures to

the award of public supply and public works contracts.

2 Directive 2007/66/EC of the European Parliament and of the Council of 11 December 2007

amending Council Directives 89/665/EEC and 92/13/EEC with regard to improving the
effectiveness of review procedures concerning the award of public contracts.
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Annex XVI-E

BASIC ELEMENTS OF DIRECTIVE 2004/17/EC
OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL!

(PHASE 3)
TITLE I
General provisions applicable to contracts and design contests
CHAPTER |
Basic terms

Article 1 Definitions (paragraphs 2, 7, 9, 11, 12 and 13)

CHAPTER Il
Definition of the activities and entities covered

Section 1 - Entities
Article 2 Contracting entities
Section 2 - Activities

Article 3 Gas, heat and electricity

Article4  Water

Article 5 Transport services

Article 6 Postal services

Article 7 Exploration for, or extraction of, oil, gas, coal or other solid fuels, as well as ports
and airports

Article9  Contracts covering several activities

! Directive 2004/17/EC of the European Parliament and of the Council of 31 March 2004
coordinating the procurement procedures of entities operating in the water, energy, transport
and postal services sectors.
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CHAPTER 111
General principles
Article 10  Principles of awarding contracts

TITLE Il
Rules applicable to contracts

CHAPTER |
General provisions

Article 11 Economic operators
Article 13 Confidentiality

CHAPTER lI
Thresholds and exclusion provisions

Section 1 - Thresholds
Article 16  Contract thresholds
Article 17  Methods of calculating the estimated value of contracts, framework agreements and

dynamic purchasing systems

Section 2 - Contracts and concessions and contracts subject to special arrangements
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Subsection 2 - Exclusions applicable to all contracting entities and to all types of contract

Article 19  Contracts awarded for purposes of resale or lease to third parties

Article 20  Contracts awarded for purposes other than the pursuit of an activity covered or for the
pursuit of such an activity in a third country: paragraph 1

Article 21 Contracts which are secret or require special security measures

Article 22 Contracts awarded pursuant to international rules

Article 23 Contracts awarded to an affiliated undertaking, to a joint venture or to a contracting
entity forming part of a joint venture

Subsection 3 - Exclusions applicable to all contracting entities, but to service contracts only

Article 24 Contracts relating to certain services excluded from the scope of this Directive
Article 25  Service contracts awarded on the basis of an exclusive right

Subsection 4 - Exclusions applicable to certain contracting entities only

Article 26 Contracts awarded by certain contracting entities for the purchase of water and for the
supply of energy or of fuels for the production of energy

CHAPTER Il
Rules applicable to service contracts

Article 31  Service contracts listed in Annex XVII A
Article 32  Service contracts listed in Annex XVII B

Article 33 Mixed service contracts including services listed in Annex XVII A and services listed
in Annex XVII B
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CHAPTER IV
Specific rules governing specifications and contract documents

Article 34 Technical specifications

Article 35  Communication of technical specifications

Article 36 Variants

Article 37 Subcontracting

Article 39  Obligations relating to taxes, environmental protection, employment protection
provisions and working conditions

CHAPTER V
Procedures

Article 40  Use of open, restricted and negotiated procedures (except points (i) and (I) of
paragraph 3)

CHAPTER VI
Rules on publication and transparency

Section 1 - Publication of notices

Article 41  Periodic indicative notices and notices on the existence of a system of qualification
Article 42 Notices used as a means of calling for competition paragraphs 1 and 3

Article 43 Contract award notices (except for second and third subparagraphs of paragraph 1)

Article 44 Form and manner of publication of notices (except for the first subparagraph of
paragraph 2 and paragraphs 4, 5 and 7)
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Section 2 - Time limits

Article 45  Time-limits for the receipt of requests to participate and for the receipt of tenders
Article 46 Open procedures: specifications, additional documents and information

Article 47  Invitations to submit a tender or to negotiate

Section 3 - Communication and information

Article 48  Rules applicable to communication
Article 49  Information to applicants for qualification, candidates and tenderers

CHAPTER VII
Conduct of the procedure

Article 51  General provisions

Section 1 - Qualification and qualitative selection

Article 52 Mutual recognition concerning administrative, technical or financial conditions, and
certificates, tests and evidence

Article 54  Criteria for qualitative selection

Section 2 - Award of the contract

Article 55  Contract award criteria
Article 57 Abnormally low tenders
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ANNEXES to Directive 2004/17/EC

17 von 349

Annex XIII Information to be included in contract notices:

A Open procedures

B. Restricted procedures

C. Negotiated procedures

Annex XIV Information to be included in the notice on the existence of a system of
qualification

Annex XV A Information to be included in the periodic indicative notice

Annex XV B Information to be included in notices of publication of a periodic notice on a
buyer profile not used as a means of calling for competition

Annex XVI Information to be included in the contract award notice

Annex XVII A Services within the meaning of Article 31

Annex XVII B  Services within the meaning of Article 32

Annex XX Features concerning publication

Annex XXI Definition of certain technical specifications

Annex XXIII International labour law provisions within the meaning of Article 59(4)

Annex XXIV  Requirements relating to equipment for the electronic receipt of tenders, requests

to participate, applications for qualification as well as plans and projects
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ANNEX XVI-F

BASIC ELEMENTS OF COUNCIL DIRECTIVE 92/13/EEC*
AS AMENDED BY DIRECTIVE 2007/66/EC
OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL?
(PHASE 3)

Article 1  Scope and availability of review procedures
Article 2 Requirements for review procedures
Article 2a Standstill period
Article 2b Derogations from the standstill period
Point (b) of the first paragraph of Article 2b
Article 2c  Time-limits for applying for review
Article 2d Ineffectiveness
Paragraph 1 (b)
Paragraphs 2 and 3
Article 2e Infringements of this Directive and alternative penalties
Article 2f  Time-limits

Council Directive 92/13/EEC of 25 February 1992 coordinating the laws, regulations and
administrative provisions relating to the application of Community rules on the procurement
procedures of entities operating in the water, energy, transport and telecommunications
sectors.

2 Directive 2007/66/EC of the European Parliament and of the Council of 11 December 2007
amending Council Directives 89/665/EEC and 92/13/EEC with regard to improving the
effectiveness of review procedures concerning the award of public contracts.
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ANNEX XVI-G

OTHER NON-MANDATORY ELEMENTS OF DIRECTIVE 2004/18/EC
OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL!

(PHASE 4)
The elements of Directive 2004/18/EC set out in this Annex are not mandatory but recommended
for approximation. Georgia may approximate those elements within the time-frame set in
Annex XVI-B.

TITLE I
Definitions and general principles

Article 1  Definitions (paragraphs: 5, 6, 7, 10 and 11(c))

TITLE I
Rules on public contracts

CHAPTER II
Scope

Section 2 — Specific situations

Article 11 Public contracts and framework agreements awarded by central purchasing bodies

Directive 2004/18/EC of the European Parliament and of the Council of 31 March 2004 on
the coordination of procedures for the award of public works contracts, public supply
contracts and public service contracts.
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Section 4 — Special arrangement
Article 19 Reserved contracts

CHAPTER V
Procedures

Article 29 Competitive dialogue

Article 32 Framework agreements

Article 33 Dynamic purchasing systems

Article 34 Public works contracts: particular rules on subsidised housing schemes

CHAPTER VI
Rules on advertising and transparency

Section 1 — Publication of notices

Article 35 Notices: paragraph 3, and subparagraphs 2 and 3 of paragraph 4
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CHAPTER VII
Conduct of the procedure
Section 2 — Criteria for qualitative selection

Article 52 Official lists of approved economic operators and certification by bodies established
under public or private law

Section 3 — Award of the contract

Article 54 Use of electronic auctions
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ANNEX XVI-H

OTHER MANDATORY ELEMENTS OF DIRECTIVE 2004/18/EC
OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL!

(PHASE 4)

TITLE I
Definitions and general principles

Article 1 Definitions (paragraphs: 3, 4 and 11(e))

TITLE I
Rules on public contracts

CHAPTER II
Scope

Section 3 - Excluded contracts
Article 17 Service concessions

TITLE I
Rules on public works concessions

Directive 2004/18/EC of the European Parliament and of the Council of 31 March 2004 on
the coordination of procedures for the award of public works contracts, public supply
contracts and public service contracts.
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CHAPTER |
Rules governing public works concessions

Article 56
Article 57
Article 58
Article 59
Article 60
Article 61

Scope

Exclusions from the scope (except the last paragraph)
Publication of the notice concerning public works concessions
Time limit

Subcontracting

Awarding of additional works to the concessionaire

CHAPTER I
Rules on contracts awarded by concessionaires which are contracting authorities

Article 62

Applicable rules

CHAPTER Il
Rules applicable to contracts awarded by concessionaires which are not contracting authorities

Article 63

Advertising rules: threshold and exceptions

Article 64 Publication of the notice

Article 65

Time limit for the receipt of requests to participate and receipt of tenders
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TITLE IV

Rules governing design contests

Article 66
Article 67
Article 68
Article 69
Article 70
Article 71
Article 72
Article 73
Article 74

General provisions

Scope

Exclusions from the scope

Notices

Form and manner of publication of notices of contests
Means of communication

Selection of competitors

Composition of the jury

Decisions of the jury

ANNEXES to Directive 2004/18/EC

Annex VII B Information which must appear in public works concession notices

Annex VII C Information which must appear in works contracts notices of concessionaires who

are not contracting authorities

Annex VII D Information which must appear in design contest notices
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ANNEX XVI-I|

OTHER ELEMENTS OF COUNCIL DIRECTIVE 89/665/EEC*
AS AMENDED BY DIRECTIVE 2007/66/EC
OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL?
(PHASE 4)

Article 2b Derogations from the standstill period
Point (c) of the first paragraph of Article 2b
Article 2d Ineffectiveness
Point (c) of paragraph 1 of Article 2d
Paragraph 5

! Council Directive 89/665/EEC of 21 December 1989 on the coordination of the laws,
regulations and administrative provisions relating to the application of review procedures to
the award of public supply and public works contracts.

2 Directive 2007/66/EC of the European Parliament and of the Council of 11 December 2007
amending Council Directives 89/665/EEC and 92/13/EEC with regard to improving the
effectiveness of review procedures concerning the award of public contracts.
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ANNEX XVI-J

OTHER NON-MANDATORY ELEMENTS OF DIRECTIVE 2004/17/EC
OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL!
(PHASE 5)

The elements of Directive 2004/17/EC set out in this Annex are not mandatory but recommended
for approximation. Georgia may approximate these elements within the time-frame set in
Annex XVI-B.

TITLE I
General provisions applicable to contracts and design contests

CHAPTER |
Basic terms

Article 1 Definitions (paragraphs 4, 5, 6 and 8)

TITLE I
Rules applicable to contracts

! Directive 2004/17/EC of the European Parliament and of the Council of 31 March 2004
coordinating the procurement procedures of entities operating in the water, energy, transport
and postal services sectors.
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CHAPTER |
General provisions

Article 14 Framework agreements
Article 15 Dynamic purchasing systems

Section 2 - Contracts and concessions and contracts subject to special arrangements

Subsection 5 - Contracts subject to special arrangements, provisions concerning central purchasing
bodies and the general procedure in case of direct exposure to competition

Article 28 Reserved contracts
Article 29 Contracts and framework agreements awarded by central purchasing bodies

CHAPTER V
Procedures

Acrticle 40 (3) (i) and (I)

CHAPTER VI
Rules on publication and transparency

Section 1 - Publication of notices

Article 42 Notices used as a means of calling for competition: paragraph 2
Article 43 Contract award notices (only for the second and the third subparagraphs of paragraph 1)
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CHAPTER VII
Conduct of the procedure
Section 2 - Award of the contract
Article 56 Use of electronic auctions
ANNEX to Directive 2004/17/EC
Annex XIlI Information to be included in contract notices:

D. Simplified contract notice for use in a dynamic purchasing system
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ANNEX XVI-K

OTHER ELEMENTS OF COUNCIL DIRECTIVE 92/13/EEC*
AS AMENDED BY DIRECTIVE 2007/66/EC
OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL?
(PHASE 5)

Article 2b Derogations from the standstill period
Point (c) of the first paragraph of Article 2b
Article 2d Ineffectiveness
Point (c) of paragraph 1 of Article 2d
Paragraph 5

Council Directive 92/13/EEC of 25 February 1992 coordinating the laws, regulations and
administrative provisions relating to the application of Community rules on the procurement
procedures of entities operating in the water, energy, transport and

telecommunications sectors.

2 Directive 2007/66/EC of the European Parliament and of the Council of 11 December 2007
amending Council Directives 89/665/EEC and 92/13/EEC with regard to improving the
effectiveness of review procedures concerning the award of public contracts.
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ANNEX XVI-L
PROVISIONS OF DIRECTIVE 2004/18/EC
OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL!
OUTSIDE THE SCOPE OF APPROXIMATION

The elements listed in this Annex are not subject to the process of approximation.

TITLE I
Rules on public contracts

CHAPTER |
General provisions

Article 5 Conditions relating to agreements concluded within the World Trade Organisation

CHAPTER VI
Rules on advertising and transparency

Section 1 — Publication of notices

Article 36 Form and manner of publication of notices: paragraphs 2, 3, 4, 5, 6 and 8
Article 37 Non-mandatory publication

Section 5 — Reports

Article 43 Content of reports

! Directive 2004/18/EC of the European Parliament and of the Council of 31 March 2004 on
the coordination of procedures for the award of public works contracts, public supply
contracts and public service contracts.
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TITLE V
Statistical obligations, executory powers and final provisions

Article 75 Statistical obligations
Article 76 Content of statistical report
Article 77 Advisory Committee
Article 78 Revision of the thresholds
Article 79 Amendments

Article 80 Implementation

Article 81 Monitoring mechanisms
Article 82 Repeals

Article 83 Entry into force

Article 84 Addressees
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ANNEXES to Directive 2004/18/EC

Annex 111 List of bodies and categories of bodies governed by public law referred to in the
second subparagraph of Article 1(9)

Annex IV Central Government authorities
Annex VI Features concerning publication
Annex I1X Registers

Annex IX A Public works contracts

Annex IXB  Public supply contracts

Annex IX C  Public service contracts

Annex XI Deadlines for transposition and application (Article 80)

Annex XII Correlation table
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ANNEX XVI-M
PROVISIONS OF DIRECTIVE 2004/17/EC
OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL!
OUTSIDE THE SCOPE OF APPROXIMATION

The elements listed in this Annex are not subject to the process of approximation.

TITLE I
General provisions applicable to contracts and design contests

CHAPTER Il
Definition of the activities and entities covered

Section 2 - Activities
Article 8  Lists of contracting entities

TITLE I
Rules applicable to contracts

CHAPTER |
General provisions

Article 12 Conditions relating to Agreements concluded within the World Trade Organisation

Section 2 - Contracts and concessions and contracts subject to special arrangements

! Directive 2004/17/EC of the European Parliament and of the Council of 31 March 2004
coordinating the procurement procedures of entities operating in the water, energy, transport
and postal services sectors.
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Subsection 1
Article 18 Works and service concessions
Subsection 2 - Exclusions applicable to all contracting entities and to all types of contract

Article 20 Contracts awarded for purposes other than the pursuit of an activity covered or for the
pursuit of such an activity in a third country: paragraph 2

Subsection 5 - Contracts subject to special arrangements, provisions concerning central purchasing
bodies and the general procedure in case of direct exposure to competition

Article 27 Contracts subject to special arrangements
Article 30 Procedure for establishing whether a given activity is directly exposed to competition

CHAPTER IV
Specific rules governing specifications and contract documents

Article 38 Conditions for performance of contracts
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CHAPTER VI
Rules on publication and transparency

Section 1 - Publication of notices

Article 44 Form and manner of publication of notices (only for the first subparagraph of
paragraph 2, and for paragraphs 4, 5 and 7)

Section 3 - Communication and information
Article 50 Information to be stored concerning awards

CHAPTER VII
Conduct of the procedure

Section 3 - Tenders comprising products originating in third countries and relations with
those countries

Article 58 Tenders comprising products originating in third countries
Article 59 Relations with third countries as regards service contracts
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TITLE IV

Statistical obligations, executory powers and final provisions

Article 67
Article 68
Article 69
Article 70
Article 71
Article 72
Article 73
Article 74
Article 75

Statistical obligations

Advisory Committee

Revision of the thresholds
Amendments

Implementation of the Directive
Monitoring mechanisms

Repeal

Entry into force

Addressees

ANNEXES to Directive 2004/17/EC

Annex |

Annex |1

Annex 11

Annex IV

Annex V

Annex VI

Annex VII

Contracting entities in the sectors of transport or distribution of gas or heat
Contracting entities in the sectors of production, transport or distribution of electricity

Contracting entities in the sectors of production, transport or distribution of
drinking water

Contracting entities in the field of rail services
Contracting entities in the field of urban railway, tramway, trolleybus or bus services
Contracting entities in the postal services sector

Contracting entities in the sectors of exploration for and extraction of oil or gas

EU/GE/Annex XVI-M/en 4

www.parlament.gv.at



579 der Beilagen XXV. GP - Staatsvertrag - 17 Anhang XV bis XX1 in englischer Sprachfassung (Normativer Teil) 37 von 349

Annex VIII

Annex IX

Annex X

Annex Xl

Annex XII

Annex XXII

Annex XXV

Annex XXVI

Contracting entities in the sectors of exploration for and extraction of coal and other
solid fuels

Contracting entities in the field of maritime or inland port or other
terminal facilities

Contracting entities in the field of airport installations

List of legislation referred to in Article 30(3)

List of professional activities as set out in point b of Article 1(2)
Summary table of the time limits laid down in Article 45

Time limits for transposition and implementation

Correlation table
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ANNEX XVI-N

PROVISIONS OF COUNCIL DIRECTIVE 89/665/EEC"
AS AMENDED BY DIRECTIVE 2007/66/EC
OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL?
OUTSIDE THE SCOPE OF APPROXIMATION

The elements listed in this Annex are not subject to the process of approximation.

Article 2b Derogations from the standstill period
Point (a) of the first paragraph of Article 2b
Article 2d Ineffectiveness
Point (a) of paragraph 1 of Article 2d
Paragraph 4
Article 3 Corrective Mechanisms
Article 3a Content of the notice for voluntary ex ante transparency
Article 3b  Committee Procedure
Article 4 Implementation
Article 4a Review

! Council Directive 89/665/EEC of 21 December 1989 on the coordination of the laws,
regulations and administrative provisions relating to the application of review procedures to
the award of public supply and public works contracts.

2 Directive 2007/66/EC of the European Parliament and of the Council of 11 December 2007
amending Council Directives 89/665/EEC and 92/13/EEC with regard to improving the
effectiveness of review procedures concerning the award of public contracts.
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ANNEX XVI-O

PROVISIONS OF COUNCIL DIRECTIVE 92/13/EEC*
AS AMENDED BY DIRECTIVE 2007/66/EC
OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL?
OUTSIDE THE SCOPE OF APPROXIMATION

The elements listed in this Annex are not subject to the process of approximation.

Article 2b Derogations from the standstill period
Point (a) of the first paragraph of Article 2b
Article 2d Ineffectiveness
Point (a) of paragraph 1 of Article 2d
Paragraph 4
Article 3a Content of the notice for voluntary ex ante transparency
Article 3b  Committee Procedure
Article 8 Corrective Mechanisms
Article 12 Implementation
Article 12a Review

! Council Directive 92/13/EEC of 25 February 1992 coordinating the laws, regulations and
administrative provisions relating to the application of Community rules on the procurement
procedures of entities operating in the water, energy, transport and
telecommunications sectors.

2 Directive 2007/66/EC of the European Parliament and of the Council of 11 December 2007
amending Council Directives 89/665/EEC and 92/13/EEC with regard to improving the
effectiveness of review procedures concerning the award of public contracts.
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ANNEX XVI-P
GEORGIA: INDICATIVE LIST OF ISSUES FOR COOPERATION

Training, in EU countries and Georgia, of Georgian officials from government bodies
engaged in public procurement;

Training of suppliers interested participating in public procurement;

Exchange of information and experience on best practice and regulatory rules in the sphere of
public procurement;

Enhancement of the functionality of the public procurement website and establishment of a
system of public procurement monitoring;

Consultations and methodological assistance from the Union in application of modern
electronic technologies in the sphere of public procurement;

Strengthening the bodies charged with guaranteeing a coherent policy in all areas related to
public procurement and the independent and impartial consideration (review) of contracting
authorities' decisions. (Cf. Article 143(2) of this Agreement)
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ANNEX XVII

GEOGRAPHICAL INDICATIONS
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ANNEX XVII-A

ELEMENTS FOR REGISTRATION AND CONTROL
OF GEOGRAPHICAL INDICATIONS AS REFERRED TO IN ARTICLE 170(1) AND (2)

1.  Arregister listing geographical indications protected in the territory;

2. Anadministrative process verifying that geographical indications identify a good as
originating in a territory, region or locality of one or more states, where a given quality,
reputation or other characteristic of the good is essentially attributable to its
geographical origin;

3. Arequirement that a registered name shall correspond to a specific product or products for
which a product specification is laid down, which can only be amended by due
administrative process;

4. Control provisions applying to production;

5. Arright for any producer established in the area who submits to the system of controls to
produce the product labelled with the protected name provided he complies with the
product specification;

6.  Anobjection procedure that allows the legitimate interests of prior users of names, whether
those names are protected as a form of intellectual property or not, to be taken into account;
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A rule that protected names may not become generic;

Provisions concerning the registration, which may include refusal of registration, of terms
homonymous or partly homonymous with registered terms, terms customary in common
language as the common name for goods, terms comprising or including the names of plant
varieties and animal breeds. Such provisions shall take into account the legitimate interests of
all parties concerned.
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ANNEX XVII-B

CRITERIA TO BE INCLUDED IN THE OBJECTION PROCEDURE
FOR PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLES 170(2) AND (3)

List of name(s) with the corresponding transcription into Latin or Georgian characters.
Information about the product class.

Invitation to any Member State, in the case of the EU, or third country or any natural or legal
persons having a legitimate interest, established or resident in a Member State in the case of
the European Union, in Georgia or in a third country to submit objections to such protection

by lodging a duly substantiated statement.

Statements of objection must reach the European Commission or the Georgian Government
within three months from the date of the publication of the information notice.

Statements of objection shall be admissible only if they are received within the time-limit set
out in paragraph 4 and if they show that the protection of the name proposed would:

(@) conflict with the name of a plant variety, including a wine grape variety or an animal
breed and as a result is likely to mislead the consumer as to the true origin of
the product;

(b) conflict with a homonymous name and which would mislead the consumer into
believing that products come from another territory;
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(c) inthe light of a trademark’s reputation and well-known and the length of time it has
been used, be liable to mislead the consumer as to the true identity of the product;

(d) jeopardise the existence of an entirely or partly identical name or of a trademark or the
existence of products which have been legally on the market for at least five years
preceeding the date of the publication of the information notice;

(e) conflict with a name that is considered generic.

The criteria referred to in paragraph 5 shall be evaluated in relation to the territory of the EU,
which in the case of intellectual property rights refers only to the territory or territories where
the rights are protected, or the territory of Georgia.
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ANNEX XVII-C
GEOGRAPHICAL INDICATIONS OF PRODUCTS
AS REFERRED TO IN ARTICLE 170(3) AND (4)
Agricultural products and foodstuffs others than wines,
spirit drinks and aromatised wines of the European Union to be protected in Georgia

Member Name to be protected Transcription in Georgian characters Type of product

State of the

European

Union

AT Gailtaler Speck 390G gH 8393 Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)

AT Tiroler Speck AoOMEgM3393 Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)

AT Gailtaler Almkése 390 GO 5¢0d30DY Cheeses

AT Tiroler Almkase; Tiroler GoOHMgM 5¢0d39bg; Cheeses

Alpkése GoOHMWgM 5w339%9

AT Tiroler Bergkése GoOHMmge d9M39%Y Cheeses

AT Tiroler Graukése GoOHMMIe 26539B9 Cheeses

AT Vorarlberger Alpkése RMOIOWIINAIO 5e339DY Cheeses

AT Vorarlberger Bergkase BOOIOWIGNQIMHDIM39DY Cheeses
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Member Name to be protected Transcription in Georgian characters Type of product

State of the

European

Union

AT Steierisches Kirbiskernél 33006009 Oils and fats (butter,

304900L39Mbmmen margarine, oil etc.)

AT Marchfeldspargel 35MbxYEI3sMyge Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

AT Steirischer Kren 9Bo0M0dgM 3696 Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

AT Wachauer Marille 39359996 85600y Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

AT Waldviertler Graumohn 39 OBOIOGHEIO 45830 Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

BE Jambon d'Ardenne 500mb ’s09b Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)

BE Fromage de Herve BOMdsy ©9 903 Cheeses

BE Beurre d'Ardenne 390 © s0©9b Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)

BE Brussels grondwitloof dGLYL aMMmbzoBHwmg Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

BE Vlaams—Brabantse Tafeldruif 3305aL-0M5db(39 Fruit, vegetables, cereals,

GOBIPOOOG fresh or processed
BE Paté gaumais 3o®9 Mg Other products of Annex |

to the Treaty on the
Functioning of the
European Union ("Treaty")
(spices, etc.)

BE Geraardsbergse Mattentaart 39MMLBYORLY FoBIDEHOE) Bread, pastry, cakes,
confectionnery, biscuits and
other bakers wares
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Member Name to be protected Transcription in Georgian characters Type of product
State of the

European

Union

CYy Aovkovpu F'epocknmov 932990 0gOHMb3I034 Bread, pastry, cakes,

confectionnery, biscuits and
other bakers wares

Ccz Nosovické kysané zeli Bmmgzgoi39 30Lsbg Bgeo Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

Ccz Vsestarska cibule 399LGHoML3Io 300y Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

Ccz Pohotelicky kapr 30306590330 JO3O Fresh fish, molluscs, and
crustaceans and products
derived from them

Ccz Tiebotisky kapr AM3790mbL3O 3536 Fresh fish, molluscs, and
crustaceans and products
derived from them

cz Cesky kmin Bqbgo 3006 Other products of Annex |
to the Treaty (spices etc.)

cz Chamomilla bohemica bs9mdogsdm3gdogs Other products of Annex |
to the Treaty (spices etc.)

cz Zatecky chmel 59330 bdger Other products of Annex |
to the Treaty (spices etc.)

Cz Budégjovické pivo 010q0M30339 303M Beers
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Member Name to be protected Transcription in Georgian characters Type of product

State of the

European

Union

Ccz Budgjovicky méstansky var 0©9)0M30330 998G0s6b30 Beers

356

cz Ceské pivo Bglzy 3ozm Beers

Ccz Ceskobudg&jovické pivo Bgb3mdM©gom3z0339 303™ Beers

Ccz Chodské pivo bmebly 303 Beers

Cz Znojemskeé pivo Bbmogdlzg 3ogzm Beers

Ccz Hofické trubicky 3065033900k 30 Bread, pastry, cakes,
confectionnery, biscuits and
other bakers wares

Ccz Karlovarsky suchar 39OWM350L30  Lybo® Bread, pastry, cakes,
confectionnery, biscuits and
other bakers wares

(ov4 Lomnické suchary wmdbogzg Lvbo®o Bread, pastry, cakes,
confectionnery, biscuits and
other bakers wares

Ccz Marianskolazeiiské oplatky 3o600bL3MsbgbL3g Bread, pastry, cakes,

3530 confectionnery, biscuits and

other bakers wares

(o¥4 Pardubicky pernik 35003330 396b03 Bread, pastry, cakes,
confectionnery, biscuits and
other bakers wares

Ccz Stramberské usi 33©5309ML39 mdo Bread, pastry, cakes,

confectionnery, biscuits and
other bakers wares
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Member Name to be protected Transcription in Georgian characters Type of product
State of the
European
Union
DE Diepholzer Moorschnucke 033396 InmmIbm3g Fresh meat (and offal)
DE Lineburger Heidschnucke ©w0vbgdMg® 35009d6w39 Fresh meat (and offal)
DE Schwabisch-Hallisches 939000-39e0d9L Fresh meat (and offal)
Qualitatsschweinefleisch 339039EBI3506983ws08
DE Ammerlander 5090 gbgM Meat products (cooked,
Dielenrauchschinken ; ©o9bG5b30b396; salted, smoked etc.)
Ammerlénder Katenschinken 53969696 3596806396
DE Ammerlander Schinken; 599696y d06396; Meat products (cooked,
Ammerlander 5396 9bg 36mbgbd0b 396 salted, smoked etc.)
Knochenschinken
DE GreuflRener Salami 260L6gH Lorsdo Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)
DE Nirnberger Bratwiirste; Bowme9bdgMq6 dMSEZ0- Meat products (cooked,
Nirnberger Rostbratwirste 2OLE9; 6099609696 salted, smoked etc.)
OMLEHIOGHZ309OLE
DE Schwarzwaélder Schinken 935633996 306396 Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)
DE Thiringer Leberwurst 0099H0bRIOGOIHZMOLE) Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)
DE Thiringer Rostbratwurst 00vM0bAgO Meat products (cooked,
OOLEHIMGHZYOLE salted, smoked etc.)
DE Thiringer Rotwurst 0099H0bAIOOMEZMNOLE) Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)
DE Allgauer Bergkase 25EM096 d9M39%%g Cheeses
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Member Name to be protected Transcription in Georgian characters Type of product
State of the
European
Union
DE Allgauer Emmentaler 5@Mm096 9d9gbEowge Cheeses
DE Altenburger Ziegenkase 5@ gbdMMg6 308963917 Cheeses
DE Odenwalder Frihstiickskase ™9b39w 96 Cheeses
B608(h213b3909
DE Lausitzer Leindl WsBH0EIOWI0bmgew Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
DE Bayerischer Meerrettich; 3509600396 99OM9E03; Fruit, vegetables, cereals,
Bayerischer Kren 350960896 3696 fresh or processed
DE Feldsalate von der Insel RICELIsG BMb g6 Fruit, vegetables, cereals,
Reichenau 0b6Bge Mo039bsvy fresh or processed
DE Gurken von der Insel 3960396 3Mb g 0bbgew Fruit, vegetables, cereals,
Reichenau 5039659 fresh or processed
DE Salate von der Insel Loewsdyg 3mb gt 0bbgew Fruit, vegetables, cereals,
Reichenau 503960 fresh or processed
DE Spreewalder Gurken 3369939090 36396 Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
DE Spreewalder Meerrettich 3369939090 8990HO9GH03 Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
DE Tomaten von der Insel AMB5@gb 3mb gH 0bBgen Fruit, vegetables, cereals,
Reichenau 5039659 fresh or processed
DE Holsteiner Karpfen 30 d@oobgH 35030396 Fresh fish, molluscs, and
crustaceans and products
derived from them
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Member Name to be protected Transcription in Georgian characters Type of product

State of the

European

Union

DE Oberpfalzer Karpfen 093839 39O 396035396 Fresh fish, molluscs, and
crustaceans and products
derived from them

DE Schwarzwaldforelle 935033500 ORMMIY Fresh fish, molluscs, and
crustaceans and products
derived from them

DE Bayerisches Bier 0509M0dgL dogM Beers

DE Bremer Bier 069996 dogH Beers

DE Dortmunder Bier MO GHIMBIM doge Beers

DE Hofer Bier 230ma0b99MHd096 Beers

DE Kolsch 3mg96 d0gH Beers

DE Kulmbacher Bier 30md Beers

DE Mainfranken Bier 37ddobgH d0gM Beers

DE Minchener Bier 050603156396 d0gM Beers

DE Reuther Bier 901639696 d0gH Beers

DE Wernesgriiner Bier H0omg» dogH Beers

DE Aachener Printen M0BgM 3503960090 Bread, pastry, cakes,
confectionnery, biscuits and
other bakers wares

DE Libecker Marzipan 396bgMliaMombgm dogM Bread, pastry, cakes,
confectionnery, biscuits and
other bakers wares
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Member Name to be protected Transcription in Georgian characters Type of product

State of the

European

Union

DE Meiner Fummel 3o0bbgMgmdge Bread, pastry, cakes,
confectionnery, biscuits and
other bakers wares

DE Nirnberger Lebkuchen 60M9gbdgMA9H qd3bgb Bread, pastry, cakes,
confectionnery, biscuits and
other bakers wares

EL Avefatd 969353 ™ Cheeses

EL ToAotHpt ©OMEGH0MO Cheeses

EL Tpapiépa Aypaomv Q6530965 5VOHORMD Cheeses

EL Tpapiépa Kprng 06530965 3O0GOL Cheeses

EL I'pafiépa Na&ov 06530965 Bodu Cheeses

EL KolaBdxt Afqpvov 3955 300dbvy Cheeses

EL Kacépt 3obgHo Cheeses

EL Kartikt Aopokod 3930300MIM37) Cheeses

EL KepoloypaPiépa 30BWMOMSZ096S Cheeses

EL Komnavioty 3M3560L@0 Cheeses

EL Aadotopt Mutidqvng WHME0M080GH0Ewobol Cheeses

EL Mavovpt dsbmero Cheeses

EL MetcoPove Jdg3m3mby Cheeses

EL Mmétlog 053mb Cheeses

EL Evvopnnopa Kprng Jbobmdobom®s 300l Cheeses
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Member Name to be protected Transcription in Georgian characters Type of product
State of the
European
Union
EL Inytdyaro Xovimv 30bEHMEsEm bsbomb Cheeses
EL Sov Muydin Lob dobogero Cheeses
EL Zpéla dggams Cheeses
EL Déto BIGHS Cheeses
EL Doppaiiia ApaympBag BOOHIG0S 5MbMZL Cheeses
IMopvaccob 39Mbolivy
EL Aytog MarBaiog Képrupog 500l IsGHmgml 3gO30M5l Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
EL Amokopdvag Xaviov Kpitng | 93m30600bsl bsbomb Oils and fats (butter,
36030l margarine, oil etc.)
EL Apybveg Hpaxieiovn Kpritng 56bobgL 00530y 3M0E0L Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
EL Bidvvog Hpoxhieiov Kpnng 30560 06530 3M0EOL Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
EL Bopeiog Mulomdtapog 30600 dom3m@sdml QOils and fats (butter,
Pebvpvng Kping 69000960 3HoEob margarine, oil etc.)
EL E&apetikd mapbévo 99b9M9G03M35MMNYbM Oils and fats (butter,
ghatorado "Tpoilnvia" IINOM “GH0B0B0s” margarine, oil etc.)
EL E&apeticd moaphévo 99b9M9E03M35MM96M Oils and fats (butter,
eALOA000 Opoyavo 3@30}@5@0}0)6)5%1)56(0 margarine, oil etc.)
EL Zaxovboc Dozobomml Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
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Member Name to be protected Transcription in Georgian characters Type of product
State of the
European
Union
EL ®doog 05LeML Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
EL Kolapdro 3058y Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
EL Keporovid 399350mbos Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
EL Kohoppapt Xaviov Kpring 30003560 bsbomb 3Ho@ob Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
EL Kpavidt Apyokidag 365600 sOHOMEOEIL Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
EL Kpokeég Aaxoviog 3M399L SOHOMEOELL Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
EL Aoxovia w530mbos Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
EL AécBoc, Mutidvn @9bgmL; doGowobo Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
EL Avyovptd AckAnmieiov WOEMMOM SB30300) Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
EL O)vpmio 03305 Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
EL MMeld Hpaxeiov Kprng 39%s 00530 3M0GOL Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
EL [Tétpva Aakmviog 39G¢®0bs 53mb0sL Oils and fats (butter,

margarine, oil etc.)
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EL MpéPela 3M930bo Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)

EL P6dog HmEOML Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)

EL Zapog LodmU Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)

EL Inreia AaciBiov Kprng Lo@os sbomov) 3M0E0L Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)

EL Dowikt Aokoviog 5306030 ms3mbosls Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)

EL Xovid Kpnitng bsbos 3Ho@EoL Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)

EL Axtwvidio Thepiag 03®0boom 3096M0osl Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

EL Axtwvidio Xrepyelon 23@0boom L3gMbow Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

EL EMé Kohopdrog 905 35000530l Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

EL Opovuma Apmadidc Pedopvng | 006Hm3ds 53850000l Fruit, vegetables, cereals,

Kping 6900360l 3GoGHOL fresh or processed

EL Opoduna Odcov 06Ow3ds ML Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

EL ®povuro Xiov 0M3ds bovy Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
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EL Kehowntd guotikt PO1dTdag | 390008 GMi30bGH030 Fruit, vegetables, cereals,
BGOMG0EL fresh or processed
EL Kepdowa tpoyova 39609L05 FMo0bo Fruit, vegetables, cereals,
Podoympiov OmEEbmOoY) fresh or processed
EL Kovoepfohd Appioong 3mbBLYM3ME0s 53g30Lob Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
EL KovoepPohd Aptag 3MbLYMZ3M0s sOESL Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
EL KovoepBottd Atardving 306LgH3ME05 SEHosbEol Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
EL KoveepBoitd IIniiov Bérov 30bBLYBZ3ME0s 300wy Fruit, vegetables, cereals,
3MmeYY fresh or processed
EL KovoepBohd PoBimv 30bLYM3ME05 HM30mb Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
EL KovoepBotid Zturidog 3MbLgm3Mm0s LEGHOWOEIL Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
EL Kopwoiaky Ztagida 30260600530 BEHIBOWS Fruit, vegetables, cereals,
Boortitoo 3mLGH0ES fresh or processed
EL Kovp Kovdt Képrupag 3999 3995¢) 39MI0MSL Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
EL Mnia Zayopdc TIniiov Jos Dogm®sl 30¢0v) Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
EL Mnio Ntelictovg IThapa 80 oLl 3owegs Fruit, vegetables, cereals,
Tpumorewg AM03mEgml fresh or processed
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EL Mno Kaotopidg dom 35LEHMM0L Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
EL Eepa ovko Kdung Jugs bLogszodol Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
EL Matdra Katw Nevpokomiov 353535 35¢™ bggtmzm3ony Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
EL IMoprokdhia Maiepe Xoviov 3O GHMIo0s oergdy Fruit, vegetables, cereals,
Kpfing b560mb 3H0EOL fresh or processed
EL Poddxwva Ndovoag M3065 Bormlisl Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
EL Ytopido Zakdvoov LBox0s Bszoborm Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
EL Yoka Bpappdvag Logo 3M93MMbLL Fruit, vegetables, cereals,
Mapxonodrov Mecoyeimv 85633 M Bglimgomb fresh or processed
EL Toaxdvikn pelrlbvo 393Mb030 890 dsbs Fruit, vegetables, cereals,
Agovidiov w9gmbooyy fresh or processed
EL Dacoma (Tyavreg 33005 (0MbEIL Fruit, vegetables, cereals,
EXépovreg) Tpeonmv 99B56G L) fresh or processed
Drdpvog 360936 BmGHobsls
EL Dacoma (TAake 33obimEnos (339 dgyomm- Fruit, vegetables, cereals,
ueyardonepua) [peondv 139®ds) 3MgL3Mb fresh or processed
Dropvag BOHObIL
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EL OAXOAIA TITANTEX — 330LME0s VOWBEHIL Fruit, vegetables, cereals,
EAE®ANTEX KAXTOPIAZ 995356 9U35LE@O0LG fresh or processed
EL Dacdha yiyaveg ELEQAVTEG 330LME0s VOWBEHIL Fruit, vegetables, cereals,
Kérto Nevpokomiov 99B6EJL3oGH™ fresh or processed
6936 ™ 33099
EL DacOMO KOWE HECOCTEPLLA. g3obmEros 30bs Igbmbi3g®ds Fruit, vegetables, cereals,
Kértw Nevpokomiou 35¢™ fresh or processed
EL Dvotikt Alywog 3oLEGH030 90obsl Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
EL Dduotikt Meydpwv 530LE030 F9OsM™b Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
EL Avyotdpoyo Mecoloyyiov 3300EMbM Igbmembovy Fresh fish, molluscs, and
crustaceans and products
derived from them
EL Kpodrog Koldvrg 360030 3mbsbob Other products of Annex |
to the Treaty (spices etc.)
EL Méh EMdtng Matvéiov 3900 gensGol dgboqn Other products of Annex |
Bavilo 356005 to the Treaty (spices etc.)
EL Kpntikd ma&ddt 3600303m 35gJ0dso0 Bread, pastry, cakes,
confectionnery, biscuits and
other bakers wares
EL Maoaotiya Xiov dsLGobgrom bovy Natural gums and resines
EL Toiyra Xiov 3obws bovy Natural gums and resines
EL Maotiyélato Xiov dolBobs bovy Essential oils
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ES Carne de Avila 396by 9 s30s Fresh meat (and offal)

ES Carne de Cantabria 39669 9 356@0M0S Fresh meat (and offal)

ES Carne de la Sierra de 390bg g ws Logms Y Fresh meat (and offal)
Guadarrama 3390050505

ES Carne de Morucha de 396by 9 s Logko Y Fresh meat (and offal)
Salamanca Log0s05630

ES Carne de Vacuno del Pais 3569 ©9 3537960 g Fresh meat (and offal)
Vasco; Euskal Okela 350b 3oL3m;9v9L 35 Mm3gaws

ES Cordero de Navarra; 3OO ©g bg56Ms; Fresh meat (and offal)
Nafarroako Arkumea BoggoMmM30006 3305

ES Cordero Manchego 3MmOHgOM Jobhgam Fresh meat (and offal)

ES Lacon Gallego 5306 a5eogym Fresh meat (and offal)

ES Lechazo de Castillay Leodn ghsle ©Y3BEGHO0S O Fresh meat (and offal)

@gmb

ES Pollo y Capon del Prat 30OoMm 0 353Mmb I 350G Fresh meat (and offal)

ES Ternasco de Aragén A9MbILIM g 5M53mb Fresh meat (and offal)

ES Ternera Asturiana A9MBgOS SbBH0sbs Fresh meat (and offal)

ES Ternera de Extremadura A9Mbgho g 9JuBHOYTo MG Fresh meat (and offal)

ES Ternera de Navarra; A9MbgMs g bog565; Fresh meat (and offal)
Nafarroako Aratxea 65g30MM530M5Gb Yo

ES Ternera Gallega A9MbgMS 35w09Rd Fresh meat ( and offal)
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ES Botillo del Bierzo dMGHOWOM I B0YOLM Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)

ES Cecina de Lebn LgLobs g gmb Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)

ES Dehesa de Extremadura ©99Ls ©9 JLEGHMGISMM Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)

ES Guijuelo 20b9gm Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)

ES Jamon de Huelva bsdmb g »gegs Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)

ES Jamén de Teruel bs9mb g GH9yP Mg Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)

ES Jamén de Trevélez bsdmby &MYzl Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)

ES Salchichén de Vic; LoenBoBmb g 303; Meat products (cooked,

Llonganissa de Vic wombyobols ©q 303 salted, smoked etc.)

ES Sobrasada de Mallorca bLOBdOLOS Y ToEoMmM3Io Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)

ES Afuega'l Pitu 9RO 3037 Cheeses

ES Cabrales 390059l Cheeses

ES Cebreiro LgdMHgoMH™ Cheeses

ES Gamoneu; Gamonedo 399mb799; 250mbgom Cheeses
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ES Idiazébal 0©05HdW Cheeses
ES Maho6n-Menorca 0omb-09bm® 35 Cheeses
ES Picon Bejes-Tresviso 30306 dgbgl-EMgligolbm Cheeses
ES Queso de La Serena 39be g bgMgbo, Cheeses
ES Queso de I'Alt Urgell y la 39L™ 9 WG MYMHFJo 0 W Cheeses
Cerdanya LYOsbO
ES Queso de Murcia 39b™ g dMOLOS Cheeses
ES Queso de Murcia al vino 39b™ 9 FMOLOS s 30bMm Cheeses
ES Queso de Valdeon 39bmEY 3oegmb Cheeses
ES Queso Ibores 39LeM 0dMOL Cheeses
ES Queso Majorero 39U FobmO g™ Cheeses
ES Queso Manchego 39Le 3obBgam Cheeses
ES Queso Nata de Cantabria 39LM BsBo 9 396FGHVMOS Cheeses
ES Queso Palmero; Queso de la 39b™ 35¢dgHm; 3gbm Y Cheeses
Palma @5 3o¢dd
ES Queso Tetilla 39U B9GHOw0s Cheeses
ES Queso Zamorano 396 LEBMEBM Cheeses
ES Quesucos de Liébana 39b3mb g 0gdsbs Cheeses
ES Roncal Mmb3ow Cheeses
ES San Simén da Costa 156 LOBMb s MG Cheeses
ES Torta del Casar AMOGS I 3oLo6 Cheeses

EU/GE/Annex XVI1I-C/en 17

www.parlament.gv.at




579 der Beilagen XXV. GP - Staatsvertrag - 17 Anhang XV bis XX1 in englischer Sprachfassung (Normativer Teil)

Member Name to be protected Transcription in Georgian characters Type of product

State of the

European

Union

ES Miel de Galicia; Mel de 0©05HdW Other products of animal

Galicia origin (eggs, honey, various
dairy products except butter
etc.)

ES Miel de Granada 95mb-99bm® 35 Other products of animal
origin (eggs, honey, various
dairy products except butter
etc.)

ES Miel de La Alcarria 303mb dgbgl-GHMgLgolbm Other products of animal
origin (eggs, honey, various
dairy products except butter
etc.)

ES Aceite de La Alcarria 39b™ g bgMgbs, Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)

ES Aceite de la Rioja 39L™ 9 WG YYHHJ0 0 W Oils and fats (butter,

LyGbos margarine, oil etc.)
ES Aceite de Mallorca; Aceite 39L™ g IMOLOS Oils and fats (butter,
mallorquin; Oli de Mallorca; margarine, oil etc.)
Oli mallorqui
ES Aceite de Terra Alta; Oli de 39b™ g FMOLOS s 30bMm Oils and fats (butter,
Terra Alta margarine, oil etc.)
ES Aceite del Baix Ebre- 39LMY 35¢Mb Oils and fats (butter,

Montsia; Oli del Baix Ebre-
Montsia

margarine, oil etc.)
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ES Aceite del Bajo Aragon 3b9YOBY I doBM 5GYMb Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)

ES Aceite Monterrubio abgo@g dmb@ g mdom Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)

ES Antequera 3639396 Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)

ES Baena 05960 Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)

ES Gata-Hurdes 239G9-O9L Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)

ES Les Garrigues gl 35M0YIL Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)

ES Mantequilla de I'Alt Urgell y 0963930005 ©9 5@ Oils and fats (butter,
la Cerdanya; Mantega de I'Alt | m@bgew 0 s BgBsbos; BsbEgys margarine, oil etc.)

Urgell i la Cerdanya ©IE 5@ MEbI 0 @5 byOHBEIBOS

ES Mantequilla de Soria 9563930005 ©9 LGOS Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)

ES Montes de Granada dmb@gb g 3Msbogos Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)

ES Montes de Toledo dmb@Egl gGMEgM Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)

ES Poniente de Granada 3mbogb@g w9 atobows Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
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ES Priego de Cordoba 360930 ©9 JNOOMBS Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
ES Sierra de Cadiz LogMS Y JoOL Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
ES Sierra de Cazorla LogMs g oLmGES Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
ES Sierra de Segura Logms 9 Lgaes Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
ES Sierra Magina LogMs g dsbobs Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
ES Siurana oMb Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
ES Ajo Morado de las sbem 9mM5M g sl Fruit, vegetables, cereals,
Pedrofieras 3906MbB0 ML fresh or processed
ES Alcachofa de Benicarld; 5 35BMa35009 3960356 m; Fruit, vegetables, cereals,
Carxofa de Benicarld 35M3mg3s 1 B396035OE™ fresh or processed
ES Alcachofa de Tudela 0 35PMma3s 9 B Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
ES Arroz de Valencia; Arros de 56l 9 35¢ngbLos; O™ Fruit, vegetables, cereals,
Valéncia @9 35¢96L0os fresh or processed
ES Arroz del Delta del Ebro; 3Mmb I EIWES I Fruit, vegetables, cereals,
Arros del Delta de I'Ebre POOM; 5OML I OIES I JOG fresh or processed
ES Avellana de Reus 939w0sbs g HgmL Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
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ES Berenjena de Almagro 09M9bbgbs g seToaM™ Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
ES Calasparra 39e3L3oMo Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
ES Calcot de Valls 3owbm@ 935l Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
ES Cereza del Jerte LG9l g bgM@g Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
ES Cerezas de la Montafia de bgGgLols Egams Fruit, vegetables, cereals,
Alicante 9bBobos 7 560035639 fresh or processed
ES Citricos Valencianos; Citrics LoB®03ML ZoeEgblosbmls; Fruit, vegetables, cereals,
Valencians Bo@®03L 35e9BLosBL fresh or processed
ES Clementinas de las Tierras del | 3@9396¢0bsL @9 sl Fruit, vegetables, cereals,
Ebro; Clementines de les G093 Y GdGM; 309856306 g eq | fresh or processed
Terres de I'Ebre HIO ©F @'Pd®
ES Coliflor de Calahorra 3ME0FTEMO O] JOMIMOS Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
ES Esparrago de Huétor-T4jar B35 ©Y MIGHMO- Fruit, vegetables, cereals,
00K M fresh or processed
ES Esparrago de Navarra B35 Bogotro Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
ES Faba Asturiana 03905 SLEMG00bS Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
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ES Garbanzo de Fuentesatico 239Md5bbM g BM9bEHYLIM3M Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
ES Judias de El Barco de Avila b0l ©Y g BHIM Fruit, vegetables, cereals,
Q1) 53000 fresh or processed
ES Kaki Ribera del Xaquer 3930 M0dgMs g b39M Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
ES Lenteja de La Armufia gb@Ggbs g o sMIMbBos Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
ES Lenteja Pardina de Tierra de ab@gbs 35M>0bs g Fruit, vegetables, cereals,
Campos A09M> ©1 3993mls fresh or processed
ES Manzana de Girona; Poma de 056Lobs> Y boOMbs; 3mds Fruit, vegetables, cereals,
Girona @9 bo®®by fresh or processed
ES Manzana Reineta del Bierzo 3sbLsbs Mgobgds gw Fruit, vegetables, cereals,
B0gMLM fresh or processed
ES Melocoton de Calanda 990m3mGH™b 9 3oesbs Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
ES Nisperos Callosa d'En Sarria BoL3gH ™ML Joeombs ’9b Fruit, vegetables, cereals,
LGOS fresh or processed
ES Pataca de Galicia; Patata de 358935 ©7 3oolions; Fruit, vegetables, cereals,
Galicia 35355 @9 25e0los fresh or processed
ES Patatas de Prades; Patates de 3535oL 9 3M59L; 3535 Fruit, vegetables, cereals,
Prades ©9 365© fresh or processed
ES Pera de Jumilla 3965 g bmdowos Fruit, vegetables, cereals,

fresh or processed
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ES Peras de Rincdn de Soto 3965b g Hob3mb g Lm@™ Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
ES Pimiento Asado del Bierzo 3000963 ™ sbom e Fruit, vegetables, cereals,
d09Mb™ fresh or processed
ES Pimiento Riojano 303096 ™ Gombobm Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
ES Pimientos del Piquillo de 3000963mb g 30300M ©Y Fruit, vegetables, cereals,
Lodosa el fresh or processed
ES Uva de mesa embolsada w35 ©g gl Fruit, vegetables, cereals,
"Vinalopg" 9080 Ls@s 30653 fresh or processed
ES Caballa de Andalucia 390505 9 56@owM0s Fresh fish, molluscs, and
crustaceans and products
derived from them
ES Mejillén de Galicia; Mexillon | 9gboeomb g gocolios; Fresh fish, molluscs, and
de Galicia d900omb g goolios crustaceans and products
derived from them
ES Melva de Andalucia 09035 ©9 96w MLos Fresh fish, molluscs, and
crustaceans and products
derived from them
ES Azafran de la Mancha SLogmb g o FobBy Other products of Annex |
to the Treaty (spices etc.)
ES Chufa de Valencia P35 g 39¢gblios Other products of Annex |
to the Treaty (spices etc.)
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ES Pimentdn de la Vera 30096¢Mb 9 o 3gMo Other products of Annex |
to the Treaty (spices etc.)
ES Pimentén de Murcia 30096¢3mb 9 dOLos Other products of Annex |
to the Treaty (spices etc.)
ES Sidra de Asturias; Sidra LoEMS Y SBEGHMEOLL; Other products of Annex |
d'Asturies Bo®s @ sLGHNOO to the Treaty (spices etc.)
ES Alfajor de Medina Sidonia sa3sbme g dg0bs Bread, pastry, cakes,
Lombos confectionnery, biscuits and
other bakers wares
ES Ensaimada de Mallorca; 96b50Fos Y FooME 35; Bread, pastry, cakes,
Ensaimada mallorquina 96L508505 B>Eom® 3065 confectionnery, biscuits and
other bakers wares
ES Jijona bobmbs Bread, pastry, cakes,
confectionnery, biscuits and
other bakers wares
ES Mantecadas de Astorga 056493505809 SBEGHMMYS Bread, pastry, cakes,
confectionnery, biscuits and
other bakers wares
ES Mazapan de Toledo 3ob396 Y BHMEgEM Bread, pastry, cakes,
confectionnery, biscuits and
other bakers wares
ES Pan de Cea 396 cog g Bread, pastry, cakes,
confectionnery, biscuits and
other bakers wares
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ES Turrén de Agramunt; Torrd GO g 53M53MbH); Bread, pastry, cakes,
d'Agramunt , confectionnery, biscuits and
OMOM ©'5pM536E other bakers wares
ES Turrén de Alicante AMO™b ©g 5035639 Bread, pastry, cakes,
confectionnery, biscuits and
other bakers wares
FI Lapin Poron liha 5396 3mOHMb wods Fresh Meat (and offal)
Fl Lapin Puikula w5396 3mo3mas Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
Fl Kainuun réntténen 39696 ®9b@ 9696 Bread, pastry, cakes,
confectionnery, biscuits and
other bakers wares
FR Agneau de I'Aveyron sbom 9 @’53900mb Fresh meat (and offal)
FR Agneau de Lozére sbom g wmnbgm Fresh meat (and offal)
FR Agneau de Pauillac 5bom g 30053 Fresh meat (and offal)
FR Agneau de Sisteron sbom @y LobiBgomb Fresh meat (and offal)
FR Agneau du Bourbonnais sbom o) dMmdmby Fresh meat (and offal)
FR Agneau du Limousin obom oy wodnbyb Fresh meat (and offal)
FR Agneau du Poitou-Charentes 0bom oY) 3m53)-0o056¢) Fresh meat (and offal)
FR Agneau du Quercy sbom ov 390bo Fresh meat (and offal)
FR Baréges-Gavarnie 056 97-9935Mb0 Fresh meat (and offal)
FR Beeuf charolais du 0933 oMy oY) dmmdmbg Fresh meat (and offal)
Bourbonnais
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FR Boeuf de Bazas 0993 ©9 d5DBsL Fresh meat (and offal)
FR Beeuf de Chalosse 0993 ©7 Jomls Fresh meat (and offal)
FR Beeuf du Maine 0993 ©ovy dgb Fresh meat (and offal)
FR Dinde de Bresse ©0b ©g 39l Fresh meat (and offal)
FR Porc de la Sarthe 30 © Wobst@ Fresh meat (and offal)
FR Porc de Normandie 30 ©g brmmdsbwo Fresh meat (and offal)
FR Porc de Vendée 3 ©9 39609 Fresh meat (and offal)
FR Porc du Limousin 30 ©o0v) 0dMbHgb Fresh meat (and offal)
FR Taureau de Camargue GMOM ©g 35850 Fresh meat (and offal)
FR Veau de I'Aveyron et du 30 Y ’53900Mb g Fresh meat (and offal)
Ségala @07 bgaows
FR Veau du Limousin 30 ©ov)  wodmbgb Fresh meat (and offal)
FR Volailles d'Alsace 300050 © sebol Fresh meat (and offal)
FR Volailles d'Ancenis 300 ©’56Lgbo Fresh meat (and offal)
FR Volailles d'Auvergne 3050 ' M390b Fresh meat (and offal)
FR Volailles de Bourgogne 3050 ©9 3HAMb Fresh meat (and offal)
FR Volailles de Bresse 3050 ©9 B Fresh meat (and offal)
FR Volailles de Bretagne 3M@S0 ©Y dNYEb Fresh meat (and offal)
FR Volailles de Challans 30050 ©9 Josb Fresh meat (and offal)
FR Volailles de Cholet 3050 9 dmeng Fresh meat (and offal)
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FR Volailles de Gascogne 3050 Y PoL3Mb Fresh meat (and offal)
FR Volailles de Houdan 3050 9 b Fresh meat (and offal)
FR Volailles de Janzé 300 ©Jobbg Fresh meat (and offal)
FR Volailles de la Champagne 3050 IS 8503956 Fresh meat (and offal)
FR Volailles de la Drome 3050 IS LMI Fresh meat (and offal)
FR Volailles de I'Ain 350 Y’gb Fresh meat (and offal)
FR Volailles de Licques 3050 Y03 Fresh meat (and offal)
FR Volailles de I'Orléanais 3050 EIE MWEGobY Fresh meat (and offal)
FR Volailles de Loué 3050 QYWY Fresh meat (and offal)
FR Volailles de Normandie 3050 ©BMPTsboo Fresh meat (and offal)
FR Volailles de Vendée 3050 9396009 Fresh meat (and offal)
FR Volailles des Landes 3MES0 EYEsb Fresh meat (and offal)
FR Volailles du Béarn 3050 O0YY0Yo0b Fresh meat (and offal)
FR Volailles du Berry 350 QOYYOJOO Fresh meat (and offal)
FR Volailles du Charolais 302050 EOYISMMEY Fresh meat (and offal)
FR Volailles du Forez 3050 OMBMOY Fresh meat (and offal)
FR Volailles du Gatinais 3050 0Y) 39B0bg Fresh meat (and offal)
FR Volailles du Gers 3MS0 QOYPIQ Fresh meat (and offal)
FR Volailles du Languedoc 3050 OYYobagm3 Fresh meat (and offal)
FR Volailles du Lauragais 30 QOVIEPMMOQ] Fresh meat (and offal)
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FR Volailles du Maine 3050 ©0YI9b Fresh meat (and offal)

FR Volailles du plateau de 30950 OI3ESEM Fresh meat (and offal)
Langres ©9 Q)[)BBQ

FR Volailles du Val de Sévres 30OV ©Y bY3E Fresh meat (and offal)

FR Volailles du Velay 3050 OYIZIY Fresh meat (and offal)

FR Boudin blanc de Rethel 0)9b dsb g WBIE Meat products (cooked,

salted, smoked etc.)

FR Canard a foie gras du Sud- 39650 5 735 40 o Meat products (cooked,
Ouest (Chalosse, Gascogne, Bom@ M98 (Foemb, gsl3mb, salted, smoked etc.)
Gers, Landes, Périgord, 790, @36, 39003, 390b0)
Quercy)

FR Jambon de Bayonne 500mb g ds0mb Meat products (cooked,

salted, smoked etc.)

FR Jambon sec et noix de jambon | g53dmb Lg3g 6495 9 Meat products (cooked,
sec des Ardennes 750306 19309P S09b salted, smoked etc.)

FR Abondance 50mbsbl Cheeses

FR Banon 056mb Cheeses

FR Beaufort OGO Cheeses

FR Bleu d'Auvergne 09 ©'™m39Mb Cheeses

FR Bleu de Gex Haut-Jura; Bleu 09 g 99Jb Mm-g0MMs; Cheeses
de Septmoncel by g byBHIMbLY

FR Bleu des Causses 09 ©gb 3mbgl Cheeses
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FR Bleu du Vercors-Sassenage 09 ©v) 396306 -Lobgboy Cheeses

FR Brie de Meaux 060 g dm Cheeses

FR Brie de Melun M0 g dgasb Cheeses

FR Brocciu Corse; Brocciu 06MHM3LoYY 3L, dOMILOYY Cheeses

FR Camembert de Normandie 35050896 g bn®dsbo Cheeses

FR Cantal; Fourme de Cantal; 396®ow0; 33 g Cheeses
Cantalet 396)0w0; 356G oy

FR Chabichou du Poitou 3500899 ©9 39954y Cheeses

FR Chaource Fom®L Cheeses

FR Chevrotin 39360m39b Cheeses

FR Comté 30939 Cheeses

FR Crottin de Chavignol, 36O™A9b gdsgobomero, Cheeses
Chavignol dsgobomero

FR Emmental de Savoie 00565 g bogwys Cheeses

FR Emmental francais est-central 005635 gwsblg Cheeses

IBA-L6AR

FR Epoisses 9329559 Cheeses

FR Fourme d'Ambert; Fourme de | ¢3v®9 ©'53096M, 3MHI Y Cheeses
Montbrison dmbBdOLMD

FR Laguiole QOOR0MD Cheeses

FR Langres byMy Cheeses

FR Livarot W035MmM Cheeses
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FR Maroilles; Marolles o600 0; FsBHrE0 Cheeses

FR Mont d'or; Vacherin du Haut- 9b ©'mE0;35d96M9bo Cheeses
Doubs -0

FR Morbier dMd0y Cheeses

FR Munster; Munster-Géromé dmBLEBHMO; IMBLEHIO-519M MY Cheeses

FR Neufchatel bgn3ds@gw Cheeses

FR Ossau-Iraty mbM-06M530 Cheeses

FR Pélardon 39w mb Cheeses

FR Picodon de I'Ardéche; 3030m0mb Y @’ s0©q0; Cheeses
Picodon de la Drome 303m©Mb g s O™

FR Pont-I'Evéque 3m6-¢'9393 Cheeses

FR Pouligny-Saint-Pierre 399e0bo-bgb-3096 Cheeses

FR Reblochon; Reblochon de 690MmInbo, Hgd™Imb Cheeses
Savoie ©9 bbs@b

FR Rocamadour GIGRR A (e FylO) Cheeses

FR Roquefort MM3BMO Cheeses

FR Sainte-Maure de Touraine L9gbBG-0m® 9 GHMgb Cheeses

FR Saint-Nectaire L9b-b6933H9M Cheeses

FR Salers Lot Cheeses

FR Selles-sur-Cher Lgen-bomE-996 Cheeses

FR Tome des Bauges &™0g ¥y Cheeses
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FR Tomme de Savoie A™3 g bogys Cheeses

FR Tomme des Pyrénées G™I Y 3o0mgby Cheeses

FR Valencay 35eabligo Cheeses

FR Creme d'Isigny 3090 ’obobo Other products of animal
origin (eggs, honey, various
dairy products except butter
etc.)

FR Creme fraiche fluide d'Alsace 3090 3098 o Other products of animal

Q' 5Bl origin (eggs, honey, various
dairy products except butter
etc.)

FR Miel d'Alsace doge ©’seBob Other products of animal
origin (eggs, honey, various
dairy products except butter
etc.)

FR Miel de Corse; Mele di 909 ©9 3ML; dgarg o Other products of animal

Corsica 3MmOLO3d origin (eggs, honey, various
dairy products except butter
etc.)

FR Miel de Provence doge g 300356l Other products of animal
origin (eggs, honey, various
dairy products except butter
etc.)
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FR Miel de sapin des Vosges doga 9 Lodgh Other products of animal

©9 3mby origin (eggs, honey, various
dairy products except butter
etc.)

FR Eufs de Loué 9 Q9 )9 Other products of animal
origin (eggs, honey, various
dairy products except butter
etc.)

FR Beurre Charentes-Poitou; 09® Fo0bB-3m03vm; Other products of animal
Beurre des Charentes; Beurre D90 ©1 Bowob®; origin (eggs, honey, various
des Deux-Sévres 396 ©g ©9-Lg3® dairy products except butter

etc.)

FR Beurre d'lsigny 090 ’obobo Other products of animal
origin (eggs, honey, various
dairy products except butter
etc.)

FR Huile d'olive d'Aix-en- O © ME030’ 9Ju-o6- Oils and fats (butter,

Provence 363560 margarine, oil etc.)

FR Huile d'olive de Corse; Huile "o © ™03 3Mob; Oils and fats (butter,
d'olive de Corse-Oliu di Mo QQ’(Y)Q)()SQQO 3me— ME0Y) QO margarine, oil etc.)
Corsica 3m6b03s

FR Huile d'olive de Haute- O ' MEO3©Y M- Oils and fats (butter,
Provence 363560 margarine, oil etc.)

FR Huile d'olive de la Vallée des MO O MEPOZEOIES 3¢9 Oils and fats (butter,

Baux-de-Provence

©9 dM-9-30M356L

margarine, oil etc.)
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FR Huile d'olive de Nice o © MEo39bols Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)

FR Huile d'olive de Nimes o © mEo3w9bod Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)

FR Huile d'olive de Nyons O ' M0z 6omb Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)

FR Huile essentielle de lavande o gbobloge g wogzsbo Essential oils

de Haute-Provence ©19 ™G-300356L

FR Ail blanc de Lomagne 50 B9b g mdsb Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

FR Ail de la Dréme 50 IS OEMJI Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

FR Ail rose de Lautrec 50 D YMGHMI3 Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

FR Asperge des sables des 2b3gMy 9 LEdE g b Fruit, vegetables, cereals,

Landes fresh or processed

FR Chasselas de Moissac Fsbgs g 990L53 Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

FR Clémentine de Corse 319096306 g 3mmL Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

FR Coco de Paimpol 3M3M ©9 3993mqw Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
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FR Fraise du Périgord 303D oY) 39003MO Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

FR Haricot tarbais 9H03M Bowdg Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

FR Kiwi de I'Adour 3030 9 ©’56 Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

FR Lentille vert du Puy wb@o 3960w 330 Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

FR Lentilles vertes du Berry WBEH00390¢ ©ov) dgLo Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

FR Lingot du Nord ob™ oy bt Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

FR Maéche nantaise 359 bsb@H9b Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

FR Melon du Haut-Poitou d9emb oY) m-3195@vy Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

FR Melon du Quercy d9wmb om3gelo Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

FR Mirabelles de Lorraine 900509 ©9 wmrgb Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

FR Muscat du Ventoux 919L35¢) oY) 396¢) Fruit, vegetables, cereals,

fresh or processed
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FR Noix de Grenoble 6495 9 209bmdw Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
FR Noix du Périgord 6495 0wy 39H0YMO Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
FR Oignon doux des Cévennes mbomb v g Lgzgb Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
FR Olive de Nice "o © ™03 ©Ybol Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
FR Olives cassées de la Vallée @003 39b9 Y W 35 © dM-QY- Fruit, vegetables, cereals,
des Baux-de-Provence 3602356l fresh or processed
FR Olives noires de la Vallée des | 03 656 g o 3oy g d™ ©Y Fruit, vegetables, cereals,
Baux-de-Provence 363560 fresh or processed
FR Olives noires de Nyons 003 6ot g bomb Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
FR Petit Epeautre de Haute- 3930 93MmGHM ©9 M@ 36MM356L Fruit, vegetables, cereals,
Provence fresh or processed
FR Poireaux de Créances 3995601 ©9360956L Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
FR Pomme de terre de I'Tle de Ré 303 ©9 BIM ©9 W’ o MY Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
FR Pomme du Limousin 30 ©ov) odsybgb Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
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FR Pommes de terre de Merville 33 ©9 B9 © dghgzom Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
FR Pommes et poires de Savoie 300 g 39956 7 bagwo Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
FR Pruneaux d'Agen; Pruneaux 360mbem ©’07gb; 3G0wbm ©’s#96 do-330 | Fruit, vegetables, cereals,
d'Agen mi-cuits fresh or processed
FR Riz de Camargue 60 g 35056 Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
FR Anchois de Collioure 9BL¥YS g Mo Fresh fish, molluscs, and
crustaceans and products
derived from them
FR Coquille Saint-Jacques des 3030 L9b-753 ©9 30 ©>sVIME Fresh fish, molluscs, and
Cotes d'Armor crustaceans and products
derived from them
FR Cidre de Bretagne; Cidre Lo Y 0M9G6; Lo dBGYGH™ ; Other products of Annex |
Breton to the Treaty (spices etc.)
FR Cidre de Normandie; Cidre Lo 9 bmEdsbwo; boe bmnedsb Other products of Annex |
Normand to the Treaty (spices etc.)
FR Cornouaille 306650 Other products of Annex |
to the Treaty (spices etc.)
FR Domfront ©MIROHMb Other products of Annex |
to the Treaty (spices etc.)
FR Hufttres Marennes Oléron “oG6 35696 meEgO™b Fresh fish, molluscs, and

crustaceans and products
derived from them
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FR Pays d'Auge; Pays d'Auge- 390 Q©’My; 3949 Q' My-35906M9396 Other products of Annex |
Cambremer to the Treaty (spices etc.)
FR Piment d'Espelette; Piment 30056 ©©’gl3gwgd); Other products of Annex |
d'Espelette - Ezpeletako 30056 @©’9L39e9E-903909E93™ to the Treaty (spices etc.)
Biperra 003965
FR Bergamote(s) de Nancy 09M50m@ 9 bsblo Other products of Annex |
to the Treaty (spices etc.)
FR Brioche vendéenne d60m3z5609q6 Bread, pastry, cakes,
confectionnery, biscuits and
other bakers wares
FR Pétes d'Alsace 35 Q© oDl Bread, pastry, cakes,
confectionnery, biscuits and
other bakers wares
FR Foin de Crau 03796 ©g oM Hay
HU Budapesti téliszalami 0539930 BJoboE0sdo Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)
HU Szegedi szalami; Szegedi 1990 Loerosdo; Lyygo Meat products (cooked,
téliszalami G9obs0590 salted, smoked etc.)
IE Connemara Hill lamb; Uain 30699565 30 odd; Fresh meat (and offal)
Sléibhe Chonamara 99506 1igrgod BmbsdoMos
IE Timoleague Brown Pudding 003mEog dM596 30006 Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)
IE Imokilly Regato 00M300M935GH™ Cheeses
IE Clare Island Salmon 30956 5036 Logrdmb Fresh fish, molluscs, and
crustaceans and products
derived from them
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IT Abbacchio Romano 000530 MOMTsbm Fresh meat (and offal)
IT Agnello di Sardegna sbogwem obatmgbos Fresh meat (and offal)
IT Mortadella Bologna IO G5 derembos Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)
IT Prosciutto di S. Daniele 30 dME™ ©ob. sbogwyg Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)
IT Vitellone bianco 3039wmby d0sbEm Meat products (cooked,
dell'’Appennino Centrale Y’ 5339606 BgbBH®owg salted, smoked etc.)
IT Bresaola della Valtellina MY HIMEISO IS Meat products (cooked,
395G @0bd salted, smoked etc.)
IT Capocollo di Calabria 39303MEEM QOO OV Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)
IT Coppa Piacentina 30335 305896306 Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)
IT Cotechino Modena 3039306m dmegbo Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)
IT Culatello di Zibello 32IW5GHJELOEOM QO Meat products (cooked,
d0dgEIEM salted, smoked etc.)
IT Lardo di Colonnata WM O 3mbbodo Meat products (cooked,

salted, smoked etc.)
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IT Pancetta di Calabria 356B9BHBO 00 JosdMm0o Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)

IT Pancetta Piacentina 396BgBH@Go 30996300 Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)

IT Prosciutto di Carpegna 36N EM 035039600 Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)

IT Prosciutto di Modena 30 3M ™M ©odmgbs Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)

IT Prosciutto di Norcia 363N E™ ©o bndBoos Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)

IT Prosciutto di Parma 303N EBHMEO 356005 Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)

IT Prosciutto Toscano 36N EM BHeMlZobm Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)

IT Prosciutto Veneto Berico- 36:03993HM3969¢ ™ dgMH0 M- Meat products (cooked,

Euganeo 593569m salted, smoked etc.)

IT Salame Brianza Loenodg 0605630 Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)

IT Salame Cremona LoEsd9 3690Mby Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)

IT Salame di Varzi Loenodg 03630 Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)
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IT Salame d'oca di Mortara Loenodg @’m35 8@ o6 Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)
IT Salame Piacentino Loensdg 305B96¢0bm Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)
IT Salame S. Angelo Loewadg b. sbxganm Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)
IT Salamini italiani alla Bognsdobo 0@swosbo seoems Meat products (cooked,
cacciatora 39BROEHMGS salted, smoked etc.)
IT Salsiccia di Calabria LoewboBs o 3owsd®os Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)
IT Soppressata di Calabria LO3OILLIGS O JoOBdMOO Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)
IT Sopréssa Vicentina Le3GOHgLLY 30R96E b Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)
IT Speck dell'Alto Adige; 1393 YW SWEHM SQOOX]; Meat products (cooked,
Sldtiroler Markenspeck; BM©@BH0OME@Y® o6 396L393; salted, smoked etc.)
Sudtiroler Speck bIEEHOOMMI® U393
IT Valle d'Aosta Jambon de 3909 ©’5mbBEs 4000mb g Meat products (cooked,
Bosses dbLgl salted, smoked etc.)
IT Valle d'Aosta Lard d'Arnad 39009 © 95U oM© Meat products (cooked,
@506 salted, smoked etc.)
IT Zampone Modena d593mbg dmqgbs Meat products (cooked,

salted, smoked etc.)
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IT Asiago 0B0sMm Cheeses
IT Bitto 003BH™ Cheeses
IT Bra HION Cheeses
IT Caciocavallo Silano 39BP™ 35350 m Lo sbm Cheeses
IT Canestrato Pugliese 3969LGHOsEGHM 3MEogby Cheeses
IT Casatella Trevigiana 35Do@gmms GMgzox9bs Cheeses
IT Casciotta d'Urbino 390 @ MOHd0bM Cheeses
IT Castelmagno 3oLBYedsbom Cheeses
IT Fiore Sardo 306 LEOE® Cheeses
IT Fontina 3mbE0bs Cheeses
IT Formai de Mut dell'Alta Valle | gm®3s0 ©99w@ Cheeses

Brembana QIS S o dGYBBBS
IT Gorgonzola 3MOMbIMms Cheeses
IT Grana Padano 236065 350056m Cheeses
IT Montasio dmbEsLoMm Cheeses
IT Monte Veronese 9dmb@g 396H™bgbyg Cheeses
IT Mozzarella di Bufala 3MEEMIMES OO BB Cheeses
Campana 3903965
IT Murazzano 99M53396m Cheeses
IT Parmigiano Reggiano 35MB0x56m Mgxsbm Cheeses
IT Pecorino di Filiano 393Mm60bm o Bowosbm Cheeses
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IT Pecorino Romano 393060b6m HMIsbm Cheeses

IT Pecorino Sardo 39G660bm LsGrm Cheeses

IT Pecorino Siciliano 3960060 bLobowosbm Cheeses

IT Pecorino Toscano 393M60bm EmU3obm Cheeses

IT Provolone Valpadana 303mmby 35¢3500565 Cheeses

IT Quartirolo Lombardo 39950G0MOMEM MmIdIMHEOM Cheeses

IT Ragusano MogLobm Cheeses

IT Raschera M3L39M Cheeses

IT Ricotta Romana 603G @S GMBobs Cheeses

IT Robiola di Roccaverano MHMBOMMS OMMI3939M0bM Cheeses

IT Spressa delle Giudicarie L3GLLY gy Cheeses

XQ035009

IT Stelvio; Stilfser LBHIW300M; bLGHOWHBLYO Cheeses

IT Taleggio AoWgxR™ Cheeses

IT Toma Piemontese ™0 3090mbEH)bg Cheeses

IT Valle d'Aosta Fromadzo 35¢00g © 5B Cheeses

ROMI>Im

IT Valtellina Casera 395G gobs 35BgMs Cheeses

IT Miele della Lunigiana 909 IS wmboxsbs Other products of animal
origin (eggs, honey, various
dairy products except butter
etc.)
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IT Alto Crotonese se@m 30mEH™byBY Oils and fats (butter,

margarine, oil etc.)
IT Aprutino Pescarese 33MME0bm 39L3569%g Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
IT Brisighella 0MH0B0oYYs Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
IT Bruzio 06HY30M Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
IT Canino 3960bm Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
IT Cartoceto 390OF™BgBH™ Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
IT Chianti Classico 305630 3aslliogm Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
IT Cilento Bowgb@m Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
IT Collina di Brindisi 3MEobs o dM0bobo Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
IT Colline di Romagna 30bg ommdsbos Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
IT Colline Salernitane 30by Logrg®bo@ by Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
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IT Colline Teatine 3Me0by Ggodoby Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
IT Dauno ©96m Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
IT Garda PRIOTCN Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
IT Laghi Lombardi @20 MIdDIMHEOO Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
IT Pretuziano delle Colline 3M9GME055M gy Oils and fats (butter,
Teramane 3006y G sdsby margarine, oil etc.)
IT Riviera Ligure 030965 0yMY Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
IT Sabina L5OObS Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
IT Sardegna Lotgbos Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
IT Tergeste A96xLGI Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
IT Terra di Bari AIOHGS O dGO Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
IT Terra d'Otranto AIOOS © MEHOBEHM Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
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IT Terre di Siena A&9mH6g o Logbs Oils and fats (butter,

margarine, oil etc.)
IT Terre Tarentine 39669 BoM9bEH0bg Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
IT Toscano AML3sobm Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
IT Tuscia &wdos Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
IT Umbria »ddEG05 Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
IT Val di Mazara 350 O 35do6d Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
IT Valdemone 35¢dmbg Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
IT Valle del Belice 35 I dgobhy Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
IT Valli Trapanesi 390 GM53569H0 Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
IT Veneto Valpolicella, Veneto 39696 ™35w3m@obgwes, Oils and fats (butter,
Euganei e Berici, Veneto del 3969¢ 905690 9 d9M0oB0, 396gE™ margarine, oil etc.)
Grappa @I 2M335
IT Arancia del Gargano 0056Bs g 3o6bm Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
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IT Arancia Rossa di Sicilia 3036Bs HMLLS o Lobowos Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
IT Asparago Bianco di Bassano ab3oMagM 00563M O Fruit, vegetables, cereals,
d5LLIBM fresh or processed
IT Asparago bianco di 2L3oMoaM B0sb3M O Fruit, vegetables, cereals,
Cimadolmo B0s@Medm fresh or processed
IT Asparago verde di Altedo 2139 M 3907 O Fruit, vegetables, cereals,
S GHIOM fresh or processed
IT Basilico Genovese 05Bo03Mm)9bmzgby Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
IT Cappero di Pantelleria 393396Mm 03969 gMos Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
IT Carciofo di Paestum 39MBMmxBM o 3o9LEHvyd Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
IT Carciofo Romanesco del 396RMBM M@Isbglzm g Fruit, vegetables, cereals,
Lazio WHEOM fresh or processed
IT Carota dell'Altopiano del 39MMGHS I SWEM305bM Fruit, vegetables, cereals,
Fucino amBobe fresh or processed
IT Castagna Cuneo 3oLGobos 3bgm Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
IT Castagna del Monte Amiata 39LBobos g dmb@y Fruit, vegetables, cereals,
0000 fresh or processed
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IT Castagna di Montella 35LB9b0s O IMbEBHgEES Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
IT Castagna di Vallerano 39U3ob0s O 35¢EWgMHbM Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
IT Ciliegia di Marostica Boogxs 0 FommbiE0gs Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
IT Cipolla Rossa di Tropea Bodmanans bl o Fruit, vegetables, cereals,
Calabria GOM3gS 35D fresh or processed
IT Cipollotto Nocerino Bodmem@@m NbmBgmobm Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
IT Clementine del Golfo di 3gd96&0bgoge amEwam Fruit, vegetables, cereals,
Taranto @O HOMBEH™ fresh or processed
IT Clementine di Calabria 30909953 069@0 35¢sdG0s Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
IT Fagiolo di Lamon della GORMEIM O odmb Fruit, vegetables, cereals,
Vallata Bellunese @IS OIS fresh or processed
3By
IT Fagiolo di Sarconi RoR MM EOLOMIMbo Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
IT Fagiolo di Sorana BOR MM EOLMOSES Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
IT Farina di Neccio della BoM0bs obghm gy Fruit, vegetables, cereals,
Garfagnana 3960856065 fresh or processed
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IT Farro della Garfagnana RoMOHM OIS Fruit, vegetables, cereals,
23909356006 fresh or processed
IT Fico Bianco del Cilento 3030 B0sb3M g Fruit, vegetables, cereals,
Bowgb@Hm fresh or processed
IT Ficodindia dell'Etna 3303m©0bos YEe’gEbo Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
IT Fungo di Borgotaro 5363 ©O dOYMEHIOM Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
IT Kiwi Latina 3030 wo@obs Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
IT La Bella della Daunia @5 YIS OIS Fruit, vegetables, cereals,
9605 fresh or processed
IT Lenticchia di Castelluccio di w9b@ 030500 Fruit, vegetables, cereals,
Norcia 39LBgMBRom o bm®Bos fresh or processed
IT Limone Costa d'Amalfi @0dmbg 3mbES © s8swx0 Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
IT Limone di Sorrento 0dmbg obmOm™MY6EHM Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
IT Limone Femminello del @0dmbg 5398806 ermgen Fruit, vegetables, cereals,
Gargano 29696m fresh or processed
IT Marrone del Mugello FomOMbYy g IMxgEEem Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
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IT Marrone di Castel del Rio oMby o 3G I Fruit, vegetables, cereals,
Hom fresh or processed
IT Marrone di Roccadaspide oMby 0 HM33505L30Y Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
IT Marrone di San Zeno oMby o Lob dgbm Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
IT Mela Alto Adige; Sudtiroler 395 SLGHM SOXRJ; Fruit, vegetables, cereals,
Apfel BAHOOMWH 5383w fresh or processed
IT Mela Val di Non g 35¢ o bmb Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
IT Melannurca Campana 99 sb® 3o 300356 Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
IT Nocciola del Piemonte; BmBoms g 3098mb@Eg; Fruit, vegetables, cereals,
Nocciola Piemonte BeBomms 3093mbég fresh or processed
IT Nocciola di Giffoni BemBomes ©o xoxgmbo Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
IT Nocellara del Belice BBy sts g dgwobky Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
IT Oliva Ascolana del Piceno ™m039 Sb3msbs g Fruit, vegetables, cereals,
30hgbm fresh or processed
IT Peperone di Senise 393960mbg o Lgboby Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
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IT Pera dell'Emilia Romagna 3965 YL’ 9800 Fruit, vegetables, cereals,
35605 fresh or processed
IT Pera mantovana 3965 056@Mgz96s Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
IT Pesca e nettarina di Romagna 3935 9 b9BGHM0bs o Fruit, vegetables, cereals,
35605 fresh or processed
IT Pomodoro di Pachino 300EMmOHMEO 353060 Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
IT Pomodoro S. Marzano 303meOMmb. dsO3Esbm Fruit, vegetables, cereals,
dell'Agro Sarnese-Nocerino QI 5300 LsMbgBYg- bmBg@HObm fresh or processed
IT Radicchio di Chioggia 50003300 OZOMYS Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
IT Radicchio di Verona 50003300 O 39MMbs Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
IT Radicchio Rosso di Treviso 50003300 HMmLLe ©o Fruit, vegetables, cereals,
&®930%m fresh or processed
IT Radicchio Variegato di 50003300 35M109253H™M ©O Fruit, vegetables, cereals,
Castelfranco 3UAHIGOH6 M fresh or processed
IT Riso di Baraggia Biellese e M0BM O BoMIX KOS Fruit, vegetables, cereals,
Vercellese d09eqbgq 396BgegHY fresh or processed
IT Riso Nano Vialone Veronese H0BM Bobm 305¢mby Fruit, vegetables, cereals,
396mbgbg fresh or processed
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IT Scalogno di Romagna b3oMmbomo MMIsbos Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
IT Uva da tavola di Canicatti 35 5 GIZMS ©O Fruit, vegetables, cereals,
396035430’ fresh or processed
IT Uva da tavola di Mazzarrone w35 OO G930 ©O Fruit, vegetables, cereals,
B5356mby fresh or processed
IT Acciughe Sotto Sale del Mar B9 b G bogg g Fresh fish, molluscs, and
Ligure 856 oaM©9 crustaceans and products
derived from them
IT Tinca Gobba Dorata del G0b3o 3Mdds OMOSE)S I Fresh fish, molluscs, and
Pianalto di Poirino 30565 GH™ o 3moGobm crustaceans and products
derived from them
IT Zafferano di Sardegna do539M96m obsMgboo Other products of Annex |
to the Treaty (spices, etc.)
IT Aceto Balsamico di Modena 3bgBHM 05 HBsF03M O Other products of Annex |
9m@qbo to the Treaty (spices, etc.)
IT Aceto balsamico tradizionale BgEH™ B3wBsdozm Other products of Annex |
di Modena G5030Mmbswg o dmEgbs to the Treaty (spices etc.)
IT Aceto balsamico tradizionale BIH™M 35 BsdozM GHMo©O- Other products of Annex |
di Reggio Emilia 30mbowrg o Mgx ™ gdowos to the Treaty (spices etc.)
IT Zafferano dell'Aquila 3ox3139M56m gEE’s3mows Other products of Annex |
to the Treaty (spices etc.)
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IT Zafferano di San Gimignano 05535396 56m o bob Other products of Annex |
708060560 to the Treaty (spices etc.)
IT Coppia Ferrarese 3033058390MMHgBg Bread, pastry, cakes,
confectionnery, biscuits and
other bakers wares
IT Pagnotta del Dittaino 3560Mm@E 3o I oG EHB® Bread, pastry, cakes,
confectionnery, biscuits and
other bakers wares
IT Pane casareccio di Genzano 3569 3oBoMghhom o Bread, pastry, cakes,
X963obm confectionnery, biscuits and
other bakers wares
IT Pane di Altamura 3969 00 5 G MES Bread, pastry, cakes,
confectionnery, biscuits and
other bakers wares
IT Pane di Matera 3569 0 do@gho Bread, pastry, cakes,
confectionnery, biscuits and
other bakers wares
IT Bergamotto di Reggio 09M50MGGH™ O MR OM Essential oils
Calabria - Olio essenziale 390605 — Meom gugbgoswg
LU Viande de porc, marque 30560 g 36 o3 bsbo- Fresh meat (and offal)
nationale grand-duché de mbsew ov) 3Msb-owdy g
Luxembourg @0v158d)
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LU Salaisons fumées, marque Loergbmb ggomdg, Bo63 Meat products (cooked,
nationale grand-duché de Bolombaog o) 3®s6-ond salted, smoked etc.)
Luxembourg ©1 @077dl>ddv
LU Miel - Marque nationale du 9dog-056365b0mbogov Other products of animal
Grand-Duché de Luxembourg |  g6s6-c0m8909 cwoedlsd- origin (eggs, honey, various
d6 dairy products except butter
etc.)
LU Beurre rose - Marque 096 HMD —0563 bobio- Oils and fats (butter,
Nationale du Grand-Duché de | mBse» o) a®sbo-©ovdg @) margarine, oil etc.)
Luxembourg @0v158d®
NL Boeren-Leidse met sleutels 0M9gb-crgoLg 96 Cheeses
bEYOBHILL
NL Kanterkaas; Kanternagelkaas; 39696 35L; 396@9MTobgam- Cheeses
Kanterkomijnekaas 39U; 396396 3m8906930U;
NL Noord-Hollandse Edammer B -3mE bl gsdge Cheeses
NL Noord-Hollandse Gouda B ©-3msbl bomos Cheeses
NL Opperdoezer Ronde 396" Hge Hmbog Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
NL Westlandse druif 39LGbELY MHYoy Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
PL Bryndza Podhalanska 060635 3035¢obL3s Cheeses
PL Oscypek 30393 Cheeses
PL Wielkopolski ser smazony 39303030 Lg® Ldogmbo Cheeses
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PL Miéd wrzosowy z Borow 909 37mbm30 b dMOH¥3 Other products of animal

Dolnoslgskich ©M@HMBewmBLZol origin (eggs, honey, various
dairy products except butter
etc.)

PL Andruty kaliskie 0bMEHO Joasbizog Bread, pastry, cakes,
confectionnery, biscuits and
other bakers wares

PL Rogal $wigtomarcinski MM 93963 MoMhobL3o Bread, pastry, cakes,
confectionnery, biscuits and
other bakers wares

PT Borrego da Beira 0mMgAM ©g 8500 Fresh meat (and offal)

PT Borrego de Montemor-o- 0MmMHJA™M 9 Fresh meat (and offal)

Novo 9bBH90me-m-bmgm

PT Borrego do Baixo Alentejo 0MMJAM M ds0dM Fresh meat (and offal)

596G g™

PT Borrego do Nordeste 0MGYM M 0508M Fresh meat (and offal)

Alentejano sen9b@9gm

PT Borrego Serra da Estrela 09 bYMs Y JUEAHMIWS Fresh meat (and offal)

PT Borrego Terrincho 0mM9am BH9Mob3m Fresh meat (and offal)

PT Cabrito da Beira 390M0GHM s 0JOM Fresh meat (and offal)

PT Cabrito da Gralheira 390M0FM 5 3MHSE0JOMS Fresh meat (and offal)

PT Cabrito das Terras Altas do 390603 ™ L BgmsL Fresh meat (and offal)

Minho 5@l M dobm
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PT Cabrito de Barroso 39060G M ©J dOHMBM™ Fresh meat (and offal)
PT Cabrito Transmontano 3906M0FM BMIBLIMBEbM Fresh meat (and offal)
PT Carnalentejana 3960b5gb 3196 Fresh meat (and offal)
PT Carne Arouquesa 396Mbg sO™39Bs Fresh meat (and offal)
PT Carne Barrosa 39Mbg d5M™bYb Fresh meat (and offal)
PT Carne Cachena da Peneda 396b9 353965 5 3969000 Fresh meat (and offal)
PT Carne da Charneca 396by o 300bg30 Fresh meat (and offal)
PT Carne de Bisaro 396by 9 doBsO™ Fresh meat (and offal)
Transmonano; Carne de G®6LIMbsbM; 3o6Mbg g 3mM3m
Porco Transmontano BOBLIMBE B
PT Carne de Bovino Cruzado dos | 39669 cog 3930b6m Fresh meat (and offal)
Lameiros do Barroso 361Bom ML sdgoHhml e
dMMBM
PT Carne de Porco Alentejano 390bg g 3mM3M Fresh meat (and offal)
5@g6¢gg6m
PT Carne dos Acores 396bg mb sbmGgl Fresh meat (and offal)
PT Carne Marinhoa 3oMbg dsm0oboms Fresh meat (and offal)
PT Carne Maronesa 3oMby dsem™bgbs Fresh meat (and offal)
PT Carne Mertolenga 396by AgHBMegbyo Fresh meat (and offal)
PT Carne Mirandesa 396by doMsbgbo Fresh meat (and offal)
PT Cordeiro Bragangano 3MOOgOM dMoRSBLIBM Fresh meat (and offal)
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PT Cordeiro de Barroso; Anho de | 3906 @9 doMmbm; Fresh meat (and offal)
Barroso; Cordeiro de leite de obom g d5MHMBM; 3NMHEIOMMEY
Barroso @909 ©9 dsOMDM

PT Vitela de Lafdes 30%JWd ©Y WsR3mbJ Fresh meat (and offal)

PT Alheira de Barroso- 209060 Y Meat products (cooked,
Montalegre BoMMBM-0mb o gaM9 salted, smoked etc.)

PT Alheira de Vinhais 39065 930605l Meat products (cooked,

salted, smoked etc.)

PT Butelo de Vinhais; Bucho de d)Bgm ©g 3060sU; Meat products (cooked,
Vinhais; Chourigo de Ossos 3130 9 30605l; 3MOLM Y MLl salted, smoked etc.)
de Vinhais ©9 306000

PT Cacholeira Branca de 393090605 3663 Meat products (cooked,
Portalegre @9 30O GHSIAMY salted, smoked etc.)

PT Chourica de carne de 3mM0bs Y 396bg ©g Meat products (cooked,
Barroso-Montalegre d5OHMBM-dmbEswga™yg salted, smoked etc.)

PT Chourica de Carne de 360bd ©9 390bg g Meat products (cooked,
Vinhais; Linguica de Vinhais 306000U; obaobs g 306050l salted, smoked etc.)

PT Chourica doce de Vinhais 3M60bs MLy 9 30b05L Meat products (cooked,

salted, smoked etc.)

PT Chourico azedo de Vinhais; 3M60be $HgEM ©Y 30605L; Meat products (cooked,
Azedo de Vinhais; Chourico 5bgm ©9 30605; 3Golm © 3sm q | salted, smoked etc.)
de Pdo de Vinhais 306000

PT Chouri¢o de Abdbora de 3MOH0LM ©YSOMIMMS Meat products (cooked,

Barroso-Montalegre

9 356OHMBM-BMbGEHowgatg

salted, smoked etc.)
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PT Chourico de Carne de 30099Mobem g 396bg 9 Meat products (cooked,
Estremoz e Borba PUGHOIIND 9 dOdS salted, smoked etc.)
PT Chourico de Portalegre 30099H0LM g 3MOGSWIM] Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)
PT Chourigo grosso de Estremoz 3Mobe gMmbm ©g Meat products (cooked,
e Borba PGHOD 9 dBOGdS salted, smoked etc.)
PT Chourico Mouro de 3099Hober O™ ©Y Meat products (cooked,
Portalegre 3O G969 salted, smoked etc.)
PT Farinheira de Estremoz e 3O0bg0Ms©Y JuBHOgImD Meat products (cooked,
Borba 9 0mMdS salted, smoked etc.)
PT Farinheira de Portalegre 3OH0bg0MmsY 3O Eo- Meat products (cooked,
@939 salted, smoked etc.)
PT Linguica de Portalegre @obgymols g Meat products (cooked,
30MOGmga™9 salted, smoked etc.)
PT Linguica do Baixo Alentejo; @obamobs m d50dm Meat products (cooked,
Chourigo de carne do Baixo 5969905 3GoLe g 3966y ™ salted, smoked etc.)
Alentejo 05000 5¢9bB s
PT Lombo Branco de Portalegre @ddM 86963 g 3MMEo- Meat products (cooked,
AL salted, smoked etc.)
PT Lombo Enguitado de mddm 96gm0@s0Mm ©Yg Meat products (cooked,
Portalegre 3MmOGS96 salted, smoked etc.)
PT Morcela de Assar de IObgEs 7 L6 Y Meat products (cooked,
Portalegre 30OGHX@IOY salted, smoked etc.)

EU/GE/Annex XVI1I-C/en 57

www.parlament.gv.at




579 der Beilagen XXV. GP - Staatsvertrag - 17 Anhang XV bis XXI in englischer Sprachfassung (Normativer Teil) 103 von 349

Member Name to be protected Transcription in Georgian characters Type of product
State of the
European
Union
PT Morcela de Cozer de dmOLYS ©Y3MDIO Meat products (cooked,
Portalegre ©9 30OGGRMY salted, smoked etc.)
PT Morcela de Estremoz e Borba | 9m®Lgws g guGH©m9dmd Meat products (cooked,
9 0mMdS salted, smoked etc.)
PT Paia de Estremoz e Borba 3505 ©9 JbBHMGIND g Meat products (cooked,
dDMEODS salted, smoked etc.)
PT Paia de Lombo de Estremoz e | 3505 ©©9¢™3dm Y Meat products (cooked,
Borba PGNP 9 OB salted, smoked etc.)
PT Paia de Toucinho de 3505 ©9 BHMMbobem @y Meat products (cooked,
Estremoz e Borba BGHOMD g dGdS salted, smoked etc.)
PT Painho de Portalegre 3506m g 3mOGHowga®y Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)
PT Paio de Beja 3500 ©9 B30 Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)
PT Presunto de Barrancos 3M9LbGHM g oMb ML Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)
PT Presunto de Barroso 309BMbEH M@y doMmbm Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)
PT Presunto de Camp Maior e 36M9Hb@ Mg 3593 3506 Meat products (cooked,
Elvas; Paleta de Campo 9 9355 35009 ©1 359377 B50m salted, smoked etc.)
Maior e Elvas 93
PT Presunto de Santana da Serra; 3M9BMbEH M@y LobEbso Meat products (cooked,
Paleta de Santana da Serra Bge5; 30@9Ed @9 bobEBs s LyMos salted, smoked etc.)
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PT Presunto de Vinhais / 36M9HbE Mg 30605L/ Meat products (cooked,
Presunto Bisaro de Vinhais 369BMbEM BB @] 3060sL salted, smoked etc.)

PT Presunto do Alentejo; Paleta 3M9BMbEHMOY) 56963977 Meat products (cooked,
do Alentejo 35¢9Hd ©59b& g salted, smoked etc.)

PT Salpicédo de Barroso- Loan30356 g Meat products (cooked,
Montalegre d5GHMBM-0mbE s gy salted, smoked etc.)

PT Salpicéo de Vinhais Loen303mb g 306050l Meat products (cooked,

salted, smoked etc.)

PT Sangueira de Barroso- 85629906509 Meat products (cooked,
Montalegre BoMMBM-0mb o gaM9 salted, smoked etc.)

PT Queijo de Azeitdo 3905 9590396 Cheeses

PT Queijo de cabra 3909™ ©7 3506 Cheeses
Transmontano GOBLIMBEGH M

PT Queijo de Nisa 300350 g bobs Cheeses

PT Queijo do Pico 39050 ©™ 303™ Cheeses

PT Queijo mestico de Tolosa 300350 dgLEG03™ 9 Cheeses

GOEmbs

PT Queijo Rabagal 300:M 03B Cheeses

PT Queijo S. Jorge 300550 L. gegq Cheeses

PT Queijo Serpa 300310 Ly 3o Cheeses

PT Queijo Serra da Estrela 3903550 Bg®s 5 GBEGHMES Cheeses

PT Queijo Terrincho 300310 B9Mobzm Cheeses
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PT Queijos da Beira Baixa 39070b g 05065 do0Ts Cheeses

(Qut_e_ijo de Castelo Branco, (3905™ 9 3bGHgM dMBIM, 3gogm

SU?UO QAmﬁrelF?'da Beara 50569@m ©d BYoMS B308d, 39OgM
aixa, Queijo Picante da 30156 3106 B50Y

Beira Baixa) 033500 @2 806> 8308)

PT Azeite do Alentejo Interior 3H9039 ©MgbE g m Oils and fats (butter,

0b&gMome margarine, oil etc.)

PT Mel da Serra da Lousa 39 s LgMs s Emwbgb Other products of animal
origin (eggs, honey, various
dairy products except butter
etc.)

PT Mel da Serra de Monchique 99 s bgMs g Imb3039 Other products of animal
origin (eggs, honey, various
dairy products except butter
etc.)

PT Mel da Terra Quente 9 5 BYMs 399969 Other products of animal
origin (eggs, honey, various
dairy products except butter
etc.)

PT Mel das Terras Altas do 390 @I BHYMIL sen@ols Other products of animal

Minho @ dobm origin (eggs, honey, various
dairy products except butter
etc.)
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PT Mel de Barroso 39 g doMHMBM Other products of animal
origin (eggs, honey, various
dairy products except butter
etc.)

PT Mel do Alentejo 99 M 596G ggm Other products of animal
origin (eggs, honey, various
dairy products except butter
etc.)

PT Mel do Parque de 99 M 35639 9 8mb@g- Other products of animal

Montezinho BHobom origin (eggs, honey, various
dairy products except butter
etc.)

PT Mel do Ribatejo Norte (Serra 390 M M0dSGIIM brad B9 Other products of animal
d'Aire, Albufeira de Castelo (LB 5067, SEVDMBIOMS ©Y origin (eggs, honey, various
de Bode, Bairro, Alto Nab&o 3BEHI®® ©g BMEY, BI0OM, STEHM dairy products except butter

6o09bm etc.)

PT Mel dos Agores 99 MU sLmMgL Other products of animal
origin (eggs, honey, various
dairy products except butter
etc.)

PT Requeijdo Serra da Estrela 9390519696 o Other products of animal

RGOS origin (eggs, honey, various
dairy products except butter
etc.)
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PT Azeite de Moura 359039 ©g InMd Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
PT Azeite de Tras-os-Montes 359039 IGHML-MUL- Oils and fats (butter,
3mb@gL margarine, oil etc.)
PT Azeites da Beira Interior 3H90 9L ©sdgOM Oils and fats (butter,
(Azeite da Beira Alta, Azeite 0b6&9H0m6 (5B90@g s dg0Ms margarine, oil etc.)
da Beira Baixa) S, 590G ©5 8o B50ds)
PT Azeites do Norte Alentejano 3H9039b M bt Oils and fats (butter,
0@ gb®g796m margarine, oil etc.)
PT Azeites do Ribatejo 5H9039L M MOdSG g™ Oils and fats (butter,
margarine, oil etc.)
PT Queijo de Evora 3907 ©9 9306 Cheeses
PT Ameixa d'Elvas 509005 '35l Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
PT Améndoa Douro 5996 M5 MOHM Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
PT Ananés dos Acores/Sao 5BBol Ml sLmEgl/lob Joguyge Fruit, vegetables, cereals,
Miguel fresh or processed
PT Anona da Madeira 0bmbs s MogoMs Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
PT Arroz Carolino Lezirias 3MMDB JoMmMEobm Fruit, vegetables, cereals,
Ribatejanas @9B0M0L HOBIEYFIB fresh or processed
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PT Azeitona de conserva sBgo@Mbs g 3mblgmzs Fruit, vegetables, cereals,
Negrinha de Freixo BgaMobs ©gzcmgodm fresh or processed
PT Azeitonas de Conserva de abgoEmbsbig 3mbLg®gs Fruit, vegetables, cereals,
Elvas e Campo Maior ©9 935 9 35830 Bs0m fresh or processed
PT Batata de Tras-os-montes 0539 YGHML-mU- Fruit, vegetables, cereals,
b9 fresh or processed
PT Castanha da Terra Fria 39U3obos g GHgho OO Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
PT Castanha de Padrela 39LGobos g oMy Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
PT Castanha dos Soutos da Lapa 39U3obs ML bemwyEHM™b Fruit, vegetables, cereals,
@9 @535 fresh or processed
PT Castanha Marvao-Portalegre 3oLGobos Fruit, vegetables, cereals,
05639b-3mMFHomgaMy fresh or processed
PT Cereja da Cova da Beira Bo®gxs 5 Bmgs s Bgods Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
PT Cereja de S&o Julido- L9 9 bob Fruit, vegetables, cereals,
Portalegre 799¢00960-3MO FogaMg fresh or processed
PT Citrinos do Algarve Bo@®m0obmb m semyet3zg Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
PT Magca Bravo de Esmolfe 3oLob dG3M g gLdME gy Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed
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PT Maca da Beira Alta 3oL s BYOMS sEG Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

PT Macé da Cova da Beira 0obob O 3M35 s dYOM Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

PT Macé de Alcobaga 3obob g san3Mdsls Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

PT Maca de Portalegre 3oLob Y 3MOESWIYMY Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

PT Maracuja dos Acores/S. 0565329595 MU Fruit, vegetables, cereals,

Miguel Sbmgly/ls.dogrge fresh or processed

PT Péra Rocha do Oeste 3965 MM35M MmgbiGg Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

PT Péssego da Cova da Beira 39B93™ 5 3035 S BJOMS Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

PT Ovos moles de Aveiro ™398 dmegl g 939061 Bread, pastry, cakes,
confectionnery, biscuits and
other bakers wares

SE Svecia 39393309 Cheeses

SE Skansk spettkaka bJmblg bgzgomordsds Bread, pastry, cakes,
confectionnery, biscuits and
other bakers wares

Si Ekstra devisko oljéno olje 9JbEHs 930030 MeEhbm Oils and fats (butter,

Slovenske Istre 9 bErmggblgEODLEHOY margarine, oil etc.)
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SK Slovenska bryndza LEM39bl3odMH0b B Cheeses
SK Slovenska parenica Lermggbligzadastmabos Cheeses
SK Slovensky ostiepok bermggblzo MmIEBH0g3m3 Cheeses
SK Skalicky trdelnik 135030 BHOIwHo3 Bread, pastry, cakes,
confectionnery, biscuits and
other bakers wares
UK Isle of Man Manx Loaghtan o0LE» mx3dgb Aobdls Fresh meat (and offal)
Lamb @MM09b sdd
UK Orkney beef m®360 doy Fresh meat (and offal)
UK Orkney lamb 06360 500 Fresh meat (and offal)
UK Scotch Beef L3mB doy Fresh meat (and offal)
UK Scotch Lamb L3P Wsdd Fresh meat (and offal)
UK Shetland Lamb 393 sb sdd Fresh meat (and offal)
UK Welsh Beef "9ed doy Fresh meat (and offal)
UK Welsh lamb M9 dnsdd Fresh meat (and offal)
UK Beacon Fell traditional 09306 g9 GHMoodgbaogn Cheeses
Lancashire cheese wsb35006 Bob
UK Bonchester cheese 0mbBaLE9® o Cheeses
UK Buxton blue 05JLBHMb derovy Cheeses
UK Dorset Blue Cheese ©MOLYE deov) Bob Cheeses
UK Dovedale cheese ©M39090¢ hob Cheeses
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UK Exmoor Blue Cheese 9gb3Me derovy Bob Cheeses
UK Single Gloucester LobAW AEMLEHIE Cheeses
UK Staffordshire Cheese LEBHIBMOEIOO FoD Cheeses
UK Swaledale cheese; Swaledale bwygegoe Bob; Cheeses
ewes’” cheese bvygergoe 9l° Bo®

UK Teviotdale Cheese 39350mGH 90w o Cheeses

UK West Country farmhouse 9@ 396¢H0xgMHA3smD Cheeses
Cheddar cheese Bot Bod

UK White Stilton cheese; Blue 50¢) bLAHOEMD PoB; dewor LGoGmb Cheeses
Stilton cheese Bo%b

UK Melton Mowbray Pork Pie 39 GHMb dcmdMYo 30mM3 350 Meat products (cooked,
salted, smoked etc.)

UK Cornish Clotted Cream 306600 3erm@Goo JOod Other products of animal
origin (eggs, honey, various
dairy products except butter
etc.)

UK Jersey Royal potatoes XIOLOOMOSE 30EJOGHML Fruit, vegetables, cereals,
fresh or processed

UK Arbroath Smokies 3OdOMYm LAM30D Fresh fish, molluscs, and
crustaceans and products
derived from them

UK Scottish Farmed Salmon 130T GoHA© Logrdmb Fresh fish, molluscs, and

crustaceans and products
derived from them
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UK Whitstable oysters 503 LGB MoLEIOD Fresh fish, molluscs, and
crustaceans and products
derived from them

UK Gloucestershire cider/perry 3@MLEGHIHIoGo  LoE®/39Mo Other products of Annex |
to the Treaty (spices etc.)

UK Herefordshire cider/perry 39680OE30M LoE®/39MH0 Other products of Annex |
to the Treaty (spices etc.)

UK Worcestershire cider/perry Me®LEHYOIoOO Other products of Annex |

Lo®/3960 to the Treaty (spices etc)
UK Kentish ale and Kentish 39608 go 5B 39600 Beers
strong ale BEH®Mby gow
UK Rutland Bitter MG obo doGHIM Beers

Agricultural products and foodstuffs others than wines,
spirit drinks and aromatised wines of Georgia to be protected in the European Union

[...]
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ANNEX XVII-D

GEOGRAPHICAL INDICATIONS OF PRODUCTS
AS REFERRED TO IN ARTICLE 170(3) AND (4)

PART A
Wines of the European Union to be protected in Georgia

List of wines with a protected designation of origin

Member

State of the Name to be protected Transcription in Georgian characters
European

Union

BE Cotes de Sambre et Meuse 3@ ©g bsddeM g dgb

BE Hagelandse wijn 3539sblg 306

BE Haspengouwse Wijn 3513969m3L9 306

BE Heuvellandse Wijn 3939wsblg 306

BE Vlaamse mousserende kwaliteitswijn 35dlg ImMLgMgbg 33500306
BE Cremant de Wallonie 369956 g 3s¢ewmbo

BE Vin mousseux de qualite de Wallonie 396 91Bm g 390 g gowmbo
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BG Acenosrpaz followed or not by sub-region abgbmzaMo, drmbgzl 56 6 dmbicogzlb bwydmggombol
and/or smaller geographical unit @5/56 oMY 8908653029e0 9H0grIemol bsbgero
Equivalent term: Asenovgrad 933035¢296(9 960 H980b0: S1gbmzaMo©

BG Bpectauk followed or not by sub-region dMgLBHB0g3, b9zl 56 56 dmbgalb beydggombol
and/or smaller geographical unit @©5/56 JpoMg 3908 (5RO 9H03gIcrol bsbgero
Equivalent term: Brestnik 933035¢796(9 960 H9M80b0o: dGYED03

BG Bapna followed or not by sub-region and/or 39065, 8mbgzl 56 56 dmbogalb bydmggombolb @s/56
smaller geographical unit 09 890833090 gH09wye0ob bsbgemo
Equivalent term: Varna 933035¢296¢92950 (H9680bo: 35665

BG Benuku Ipecnas followed or not by sub- 390030 3M9Lewsg, derliggl 56 56 deabgzlb
region and/or smaller geographical unit b9b6980mbols 05/56 3009 89m8HSR0IC0
Equivalent term: Veliki Preslav 9O0gecrols bsbgero 9330357969360 HgHdobo:

392030 3MgLersg

BG Bunus followed or not by sub-region and/or | 300006, dmbggl 56 56 Jeabgzlb brpd®gsombol @s/sb
smaller geographical unit Jp009 8908M33029¢70 960299¢0b bsbgero
Equivalent term: Vidin 933035¢296(d 300 HgHd0bo: 30@0b

BG Bpana followed or not by sub-region and/or 3639, 8mbg3l 56 56 deabiogal bydggombolb @s/56
smaller geographical unit Jp069 3903 MHsR079m0 9H0929er0ob bsbgero
Equivalent term: Vratsa 933035¢796(9 960 HgH80b0: 30535
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State of the Name to be protected Transcription in Georgian characters
European
Union
BG Bwp6umna followed or not by sub-region 3900039, 3bg3b 56 56 Jmbgalb b+begg0mbol
and/or smaller geographical unit /56 Jpo 39mgGBsR0LI0 9GHMYeeol bsbgero
Equivalent term: Varbitsa 933035¢296(9 960 (H9HF0b0: 3560035
BG Jomunara na Ctpyma followed or not by sub- | ©@®0bs¢s bs bSH®YAs, drbiggl 56 56 derbgzlb
region and/or smaller geographical unit bpdigg0mbols /56 93069 390865R0LICPO
Equivalent term: Struma valley JOge3cmols bsbgemo 933035¢796¢9 2960 39Hdobo:
LEOIS 3gaEo
BG Iparoeso followed or not by sub-region ©M53Mm93M, Fbgzl s6 56 dmbicogzl brydmggombol
and/or smaller geographical unit /56 G039 39M3HsR0LI0 9Bl bsbyero
Equivalent term: Dragoevo J33035€9bA M0 HIHF0bo: QORYMYIZ™
BG Eskcunorpan followed or not by sub-region 933L0bMmaGms©, dmbgalb 56 56 Jeabg3l
and/or smaller geographical unit 983980060 ©5/56 G305 398 HSR0LICPO
Equivalent term: Evksinograd JM02929¢00l bsbgero
933035¢296¢9 %0 (99680bo: 933b0bmyMo
BG Uaiinosrpax followed or not by sub-region 0350M33M5©, dmbiggl 56 56 dmbgzb
and/or smaller geographical unit b9b6980mbols 05/56 3009 898HSR07I¢0
Equivalent term: Ivaylovgrad JM09-9¢00l bsbgero
933035¢296(9 2950 (99(80b0: 03500M3AMS©
BG Kapioso followed or not by sub-region and/or | 356m3m, dealiogzl s6 56 dealiogzl bepdiggombols

smaller geographical unit
Equivalent term: Karlovo

@5/56 G50tk 8908 H5%3029¢n0 9029w9col bsbgero
933035¢296(9 960 HgH80b0: 35GEomgzm
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Etate of the Name to be protected Transcription in Georgian characters
uropean

Union

BG Kapro6ar followed or not by sub-region 3960bs®), drrlbgzl 56 56 deabgzlb brydeggombol
and/or smaller geographical unit @5/56 oMY 8908653029e0 9H0grIemol bsbgero
Equivalent term: Karnobat 933035¢296(9 960 Hg8060: 3560MbsE

BG Jloseu followed or not by sub-region and/or wm39b, debgal 56 s dmlioggl brydiggombols
smaller geographical unit @5/56 oMy 8908655029¢70 9GH0399¢m0b bsbgero
Equivalent term: Lovech 933035¢296(9 960 H9680b0: m3z9h

BG Jlosuna followed or not by sub-region and/or | @mbo@gs, derbggl s6 s deabgzlb bdegsombols
smaller geographical unit @5/56 G500 8908 H553029¢00 902goycol bsbgemo
Equivalent term: Lozitsa 933035¢29609 9650 (H9580b0: oMBo3s

BG Jlowm followed or not by sub-region and/or @, deabgzb 56 36 Jeabg3b brpdBggombol @s/sb
smaller geographical unit 009 8908330290 gH09wyeob bsbgero
Equivalent term: Lom 933035¢296¢9 950 (H9680bo: wmd

BG Jrooumern followed or not by sub-region w0033, derbgzl 56 st delbigzl brypbggombols
and/or smaller geographical unit @/56 00 890865%029e0 9H03grIerob bsbgero
Equivalent term: Lyubimets 93303596 B0 HgBHdobo: ordodyy

BG Jackosen followed or not by sub-region @wosls3m393, Irrbgsl 56 36 dmlbicogalb brpdBggombols
and/or smaller geographical unit @5/56 oMy 8908653029¢0 JH03grIemol bsbgero
Equivalent term: Lyaskovets 933035960 HgHFobo: oss3m393
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Union

BG Menuuk followed or not by sub-region and/or | 99603, dmb g3 56 56 bzl brydeggom- bob
smaller geographical unit @5/56 oMY 8908653029e0 9H0grIemol bsbgero
Equivalent term: Melnik 933035¢296(9 960 HgM80bo: dgwbog

BG Monrana followed or not by sub-region 3mb@sbs, dmbgal s6 st dmbogal bebegsombol
and/or smaller geographical unit /56 ot 890863502900 9JG0gegerols bsbgero
Equivalent term: Montana 933035¢296(9 960 (H980b0: db@obos

BG Hosga 3aropa followed or not by sub-region Bmgs Bogym®s, dmbioggl sb 56 dmbogzlb
and/or smaller geographical unit b966980mbols 05/56 3009 89m8HSR0IC0
Equivalent term: Nova Zagora JBgegcmols bsbgero

933035¢296(9 960 H980b0: Bgs Bogym®s

BG Hogwu ITazap followed or not by sub-region Bmg0 P3sBo®, dmbicogal 56 56 dmbogal
and/or smaller geographical unit bodggocbol @s/56 oty 39ms@sR09em0
Equivalent term: Novi Pazar JM02929¢00l bsbgero

933035¢29609 9650 H9680b0: Bgo 356

BG Hogo cemno followed or not by sub-region Begm bgeom, dmbogal 56 5k dmbgal beyd@gaombols
and/or smaller geographical unit ©/56 G0 8908655029e0 9H03geIerob bsbgero
Equivalent term: Novo Selo 933035¢29609 9650 (995%F0bo: beagm Lgenm

BG Opsixosuua followed or not by sub-region mO00bM303, 8mbogzl b6 56 deabgzb bedmgsombol

and/or smaller geographical unit
Equivalent term: Oryahovitsa

@5/56 G0k 8903 MH3R02IeP0 902 ricrol bsbgero
933035¢296(9 2950 (H9680b0: 605303039
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BG Iasmukenu followed or not by sub-region 35303960, 8mbg3b 56 56 deabgzlb bddgsombol
and/or smaller geographical unit @5/56 oMY 8908653029e0 9H0grIemol bsbgero
Equivalent term: Pavlikeni 933035¢296(9 960 H9680b0: 3530003960

BG IMazapmxuk followed or not by sub-region 30Do0x03, dmbgalb 56 56 dmbgzb b+d6g30- mbob
and/or smaller geographical unit @©5/56 JpoMg 3908 (5RO 9H03gIcrol bsbgero
Equivalent term: Pazardjik 933035¢296(9 960 H9H80b0: 35056103

BG Iepymuna followed or not by sub-region 396093039, dmbgzlb 56 56 Beabgzl brnddggombolb
and/or smaller geographical unit @5/56 G007 8902855029 09H0 w90l bsbgero
Equivalent term: Perushtitsa 3303596360 Ggmdobo: 396Hmdoss

BG Tnesen followed or not by sub-region and/or | 309396, debgzl 56 56 demlioggl brpdiggombols
smaller geographical unit @5/56 G009 8908 H55029¢n0 902goycrol bsbgemo
Equivalent term: Pleven 933035960 HgHdobo: 3crg39b

BG Inosaus followed or not by sub-region 3wm3003, dmbg3l 56 56 dmbgal beydmggo- mbol
and/or smaller geographical unit @/56 00 890865%029e0 9H03grIerob bsbgero
Equivalent term: Plovdiv 93303596300 H9MF0bo: 3303

BG Iomopwue followed or not by sub-region 3609, dmbiogal sb6 56 deabgzb bed@gsombols
and/or smaller geographical unit @5/56 oMy 8908653029¢70 9H0grIemol bsbgero
Equivalent term: Pomorie 933035¢296099650 (99(%F0b0: 3cBog
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BG Pyce followed or not by sub-region and/or b9, 80bg3l 36 565 Beabiogzl beydggombol s/sb
smaller geographical unit Jp069 3908BsR0290 9H0gw ol bsbgero
Equivalent term: Ruse 933035€796¢) 290 HgHdobo: Oy

BG Cakap followed or not by sub-region and/or L5356, dbgal 56 56 deliggl brydGggombol os/56
smaller geographical unit Jp0oMg 3903 GH5R0LIC0 gHogeol bsbgaro
Equivalent term: Sakar 933035¢296(9 960 39638060: 155356

BG Canpancku followed or not by sub-region LobsbL30, dmbicogal 56 56 dmbgzb bwb&gaombol
and/or smaller geographical unit @5/56 G009 8908 H553029¢n0 902geycol bsbgemo
Equivalent term: Sandanski 933035¢796(9 960 BgH3obo: 155bsbligo

BG Cauwos followed or not by sub-region and/or | b3o8Bmg, derbiggl 36 56 derbioggl brpd@ggombols
smaller geographical unit @5/56 G009 8908 H55029¢n0 902goycrol bsbgemo
Equivalent term: Svishtov 933035¢29609 960 H9680b0: 5300¢ M3

BG Cenrtemspu followed or not by sub-region 193499360, dbggl 56 56 derbgzl byydeggo- mbols
and/or smaller geographical unit @/56 00 890865%029e0 9H03grIerob bsbgero
Equivalent term: Septemvri 933035¢296(9 960 3g6H3060: 1593399300

BG Cuasstarm followed or not by sub-region be0o300630, Mgzl 56 56 byl berybeg- gombol
and/or smaller geographical unit @5/56 oMy 8908653029¢0 JH03grIemol bsbgero
Equivalent term: Slavyantsi 9330359607350 H96H30bo: Lewsz05630

BG Cmusen followed or not by sub-region and/or | bEr03gb, Il 56 5 Feabogzl bryddggombolb

smaller geographical unit
Equivalent term: Sliven

@5/56 G50tk 8908 H5%3029¢n0 902979col bsbgero
933035¢296(9 960 H968060: 1Er0z39b
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Member
Etate of the Name to be protected Transcription in Georgian characters
uropean

Union

BG Cram6onoso followed or not by sub-region LBOddME™3™, b3l 56 56 dmbicoggl beyd-
and/or smaller geographical unit G9800260b ©5/56 06 898G353029¢0 GGG ol
Equivalent term: Stambolovo bsbgero 932035¢29609 2900 Bgmdobo: LEGSAMELMmZM

BG Crapa 3aropa followed or not by sub-region LGOS DoymOs, dmbogzl 56 56 dmbgzb
and/or smaller geographical unit brpBG980060b ©5/36 069 8903GSR07IE0
Equivalent term: Stara Zagora JOge3cmols bsbgemo 933035¢96¢9 2960 39GHdobo:

LBHOMS BoYMOS

BG Cynrypaape followed or not by sub-region bmbymtremstyg, dmbicogal 56 56 dembogzlb beyd-
and/or smaller geographical unit 6980060 ©5/56 30659 398635020 GGGl
Equivalent term: Sungurlare bsbgero

933035¢296(9 960 (5968060: 5bareremstg

BG Cyxunnox followed or not by sub-region bmbobome, dmbgzl s6 56 dmbgzl bdey-
and/or smaller geographical unit 3060l ©5/56 G009 89028 GSROXICMO 9H0gweol
Equivalent term: Suhindol bsb9¢ro 933035¢296¢9 0 HgHPobo: bn3obome

BG Teproeume followed or not by sub-region &oM308R9, drb@galb 56 56 deabgzlb brpdeggombol
and/or smaller geographical unit ©/56 G0 8908655029e0 9H03goIerob bsbgero
Equivalent term: Targovishte 933035¢96¢9 %0 (99 80bo: FHSYM30039

BG Xan Kpywm followed or not by sub-region 356 3600, dbg3b 56 56 byl brybeggombol
and/or smaller geographical unit ©/56 00 8908655029e0 9H03grIerob bsbgero
Equivalent term: Han Krum 9330359609350 B9&Hdobo: 356 363
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Member
Etate of the Name to be protected Transcription in Georgian characters
uropean

Union

BG Xacxkoso followed or not by sub-region and/or | bsligmgm, dmbgab 56 56 8eabgzl brydeggom- bob
smaller geographical unit @5/56 oMY 8908653029e0 9H0grIemol bsbgero
Equivalent term: Haskovo 933035€796¢9 2960 HgHdobo: 355330

BG Xucaps followed or not by sub-region and/or | bolbo0s, debgzb 56 56 debgzlb brydégsom- bob
smaller geographical unit /56 oMy 8908655029¢70 9H0399em0b bsbgero
Equivalent term: Hisarya 933035¢296(9 960 Hg68060: 30L56r105

BG Xnpcoso followed or not by sub-region and/or | bs®bemgm, dmboggl 56 56 dmaboggl bodGgso- mbob
smaller geographical unit @5/56 G009 8908 H553029¢n0 902geycol bsbgemo
Equivalent term: Harsovo 933035¢296(9 2960 39H3060: 3sObmzgm

BG Yepuomopcku paiion followed or not by sub- | Bg®B3m®L30 G0mb, dmabgglh 56 56 deaboggl
region and/or smaller geographical unit b9b6980mbols 05/56 3009 89m8HSR0IC0
Equivalent term: Black Sea Region IB0Grols Lsbgwo

933035¢296¢9 %0 (99(80bo: dxngd Lo BHgxomb

BG Yepuomopceku paiion Whether or not followed | Bg®bm3m®bzo Gs0mb, dyodergds deab@ge@gb orgbe
by Oxn0 UepHOMOpHE Bo®bmOmM0g 93303502969 960 HgH80b0: LammgMb
Equivalent term: Southern Black Sea Coast 0egd Lo Jerbo

BG [Iusaueso followed or not by sub-region 8035B93m, deliogzls 56 56 dmliogzl brdmggombols
and/or smaller geographical unit ©/56 G0 8908655029e0 9H03goIerob bsbgero
Equivalent term: Shivachevo 933035¢9609 360 H9630b0: oz5B93™

BG LIymen followed or not by sub-region and/or | 91096, dmbggl 56 56 deabgsl brydBgsombolb @s/sb

smaller geographical unit
Equivalent term: Shumen

83009 8908 053029¢0 95090l bsbyero
933035¢296¢9 %0 (H9680bo: d0qb
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State of the Name to be protected Transcription in Georgian characters

European

Union

BG SIm6omn followed or not by sub-region and/or 0590, dbg3b 56 56 bzl bryddggombolb
smaller geographical unit @5/56 oMY 8908653029e0 9H0grIemol bsbgero
Equivalent term: Yambol 9330359609350 HgHdobo: 053dbmen

BG Bomsposo Equivalent term : Bolyarovo OME0SOMZM 923035¢796() 10 (H9Gd0bo:

OME0SMHMZM

Ccz Cechy whether or not followed by LitoméFicka | Bgbo, dgodergds dmlogz@gb wwodmdghgosds

Ccz Cechy whether or not followed by Mélnicka Babo, dgodem9ds deabiogzgl 9geboszs

Ccz Morava whether or not followed by 96539, dgodemgds dealbg309b 9039m3zL3s
Mikulovské

Ccz Morava whether or not followed by Slovackd | 8m®s3s, dgodergds dmlg@alb bLEm3s33d

Ccz Morava whether or not followed by 96039, dgodemgds deabg30 b 3900335330330
Velkopavlovicka

cz Morava whether or not followed by B39, dgodergds derbgegl Bbemggdlzs
Znojemska

DE Ahr whether or not followed by the name of a | 56, §g0dcm98s derbg3@IL G069 398 HSR0LICPO
smaller geographical unit 9O099cwols bsbgero

DE Baden whether or not followed by the name of | 35096, dgoder98s dembiogzogl d0MY 89028 G5R0XIEO
a smaller geographical unit JBge9emol bsbgemo

DE Franken whether or not followed by the name | 8656396, dgodem9ds deabiogzogl dpotg
of a smaller geographical unit 3J305R029¢10 9HJeyerob bsbyaro
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Member

Ehartgp(;fa:]he Name to be protected Transcription in Georgian characters

Union

DE Hessische Bergstrale whether or not followed | 39089 d396ad8EGLY, Fgodergbs deabiogzglb GoMy
by the name of a smaller geographical unit B89M3GSR0LYE0 JHDIerol bsbgemo

DE Mittelrhein whether or not followed by the 9096506, dgodemgds dmbgzogl Jpotky
name of a smaller geographical unit 39303R029¢0 9H0gwIerob bsbyero

DE Mosel-Saar-Ruwer whether or not followed by | 8mbge-bos®-62)396, dgodergds derbgzgb dzotg
the name of a smaller geographical unit 89M8G5R029e0 9GDYeol bsbgemo
Equivalent term: Mosel 933035¢296(9 960 H968060: by

DE Nahe whether or not followed by the name of | 659, dgodemgds deabiogegl Jeokg 3908 GsB0LICO
a smaller geographical unit JOg29em0l bsbgemo

DE Pfalz whether or not followed by the name of | 3®sw @3, dgodem9ds debgz09l Jpotky
a smaller geographical unit 893D5R029e00 96D ol bsbgero

DE Rheingau whether or not followed by the 000695, §90dem98s deabgegl o6y
name of a smaller geographical unit 393033029¢0 9B ool bsbyemo

DE Rheinhessen whether or not followed by the 65063996, dgodemgds dmbogzgl Jeotg
name of a smaller geographical unit 89M8GSR0LYE0 JHDYeol bsbgemo

DE Saale-Unstrut whether or not followed by the | Boseg-1686@E), dgodemgds dmbogzgl dsotg
name of a smaller geographical unit 39303R029¢0 9BHNYw ol bsbgemo

DE Sachsen whether or not followed by the name | bodugb, dgodergds dembiogzogl dzotkg
of a smaller geographical unit 390303302900 9H09-9¢0ol bsbgero

DE Wiirttemberg whether or not followed by the 30990 Gqdd96Y, Frodergbs dmbicogzglb GroMy
name of a smaller geographical unit 89M8B3R02)e0 9BHDYwIe0l bsbgero

EL Ayyiokog 2bboswml

Equivalent term: Anchialos

933035¢96¢9 2950 (99(80b0: 56bOSEMUs
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Union
EL Apdvtoio 5006@gm
Equivalent term: Amynteo 93303596 B0 Hg®Iobo: 5306& ™
EL Apybveg sMbsbgd
Equivalent term: Archanes 93303596 G0 HgHP0bo: 5356b
EL TlNovpévicoa ©md9bolss
Equivalent term: Goumenissa 933035296 B0 HgGHdobo: y28xbobs
EL Aagvég o169
Equivalent term: Dafnes 933035¢°96 00 3g®dobo: ©>3bb
EL Zitoa oo
Equivalent term: Zitsa 33035296 G0 Hy®Hdobo: Bogs
EL Anpvog @03bmls
Equivalent term: Lemnos 933035€2960 930 H9PFobo: gdbml
EL Mavtveio 9s6&obos
Equivalent term: Mantinia 33035¢96 M0 Hy®HFobo: BbE0b0s
EL Moavpodaevn Kepalinviag 05360M©ox360 39535¢0b05D 9220950796990
Equivalent term: Mavrodafne of Cephalonia | (g®d0b0: 853605350 mg 3985 ®bos 96
39¢™bosls 85360mox3bo
EL Mavpoddevn [otpodv 0536055360 35@MMb
Equivalent term: Mavrodaphne of Patras 9330359600 HgHdobo: B53OM©HBEO ™y
353l 56 35@MOL JogMmonbo
EL Meoevikora dqLgbogmens
Equivalent term: Messenikola 93303596 B0 HgHdobo: 8xbgbozmeos
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Member
Ehartgp(;fa:]he Name to be protected Transcription in Georgian characters
Union
EL Mooydrog Keporinviog dmbbo@mB 3983950b0sH
Equivalent term: Cephalonia Muscatel 93830359600 HgHF0bo: 39B>XBOs FNLIdEI
EL Mooydtog Afpvov mlbsBmd wodbv
Equivalent term: Lemnos Muscatel 933035296 B0 HgBHIobo: gdbeml Ixl3sdI
EL Moaoydrog Iatpdv dlbo@mB 3oBHOmb
Equivalent term: Patras Muscatel 933035296 B0 HHI0b0: 35O FAL3sEHI
EL Mogoydrtog Piov [Moatpmdv Ilbo@mB G0 35GHOMD 9220350796990 BgHF0bo:
Equivalent term: Rio Patron Muscatel oM 35BH®®E FNLIdEI
EL Moaoydtog Podov dlbo@mb Gy
Equivalent term: Rhodes Muscatel 93303596200 HgHFobo: HmEYL FbIGHIC
EL Néovoo Borlso
Equivalent term: Naoussa 933035¢96 00 Hy®Hdobo: baybs
EL Nepéa 69d9o
Equivalent term: Nemea 9330359600 HgMdobo: 6ydgs
EL Mépog 396MMb
Equivalent term: Paros 9383035€96A B0 HYHF0bo: 35Gmb
EL ézpa 3060
Equivalent term: Patras 93830359600 HIHF0bo: 35GH®
EL Tel6 39

Equivalent term: Peza

933035¢296(9 360 Hg680bo: 39%s
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Member
Ehartgp(;fa:]he Name to be protected Transcription in Georgian characters
Union
EL IMaryiég Meritova 35009 Igano@mbs
Equivalent term: Cotes de Meliton 93803596 M0 HgHFobo: 3¢ ©) BgoBH™b
EL Poyévn 6oxLobo
Equivalent term: Rapsani 93303596 2%0 HgHdobo: G>gLsbo
EL Pédog HEMD
Equivalent term: Rhodes 93303596300 HgMFobo: HmEL
EL Popmora Kepaiinviog H0I3Ms 3985¢0605D 9220350796990 HgHFobo:
Equivalent term: Robola of Cephalonia OIS 0P 39B> 605 56 398> @BOL OMdMWS
EL 2apog LoD
Equivalent term: Samos 33035296 50 Hy®Hdobo: bsdml
EL Zavropivn LobGHmGHobo
Equivalent term: Santorini 3303596 300 Hy®dobo: bdEMGEO
EL Inteia Lo@oo
Equivalent term: Sitia 933035¢96A M0 Hy®dobo: LoBos
ES Abona 20mbo
ES Alella S0
ES Alicante whether or not followed by Marina 5003569, dg0dergds 8erb@gzgb 356065 sEod)s
Alta
ES Almansa 5B
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State of the Lo .

European Name to be protected Transcription in Georgian characters

Union

ES Ampurdén-Costa Brava 00399MHb-3mbBo dGZo

ES Arabako Txakolina 35053M GLS3M0bs
Equivalent term: Txakoli de Alava 933035296 P0 H9HFobo: Hlzmewo @y swsgd

ES Arlanza 9ME0obLS

ES Arribes oM0dIL

ES Bierzo d09MLeM

ES Binissalem 00bobagngd

ES Bizkaiko Txakolina 00l3503M BL3ME0bS 933035¢796(9960 (H9HF0bo:
Equivalent term: Chacoli de Bizkaia Bo3mEro @9 doli3s0s

ES Bullas d)e0sl

ES Calatayud 39W53)90v9©

ES Campo de Borja 3°03M g dmMbo

ES Carifiena 396G06gbos

ES Catalufia 3o®owybos

ES Cava 3939
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Member
Etate of the Name to be protected Transcription in Georgian characters
uropean

Union

ES Chacoli de Bizkaia Bogmeno g dobgsoos
Equivalent term: Bizkaiko Txakolina 933035296 GB0 H9BF0bo: BoLI>03M HLZMobs

ES Chacoli de Getaria Bagmero g bg@e®os
Equivalent term: Getariako Txakolina 933035¢96 M0 H9HFobo: by@s6r0530 GLIME0BS

ES Cigales LgoEgl

ES Conca de Barbera 30635 0g doMdgMo

ES Condado de Huelva 30b6@om ©g vgags

ES Costers del Segre whether or not followed by | 3mUGIOL g bgyMg, Gg0degds FmbgzIL sSOEHILS
Artesa

ES Costers del Segre whether or not followed by | 3b&g6b g bgyMg, Gg0dwgds ImbEy3IL g
Les Garrigues 25600239

ES Costers del Segre whether or not followed by | 3b@9Ob g Lga™g, dgodemg8s derliggEIl
Raimat 65005¢)

ES Costers del Segre whether or not followed by | 30b&9®b g bgatyg, Jgodergds dealiogzogl 35¢b
Valls de Riu Corb ©1 G0 3NEOD

ES Dehesa del Carrizal ©99L5 I 35M0OLOE
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Etate of the Name to be protected Transcription in Georgian characters
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Union

ES Dominio de Valdepusa ©M3obom g 35¢g3 Lo

ES El Hierro 9 09H™M

ES Finca Elez 30635 gamgls

ES Getariako Txakolina b9BM003M BLOZME0bS
Equivalent term: Chacolf de Getaria 9330352960 9®0 99Hd0bo: B3mwo @) bghsdos

ES Guijoso 20bmbe

ES Jerez-Xérés-Sherry bgHgL-bgBgl-LgGo

ES Jumilla bdowos

ES La Mancha @5 0obBo

ES La Palma whether or not followed by @ 35¢00s, dgodemgds 8mbgz09b 39635009639
Fuencaliente

ES La Palma whether or not followed by Hoyo de | 0o 35005, &90dcrg8s dmab@gsoglb mom g sbem
Mazo

ES La Palma whether or not followed by Norte de | eo 35005, 890dem98s deabgeal beotrdg g s
la Palma 3o

ES Lanzarote @blsGMEg

ES Maélaga ooy
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Union

ES Manchuela 09b6hmgs

ES Manzanilla Sanlucar de Barrameda 39BLsboE0s LEBEM 356 Y BoM>TYS

ES Méntrida 3963 Moo

ES Mondéjar dmbgbs®

ES Monterrei whether or not followed by Ladera | dmb&9690, dgodergds dmbgzoglb «sgMs 9
de Monterrei dmb@ggo

ES Monterrei whether or not followed by Val de | 8mb&g@g0, d90dem98s dmbgzogb 30 ©9
Monterrei 9mb®gmgo

ES Montilla-Moriles 9bGHo0s-0Mowgl

ES Montsant dmbAELOBE

ES Navarra whether or not followed by Baja 653500, dgodcrgds dmbgzgb dsbs dmb@sbos
Montafia

ES Navarra whether or not followed by Ribera 653505, 89001985 8rbg309b GOdYMS S GO
Alta

ES Navarra whether or not followed by Ribera 653560, G90dergbs deab@gzgl HodgmS dobo
Baja

ES Navarra whether or not followed by Tierra 653565, 890d¢gds dmbLEgzIL GHOJMS JuBHIE0s
Estella

ES Navarra whether or not followed by 653509, 990390 3mbEI3EIL 35¢EOLIODY
Valdizarbe
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Etate of the Name to be protected Transcription in Georgian characters
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Union

ES Pago de Arinzano 353M g 5M0bLObM
Equivalent term: Vino de pago de Arinzano | d33035¢296¢9&00 Hg®dobo: 30bm ©) 353 ©9

36H0bLSBM

ES Penedés 3969009L

ES Pla de Bages 3qs Y dabgl

ES Plai Llevant 3¢5 0 356¢

ES Priorat 3M0MOE)

ES Rias Baixas whether or not followed by 05L 050L5b, Fg0dem98s FerbI3IL 30bIM ™
Condado do Tea G9o

ES Rias Baixas whether or not followed by O 605L do0LOL, Fgodergbs Feabgz b M HMLoE
Rosal

ES Rias Baixas whether or not followed by 05L d50Lb, Fgodergds dmabEgzIb H0dIOOS O™
Ribeira do Ulla P00

ES Rias Baixas whether or not followed by 05 Bo0LOb, Fgodengbs deabogzIb LEEGMBS0ME
Soutomaior

ES Rias Baixas whether or not followed by Val 605 d50L, Fgodemgds dmbpgzgl 356 M Loeby
do Salnés

ES Ribeira Sacra whether or not followed by 009005 L3O, dg0dem9bs Ferbgz b 5360
Amandi

ES Ribeira Sacra whether or not followed by 03905 B30, Jgodergds dmlbogzogl Bobdoo

Chantada
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ES Ribeira Sacra whether or not followed by 6009005 L3O, Fgodem98s JmbgzIl J0GMYs-
Quiroga-Bibei dodgo

ES Ribeira Sacra whether or not followed by 6009065 b53M, Jgodem9ds 8l b HOdYOEMLL
Ribeiras do Mifio o dobom

ES Ribeira Sacra whether or not followed by 6009065 15360, Jgodemgds dmliggEgl H0dYOM.ls
Ribeiras do Sil ©®m Loy

ES Ribeiro 0dg0MHM

ES Ribera del Duero H0d9Ms I OVGOH™

ES Ribera del Guadiana whether or not followed | 00965 I 339500069, dgoder9gds dmbicogzogl
by Cafiamero 39605996

ES Ribera del Guadiana whether or not followed | 00965 g 33500569, dgodergds dmbicogzogl
by Matanegra 0oBobg Mo

ES Ribera del Guadiana whether or not followed | ®0d365 9 33500565, dg0dem98s dmbgz9b
by Montanchez 3mb@sbBgLs

ES Ribera del Guadiana whether or not followed | ®00965 I 33500565, dgodergds dealicogzogls
by Ribera Alta 03905 sG>

ES Ribera del Guadiana whether or not followed | 00965 g 33500569, dgodergds dmbicogzogl
by Ribera Baja GH0dgMS dobo

ES Ribera del Guadiana whether or not followed | ®00965 I 33500569, dgodergds dealicogzogls
by Tierra de Barros G09m5 9 d5OHM

ES Ribera del Jucar 0d96M> Y bvy3om

ES Rioja whether or not followed by Rioja Mombs, dgodemgds dmbg30Ib Hombs sesgqls
Alavesa
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ES Rioja whether or not followed by Rioja Alta GHombs, dgodengbs dmbogggb Gombs seao@s

ES Rioja whether or not followed by Rioja Baja Gombs, 890d@gds dmbigzgl Gombos dabs

ES Rueda 900

ES Sierras de Malaga whether or not followed by | Log®sl g osys, dgodemgds dealiogzgl LgEsbos
Serrania de Ronda ©19 OH@bs

ES Somontano LEAMbEbM

ES Tacoronte-Acentejo whether or not followed | $oO™3mbEg-sb9gbBHgbm, dgodemgds dmbgzmgl 5655
by Anaga

ES Tarragona Go65mbo

ES Terra Alta AIOMS s G

ES Tierra de Ledn &0ghs ©g gmb

ES Tierra del Vino de Zamora &09m5 g 306m g LETMGS

ES Toro GMO™

ES Txakoli de Alava ALOZMEIO Y S35
Equivalent term: Arabako Txakolina 933035¢96A M0 H9BHI0bo: 5G5053m Gl 0bos

ES Uclés D3b
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ES Utiel-Requena "GHog-6M939600

ES Valdeorras 39O

ES Valdepefias 35¢9396005L

ES Valencia whether or not followed by Alto 35e9bL0s, dgodem9ds b 0 b S EHM GHME0S
Turia

ES Valencia whether or not followed by Clariano | 35¢29bbos, d90dergds deabgz@gl 30056056

ES Valencia whether or not followed by Moscatel | 35c09bbos, dg0demgds derbgzgb dmbls@ger ©g
de Valencia 35¢0gbbos

ES Valencia whether or not followed by 35¢09bb0s, d90derg8s 8eb@ga@gl 3o gbEobom
Valentino

ES Valle de Giiimar 39¢009 O 330056

ES Valle de la Orotava 39009 Q9 5 MMMEZS

ES Valles de Benavente 35¢09b g 096539639

ES Vino de Calidad de Valtiendas 3060 ©9 390 ©g 39 GH0gbESL

ES Vinos de Madrid whether or not followed by | 306mU @9 85®0, d90der98s Jeab@g3@EIb G196
Arganda

EU/GE/Annex XVII-D/en 22

www.parlament.gv.at




579 der Beilagen XXV. GP - Staatsvertrag - 17 Anhang XV bis XX1 in englischer Sprachfassung (Normativer Teil)

135 von 349

Member

State of the Name to be protected Transcription in Georgian characters
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ES Vinos de Madrid whether or not followed by 306mUb g 350060, dgodemgds dmbgzoglb
Navalcarnero Bogo35MmbgMHm

ES Vinos de Madrid whether or not followed by | 306mU 9 8sM0, Jgodergds derligggl bsb
San Martin de Valdeiglesias 3560b g 390 gLosL

ES Y coden-Daute-lsora 03Mm©96-mE-0LemMs

ES Yecla 093w

FR Ajaccio soLoM

FR Aloxe-Corton semdi-3mOHEHM™b

FR Alsace whether or not followed by a name of a | sc0®sb, dg0dem98s deabgegl bbgssbbzs
vine variety and/or by the name of a smaller 32060b005/56 G306 393 HSR0ICP0 9B IOl
geographical unit bsbgemo 939035¢796¢9950 H95d0bo: 396 © 5Bl
Equivalent term: Vin d'Alsace

FR Alsace Grand Cru followed by Altenberg de 3EBOL 2606 300w, dmbiogzb se@H9bdgMy Y
Bergbieten d9d0G 96

FR Alsace Grand Cru followed by Altenberg de 3@Bb §M0b 3009, dmbgl seGHYbdYIOY ©g
Bergheim 0963500

FR Alsace Grand Cru followed by Altenberg de 3EBIL 2606 3O0v, dmbiogzb s @H9bdgMy Y
Wolxheim 3megb3s0d

FR Alsace Grand Cru followed by Brand 5@Bsb gMb 3009, dmbigzL dgbo
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Etate of the Name to be protected Transcription in Georgian characters

Onion

FR Alsace Grand Cru followed by Bruderthal 3Bl 2606 300v), dmbicogzb dIOMOIO GO
FR Alsace Grand Cru followed by Eichberg 0BIL ge0b 3001

FR Alsace Grand Cru followed by Engelberg 2@BIL 366 360w, dmbiggb gbagadgdy
FR Alsace Grand Cru followed by Florimont 3Bl ge0b 3M0v), Il gL B MOHOIME
FR Alsace Grand Cru followed by Frankstein 0BIL 3M0b 300w, dmbiogzb 363G 0b
FR Alsace Grand Cru followed by Froehn 0Bl 4606 300w, dmbgb BOb

FR Alsace Grand Cru followed by Furstentum 3EBOL 266 3H0v, dmbgzl BMOLEHI6E™MI
FR Alsace Grand Cru followed by Geisberg 0Bl ge0b 3009, Il gzl PooldYOY

FR Alsace Grand Cru followed by Gloeckelberg 3EBIL 2606 300w, dmbicogzb #erg39wdIGY
FR Alsace Grand Cru followed by Goldert 0@Bb 406 300w, dmbig3l 4MEOIOHE
FR Alsace Grand Cru followed by Hatschbourg 0@0BIL 266 300w, dmbgzlb 35¢TdMOY

FR Alsace Grand Cru followed by Hengst 3EBIL ge0b 3009, dmbicogzl 39baLG

FR Alsace Grand Cru followed by Kanzlerberg 3@BIL 266 300w, dmbiogzl 35bE3EgMdgMY
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FR Alsace Grand Cru followed by Kastelberg @Bl g6 300w, Il 35LEHIWdIHY

FR Alsace Grand Cru followed by Kessler @Bb b 3009, dmbicogzl 3gLegH

FR Alsace Grand Cru followed by Kirchberg de @Bl gM0b 300w, Ibgal 30MHBIGOHY Y B
Barr

FR Alsace Grand Cru followed by Kirchberg de 0BIb gt0b 300v, dmbicogzlb 306MbdIOHY ©9
Ribeauvillé @06@30@3

FR Alsace Grand Cru followed by Kitterlé @Bl §M0b 3009, dmbgzl 0@ MY

FR Alsace Grand Cru followed by Mambourg 5@Bb b 3009y, dmbicogzl D00y

FR Alsace Grand Cru followed by Mandelberg 0@0BIL gt0b 300v, dmlicogzlb 856 gEdIOHY

FR Alsace Grand Cru followed by Marckrain @B M6 3009), Ibgzl 85630506

FR Alsace Grand Cru followed by Moenchberg @Bsb b 3009, dmbiogzL Bgbbdgty

FR Alsace Grand Cru followed by Muenchberg SBIL 696 3O, drmbigzl 8:996bdOY

FR Alsace Grand Cru followed by Ollwiller 3EBIL 2e0b 300v, dmbicogzb MmE3z30wg6

FR Alsace Grand Cru followed by Osterberg 0@BIL 2606 300v, dmbigglb MLEHIHdIGOHY

FR Alsace Grand Cru followed by Pfersigberg 2@0BOL ge0b 300v), dmbicogglb 3890V
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Member
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Onion

FR Alsace Grand Cru followed by Pfingstberg 3Bl 4606 300w, dmbg3l 35306893096
FR Alsace Grand Cru followed by Praelatenberg 0BIL 2M0b 300w, dmbiogglb 3Hgesdnbdgty
FR Alsace Grand Cru followed by Rangen 3Bl A60b 300w, dmbgb G696

FR Alsace Grand Cru followed by Saering 3Bl 4606 300w, dmbg3l Ly oby

FR Alsace Grand Cru followed by Schlossberg 0@BIL gM0b 300w, dmbicogzlb Bembdgty

FR Alsace Grand Cru followed by Schoenenbourg | sq@o%asl g6 36099, dmbogzl 89b96dw6Hy

FR Alsace Grand Cru followed by Sommerberg 3EBOL 2606 300w, dmbicogzb bLmBgMdYGY

FR Alsace Grand Cru followed by Sonnenglanz 0Bl ge0b 300v, dmbicogzb LebYbywbs
FR Alsace Grand Cru followed by Spiegel 3EBIL 266 300w, dmbogzlb 3309w

FR Alsace Grand Cru followed by Sporen 3EBIL 2606 3M0v, dmbicogzlb bL3me9b

FR Alsace Grand Cru followed by Steinen 2@0BIL geb 300w, dmbigzl 3¢ s0bgb

FR Alsace Grand Cru followed by Steingrubler 3EBIL 2606 300w, dmbicogzlb 3E>0bMWdWEM
FR Alsace Grand Cru followed by Steinklotz 3EBIL 2606 300w, dmbicogzlb 8EH>0b3wm3
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FR Alsace Grand Cru followed by Vorbourg @Bl 2606 300w, Ibgal BMEOHdMGY

FR Alsace Grand Cru followed by Wiebelsberg 0BIL gM0b 300w, dmbicogzlb 30dgEldYMY

FR Alsace Grand Cru followed by Wineck- 0@Bb §M0b 300w, dmbicogzl 30693-Femlidgy
Schlossberg

FR Alsace Grand Cru followed by Winzenberg 5@ Bb g0 3009, dmbgzL 306396896

FR Alsace Grand Cru followed by Zinnkoepflé 3Bl ge0b 300w, dmbicogzb 3063938y

FR Alsace Grand Cru followed by Zotzenberg 0Bl 4606 300w, dmbgl 3mEgbdgMY

FR Alsace Grand Cru preceded by Rosacker 3@0BIL e0b 300v, fob «dm0b GBSO

FR Anjou whether or not followed by Val de 06, d90dem98s 8mbggIb ‘35 ©Y WSE’, ‘G b’
Loire whether or not followed by 'mousseux’ ob pob #pdmm@gl ‘Gmoy
whether or not preceded by 'Rosé’

FR Anjou Coteaux de la Loire whether or not 9b7w) 3GH™M ©g W W6, drodemgds dmbogzglb
followed by Val de Loire 39 QY WG

FR Anjou Villages whether or not followed by 3bg 3oy, dgodemgds dmbgz0 b 35 ©g rYs6
Val de Loire

FR Anjou-Villages Brissac whether or not 9bg19 — 30y dGOLY3, Fg0dem98s FmbEIZEIL 3o
followed by Val de Loire ©1) W6

FR Arbois whether or not followed by Pupillin 5695, 890090 Fmbg309b ‘3300096’, ‘DML’

whether or not followed by 'mousseux’
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FR Auxey-Duresses whether or not followed by mgbo-onMgL, G90degds dmligzgl ‘3m@E ©9 dmb’,
'Cote de Beaune' or 'Cote de Beaune-Villages' | s6 ‘3¢ g 806-30¢oy’

FR Bandol dobomey
Equivalent term: Vin de Bandol 9330359600 HgHdobo: 396 ©) dsbMww

FR Banyuls whether or not followed by 'Grand d9bovem, 90d@gds Imbgzal ‘M6 300wy /56
Cru' and /or 'Rancio’ Goblbo’

FR Barsac 05MbS3

FR Batard-Montrachet 09BHOM-0mbEH ™8y

FR Béarn whether or not followed by Bellocq 09560b, dgodergbs dealbiogz gl dgerm3

FR Beaujolais whether or not followed by the MMy, d90dem98s dmbgzgb Jgoty
name of a smaller geographical unit whether | a9ma@sg0cm0 96009790l bsbgero, s6 goevssy’,
or not followed by 'Villages' whether or not SEB39509’

D A J0JM07

followed by 'Supérieur

FR Beaune omb

FR Bellet dgarg
Equivalent term: Vin de Bellet 933036 0M0 Ggedobo : 396 @y dgwg

FR Bergerac whether or not followed by 'sec’ 0963519603, Jgodergbs deabiogzgl 193’

FR Bienvenues-Batard-Montrachet 0096396919L-05@5M-dMbEHOTg
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FR Blagny whether or not followed by Cbote de dsbo, §godem98s deabg39b 3@ ©9 d™b / 3m@ ©Y
Beaune / Céte de Beaune-Villages dmB-gody

FR Blanquette de Limoux db39¢ ©g 0dv

FR Blanquette méthode ancestrale 0639 99BH™M® 5bLYLEBHGS

FR Blaye 090

FR Bonnes-mares 0mb 3o

FR Bonnezeaux whether or not followed by Val 0mbgbm, 8g0dgds dmbgzgb 35¢0 ©Y Y6
de Loire

FR Bordeaux whether or not followed by ‘Clairet’, | 9@, 8g0degds mbEgzEaL ‘3O, ‘Omby’,
'Rosé’, 'Mousseux' or ' supérieur’ ‘b, by3gGHog@’

FR Bordeaux Cotes de Francs 0MOHEOM™ 3M@ ©g 3O

FR Bordeaux Haut-Benauge dmOH M dgbey

FR Bourg L0
Equivalent term: Cotes de Bourg / Bourgeais | 3330359602100 $g®806o : 3m¢) ©g 806 / d2)Gg9

FR Bourgogne whether or not followed by B39GB, &90dem98s dmbgzgl 3wy, ‘Gmby’

'Clairet’, 'Rosé’ or by the name of a smaller
geographical unit Chitry

560069 89028GH3R09e0 9HOYIob bobgero
n a()@(ﬁ() "
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FR Bourgogne whether or not followed by OB, dgodem9ds demabgzgl ‘3wgmy’, ‘Omby’ ob
‘Clairet', 'Rosé' or by the name of a smaller Jp0Bg 890M8GSR0LICI0 gH0geeob bsbgero ‘3md
geographical unit Cote Chalonnaise Bo@mby®’

FR Bourgogne whether or not followed by OB, dgodem9ds bzl ‘3wgmy’, ‘Omby’ b
‘Clairet’, 'Rosé" or by the name of a smaller G069 89M3GSR02Ie0 JH0YwIeol bsbgero 3me) Lgb-
geographical unit Cote Saint-Jacques 253

FR Bourgogne whether or not followed by d0)Omb dgodergds deabogggl ‘3egmy’, ‘Gmdy
‘Clairet’, 'Rosé’ or by the name of a smaller 36830659 893 BSR0IE0IYGNIob bsbgemo 3o
geographical unit Cotes d'Auxerre ©'®glg6

FR Bourgogne whether or not followed by d0)Omb, Jgodergds 8mb@gsgl ‘3wg®y’, ‘Omby’ 56
‘Clairet', 'Rosé' or by the name of a smaller Jpomg 8903 (HR0LI0 gHgrcrol bsbgaro 3md
geographical unit Cotes du Couchois ©0v) 37733495

FR Bourgogne whether or not followed by B39GB, &90dem98s dmbgzgl 3wy, ‘Gmby’
'Clairet’, 'Rosé" or by the name of a smaller 36830GY 3IMFBIROLI0 GEHMYIrol bsbgero
geographical unit Coulanges-la-Vineuse 3900561-@5-3069%

FR Bourgogne whether or not followed by OB, Jg0dwgds dmbgz@gl 3Oy, ‘Omby’
'Clairet’, 'Rosé' or by the name of a smaller 35(960(7)3 wm&(ﬁ)gogqno ‘7("/)07‘73({"01} bbbo@o 330630
geographical unit Epineuil

FR Bourgogne whether or not followed by B39GB, &90demg8s dmbgzgl 3wy, ‘Gmby
'Clairet’, 'Rosé' or by the name of asmaller | 5693069 3903 G500 gHMIZIEOl bobgero g
geographical unit Hautes Cotes de Beaune ©9 dmb

FR Bourgogne whether or not followed by 0mb, dgodemgds dmbgzgl 3wy’ ‘Gmby’
‘Clairet', 'Rosé’ or by the name of a smaller 36830059 89 HSR0LIE0 9H0gw9erols bsbyero 3o
geographical unit Hautes Cotes de Nuits ©9 6950
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FR Bourgogne whether or not followed by BB, &90dem98s dmbgzgl 3wy, ‘Gmby’
‘Clairet’, 'Rosé' or by the name of a smaller 36830059 89 BSR0LIEI0 9H02929er0l bsbgero @od
geographical unit La Chapelle Notre-Dame B39 B ®-59

FR Bourgogne whether or not followed by BB, &90dem98s dmbgzgl 3wy, ‘Gmby’
‘Clairet’, 'Rosé’ or by the name of a smaller 36030639 893 CSROI0IGD9wI0b bsbgero ¢y
geographical unit Le Chapitre B30

FR Bourgogne whether or not followed by d0)Omb, Jgodergds dmb@gs@gl ‘3g®y’, ‘Omby’
‘Clairet’, 'Rosé’ or by the name of a smaller 36830059 8923 GSR0I0IYGDYIob bsbgemo
geographical unit Montrecul / Montre-cul / En BmBEH®30)a / dbE®-30990 / 56 BmbEH-30wwm
Montre-Cul

FR Bourgogne whether or not followed by BB, &90demg8s dmbgzgl 3wy, ‘Gmby
‘Clairet’, 'Ros¢’ or by the name of a smaller 36830659 898 HSR02Ie0 9H0gw ol bsbyero
geographical unit VVézelay 39%9@9

FR Bourgogne whether or not followed by d0)Omb, Jgodergds derb@gegl ‘3wa®y’, ‘Gmdy,
‘Clairet’, 'Rosé', 'ordinaire’ or ‘grand ‘M0BO’ 56 ‘9M9b MmBEoby®’
ordinaire'

FR Bourgogne aligoté B)6Mb seoam@)

FR Bourgogne passe-tout-grains d)MRmb 35b-Ay-59b

FR Bourgueil 0MMQ90

FR Bouzeron 0MBOMb

FR Brouilly 0600
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FR Bugey whether or not followed by Cerdon 09999, §900¢m98s 8eabg39b LIHEMB, fob wdmmegl
whether or not preceded by 'Vins du’, ‘396 oYy, ‘Ml vy, ‘3930056, 56 “Gmlg® oy’
;cl\/:?uss%ug dLIJ\'/i ‘Petillant’ 013 'RCJIIIJssette r:ju'hor 56 83 “Dlicm” 56 “3930056” .dg0dergds dels-
ollowed by 'Mousseux' or 'Pétillant’ whether
or not followed by the name of a smaller @UBRI Ig07 8978P>FOI0 JOPIIL 0L bsbgero
geographical unit

FR Buzet 5%

FR Cabardés 390569

FR Cabernet d'Anjou whether or not followed by | 3909669 @565, d9oden9ds dmbicogzb 35¢ ©Y
Val de Loire Q)56

FR Cabernet de Saumur whether or not followed | 35896bg @9 bLmdNG, Fgodergds drabgzEl 3¢ ©Y
by Val de Loire @60

FR Cadillac 35003

FR Cahors 3omM

FR Cassis 3obob

FR Cerons LgOMb

FR Chablis whether or not followed by Beauroy 500, Jgodergds deligzgl dm®mo s6 ‘369809
whether or not followed by 'premier cru' 360wy’
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FR Chablis whether or not followed by Berdiot 3500, dgoder9gds dmbigzgl dgBom 96 ‘3M9dog
whether or not followed by 'premier cru' 360wy’

FR Chablis whether or not followed by Beugnons | 9500, dg0dem98s5 derlicogzgl dgbomb

FR Chablis whether or not followed by Butteaux | 9s0¢0, §90dem98s 8eabg3@9b dom@m 9b ‘36Ggdog
whether or not followed by 'premier cru' 360wy’

FR Chablis whether or not followed by Chapelot | 9sd¢»0, §90dem98s deabg3l Bodgerm 56 ‘369009
whether or not followed by 'premier cru' 360vy’

FR Chablis whether or not followed by Chatains | 9500, dgodem98s derliog3gl Bogb 56 ‘369809
whether or not followed by 'premier cru' 360wy’

FR Chablis whether or not followed by Chaume 8500, d90dengbs dembgzgl 8md g GHowgs
de Talvat whether or not followed by ‘premier
cru'

FR Chablis whether or not followed by Cote de 3500, Jgodemgds dmlbgzgl 3¢ ©g d09gdgb sb
Bréchain whether or not followed by ‘premier | ‘369809 360y’
cru’

FR Chablis whether or not followed by Cote de o0, dgodengds dmbgzl 3m@ ©g 3obo
Cuissy

FR Chablis whether or not followed by Cote de 500, Jgodergds dmlbgzgl 3¢ ©9 BmbEGIbY 6
Fontenay whether or not followed by 'premier | ‘309809 300y’
cru’

FR Chablis whether or not followed by Cote de o0, §godengds dmbogzal 3mE ©] 50996 56

Jouan whether or not followed by 'premier cru'

‘30gdog 300vy’
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FR Chablis whether or not followed by Cote de o000, F90dengds dmbogzl 3m@ ©g ¢gdg sb
Léchet whether or not followed by 'premier ‘3619809 360wy’
cru'

FR Chablis whether or not followed by Cote de 9500, 890deqds dmbggl 3@ ©g Logsb sb
Savant whether or not followed by 'premier ‘39809 30y’
cru'

FR Chablis whether or not followed by Cote de 9500, dgoder9ds bzl 3mE ©9 3OO 56
Vaubarousse whether or not followed by ‘3619809 360wy’
‘premier cru'

FR Chablis whether or not followed by Cote des | 8500, dgodem98s derlsg3@IL 3¢ ©9 369 JoO™ 56
Prés Girots whether or not followed by ‘369909 36099
‘premier cru'

FR Chablis whether or not followed by Foréts o000, dgodengds dmbgzl Bmmy o6 ‘369909
whether or not followed by "premier cru’ 360vy’

FR Chablis whether or not followed by 9od0, dgodengds dmbgzl 3wOdma s6 ‘369009
Fourchaume whether or not followed by 360wy’
‘premier cru'

FR Chablis whether or not followed by L'Homme | 8sdqro, d90den98s 8cab@309b ¢0’d dmé sb
mort whether or not followed by "premier cru' | ‘3098096 360y’

FR Chablis whether or not followed by Les o000, F90deng8s dmbogzgl €y dmO 56 56
Beauregards “369909 360)”

FR Chablis whether or not followed by Les 8500, dgodergds dmlbipgeglb eng 930bm@ o6
Epinottes whether or not followed by "premier | ‘309809 3000”
cru’
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FR Chablis whether or not followed by Les Four- | 8sdeo, d90de98s 8eabog309b g 3v96bm b
neaux whether or not followed by 'premier ‘3619809 360wy’
cru'

FR Chablis whether or not followed by Les Lys 800, dgodengds dmbogzgb g wo b6 ‘309009
whether or not followed by 'premier cru' 360vy’

FR Chablis whether or not followed by Mélinots o0, d9odengds dmbogzgl 8gwobm sb6 “36q80y
whether or not followed by 'premier cru' 360wy’

FR Chablis whether or not followed by Mont de 9500, dgoder9ds dmbgzogl dmb g doqog vb
Milieu whether or not followed by 'premier ‘39809 30y’
cru'

FR Chablis whether or not followed by Montée de | 8s0¢»0, dgodem98s derbg3@gl 8mbdg 9 GH™by®
Tonnerre

FR Chablis whether or not followed by o000, dgodengds dmbgzgl 9mb®adgb s6 ‘36gdog
Montmains whether or not followed by 360wy’
‘premier cru'

FR Chablis whether or not followed by Morein 800, dgodergds derbggogl 8mmgb 56369809
whether or not followed by "premier cru’ 360wy’

FR Chablis whether or not followed by Pied o000, 890degds Imbgzgl 309 ' o3 sb
d'Aloup whether or not followed by 'premier ‘3619809 360wy’
cru'

FR Chablis whether or not followed by Ronciéres | 850¢0, dgoderg8s deabgz@gl Gmbloge s6 369009
whether or not followed by "premier cru’ 360wy’

FR Chablis whether or not followed by Sécher 8odo, dgodengds dmbogzgllgdg 56 ‘36gdog 300wy

whether or not followed by "premier cru’
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FR Chablis whether or not followed by Troesmes | 9o0¢0, §90dem98s 8eabgzb BHG9a 56 ‘309009
whether or not followed by 'premier cru' 360wy’

FR Chablis whether or not followed by Vaillons 9500, dgodengds dmbiogzgl 39wmb s6 ‘36gdog
whether or not followed by 'premier cru' 360vy’

FR Chablis whether or not followed by Vau de 8500, ggodergds dmlipgegb 3m ©g 390 36 3Ggdog
Vey whether or not followed by ‘premier cru” | 36Govy’

FR Chablis whether or not followed by Vau 9500, dgoder9gds dmbpgzogl 30 @wobom s6 ‘36gdog
Ligneau whether or not followed by 'premier 3609y’
cru'

FR Chablis whether or not followed by o0, d9odengds dmbogzl 3039396 56 30900y
Vaucoupin whether or not followed by 3600y
‘premier cru'

FR Chablis whether or not followed by Vaugiraut | 8sdeo, d90de98s 8eabg309b 3055060M 56 ‘369309
whether or not followed by 'premier cru' 360wy’

FR Chablis whether or not followed by Vaulorent | 8500, dgodem985 800939l 3000m®sb 36 ‘369309
whether or not followed by 'premier cru' 360wy’

FR Chablis whether or not followed by Vaupulent | 8sdqo, 890de98s 8eabg309b 30309sb 86 ‘369009
whether or not followed by "premier cru’ 360vy’

FR Chablis whether or not followed by Vaux- 900, d90dengds dmbgaal 3c-0omb 56 ‘369009
Ragons whether or not followed by ‘premier 360wy’
cru'

FR Chablis whether or not followed by Vosgros o000, dgodengds dmbogzl 3mbadm sb 360900y
whether or not followed by "premier cru’ 360vy’
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FR Chablis 9sdero

FR Chablis grand cru whether or not followed by | 853¢»0 3®9b 300¢), dgodergds drbg3EIb de6
Blanchot

FR Chablis grand cru whether or not followed by | 85d¢0 g6 36099, Fgodergds deabicogz b dyptrcn
Bougros

FR Chablis grand cru whether or not followed by | 8s0¢vo 3656 36009, Jgodemgds dealipgzgl yogbmo
Grenouilles

FR Chablis grand cru whether or not followed by | 850¢0 3656 36009, Jgodemgds dmbipgggl @y 3™
Les Clos

FR Chablis grand cru whether or not followed by | 8500 656 300v9, Fgodemgds deabgzgl 3G9y
Preuses

FR Chablis grand cru whether or not followed by | 85d¢0 656 360099, F90demgds derbgzgl 3o NG
Valmur

FR Chablis grand cru whether or not followed by | 8sd¢0 3696 3600, Fgodem9ds deabgzIl 30m©EIHOG
Vaudésir

FR Chambertin 9530963 9b

FR Chambertin-Clos-de-Béze 959090 gb 3m ©g 89

FR Chambolle-Musigny 8588 doBobo

FR Champagne 350356
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FR Chapelle-Chambertin 9539-858d96 396

FR Charlemagne Go6gdob

FR Charmes-Chambertin 9563-35009MH9b

FR Chassagne-Montrachet whether or not 3sb56-0mbBH®58g, dgodergds delbgzgb 3¢ ©9 dmb
followed by Cote de Beaune / Cotes de / 3@ ©9 dmb-gowsy
Beaune-Villages

FR Chateau Grillet G5B M-3609

FR Chéateau-Chalon FoBm-Gogrmb

FR Chateaumeillant 95339096

FR Chéteauneuf-du-Pape 953 ™b9%3-00v)-353

FR Chaétillon-en-Diois 9o3Homb 96-0vgs

FR Chaume - Premier Cru des coteaux du Layon | 8m8-36gd0g 30099 ©9 3G ©07) gmb

FR Chenas 99bo

FR Chevalier-Montrachet dmbE ™50y
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FR Cheverny o396b0

FR Chinon dobm

FR Chiroubles Gotrmden

FR Chorey-les-Beaune whether or not followed Gm60-g-dmb, 990dwgds dmbgzal 3mE ©g dmb /
by Cote de Beaune / Cote de Beaune-Villages | 3¢ @9 dmb-gowsy

FR Clairette de Bellegarde 39093 ©9 dJWRM©

FR Clairette de Die 3gM9G ©J O

FR Clairette de Languedoc whether or not 39M9¢) ©9 obym3, 990dwgds Mgzl
followed by th e name of a smaller 93069 39MAM580vY0 JHMYIMEoL babgwro
geographical unit

FR Clos de la Roche 30 9 @wo OH™I

FR Clos de Tart 30 ©9 HOO

FR Clos de Vougeot 3WM ©9 3™

FR Clos des Lambrays 3™ g sdd6MY

FR Clos Saint-Denis 3m bgb-gbo
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FR Collioure 30O

FR Condrieu 3mbomoy

FR Corbieres 306096

FR Cornas 3MObo

FR Corse whether or not followed by Calvi 3060, §90de985 Feabg309b 35030 56 fobrydmmogl
whether or not preceded by 'Vin de' ‘396 ©g’

FR Corse whether or not followed by Coteaux du | 3m®b, §g0demgds derb@g3@Ib 3GH™ oY) 393 306 b6
Cap Corse whether or not preceded by 'Vin de' | fob «7dem@gl ‘396 ©9’

FR Corse whether or not followed by Figari 306, §g0der98s 8mbg309b odsM0 6
whether or not preceded by 'Vin de' pobeydmmgl ‘396 oy’

FR Corse whether or not followed by Porto- 300, dgodemg8s Jmbgggl 30O GHM-gg300m 56
Vecchio whether or not preceded by 'Vin de’ Pobylfmadgl ‘396 ©9’

FR Corse whether or not followed by Sarténe 306, Fgodergbs Ferbz09b L@ gb sb
whether or not preceded by 'Vin de’ pobeydmmgl ‘396 oy’

FR Corse whether or not preceded by 'Vin de’ 306, dgodergds fob eyl ‘395 ©g

FR Corton 3mOFGHMb

FR Corton-Charlemagne 3OGM™b-GoOHgdsb
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FR Costiéres de Nimes 30LG0gM g 6od

FR Cote de Beaune preceded by the name of a 30@ ©9 0mb, dgodem9ds Hob #dmmglb G0
smaller geographic unit 39303R029¢0 9HNYwyerob bsbyamo

FR Cote de Beaune-Villages 3M@ ©9 d0mb-gomoy

FR Cote de Brouilly 300G ©9 0Ow0

FR Cote de Nuits-villages 30@ ©9 bmo-gowoy

FR Cote roannaise 30 O™byb

FR Cote Rotie 3@ OG0

FR Coteaux champenois whether or not followed | 3m@m 85839615, dgodangds dmbogzgl dsofy
by the name of a smaller geographical unit 39303R029¢0 9BHNYwIerob bsbgero

FR Coteaux d'Aix-en-Provence 3™ ©’9qL-56-30356L

FR Coteaux d'Ancenis followed by the name of 9001985 8mbg309b 3060bbsb9m80b bsbgero
the vine variety koto d'anseni

FR Coteaux de Die 323™ ©9 ©O

FR Coteaux de I'Aubance whether or not followed | 3¢ ©@9 @MdsbL, Jgodegds derbgzEIb 35¢ ©Y

by Val de Loire

@956
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FR Coteaux de Pierrevert 30¢™ ©Y 3096396

FR Coteaux de Saumur whether or not followed 30¢™ ©9 bmdow®, §godergds deabgzb 35 ©Y
by Val de Loire Q56

FR Coteaux du Giennois 3™ ©0vY §09bvo

FR Coteaux du Languedoc whether or not 3™ 0y sbygomy, dgodengds dmbggogl
followed by Cabrieres 3906090

FR Coteaux du Languedoc whether or not 3™ ©0v) WbygMm3, dgodemgds delbgzagl 3m@G™
followed by Coteaux de la Méjanelle / La @1 @ 997569 / @ 8ggobge
Méjanelle

FR Coteaux du Languedoc whether or not 303™ o) Wsbygm3, §90dem9ds dmbgzgl 3MEH™
followed by Coteaux de Saint-Christol '/ Saint- | g bg6-36H0LEHMe N596-3H0LEME
Christol

FR Coteaux du Languedoc whether or not 3™ ©0v) Wbygm3, dgodemgds deabogzgl 3m@G™
followed by Coteaux de Vérargues / Vérargues | cog 3966y / 396006y

FR Coteaux du Languedoc whether or not 30@™ o) Wsbagm3, §90demgds dmbgzgl 3t0g
followed by Gres de Montpellier ©9 dmb3geog

FR Coteaux du Languedoc whether or not 3™ ©0v) WbygMm3, dgodemgds dealiogagl oo
followed by La Clape 33

FR Coteaux du Languedoc whether or not 3¢ o) Wwsbygmy, dgodergds derbogzogl
followed by Montpeyroux dmb3gotvy

FR Coteaux du Languedoc whether or not 3™ 0y sbygm3, dgodemgds dmbogzmgl 303-
followed by Pic-Saint-Loup B96-eovy
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FR Coteaux du Languedoc whether or not 32¢™ o) Wsbygom3, dgodergds dmbiogzogl
followed by Quatourze 356

FR Coteaux du Languedoc whether or not 3™ ©0v) Wbygm3, drodemgds dealiogzgl ob-
followed by Saint-Drézéry ©H9BgMO

FR Coteaux du Languedoc whether or not 3™ ©0v) bygMm3, dgodemgds dealiogzgl ob-
followed by Saint-Georges-d'Orques 06y © 63

FR Coteaux du Languedoc whether or not 3™ ©0v) Wbygm3, drodemgds dealiogzgl Lob-
followed by Saint-Saturnin Lo v96696

FR Coteaux du Languedoc whether or not 3¢ oY) Wwsobygwmy, drodergds derlbogzogl
followed by the name of a smaller 93069 39MAM580vY0 JMHMYIEol babgwro
geographical unit

FR Coteaux du Languedoc whether or not 32¢™ o) Wsbygom3, dgodergds dmbicogzogl
followed by Picpoul-de-Pinet 3033m-9-396

FR Coteaux du Layon whether or not followed by | 3@&®™ ©@09) wgomb, §godemgds dmbgz@gl 3¢ ©Y
Val de Loire whether or not followed by the @996 56 JpoMg 39 HSR0LIE0 9B w0l bsbyero
name of a smaller geographical unit

FR Coteaux du Layon Chaume whether or not 3™ ©0v) gomb md, dgodergds dmbigzgl 3w
followed by Val de Loire @9 O

FR Coteaux du Loir whether or not followed by 3OG™ ©OY) W6, dgodengbs dealigzgl 3500 ©9
Val de Loire @60

FR Coteaux du Lyonnais 3™ 0y omby

FR Coteaux du Quercy 3™ ©ovy 396LO
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FR Coteaux du Tricastin 3™ ©0g BM9g35L3H9b

FR Coteaux du Venddmois whether or not 30¢™ o) 356MINo, drodegds drmbogzgb 3o
followed by Val de Loire K ©1 @6

FR Coteaux varois 3™ 3569

FR Cotes Canon Fronsac 30 396mb g3mbliss
Equivalent term: Canon Fronsac 33035296250 39HFobo: 356mb FOMbL3

FR Cétes d'Auvergne whether or not followed by | 3¢ © ®39606, dgoder9ds dealiogzcogl dm©
Boudes

FR Cotes d'Auvergne whether or not followed by | 30¢ @'®3906, d90demgds dmbogzogl BsbE ey
Chanturgue

FR Cétes d'Auvergne whether or not followed by | 3¢ © 39646, dgodergds dealicogzogl IsGHmyy
Chéteaugay

FR Cotes d'Auvergne whether or not followed by | 3@ ©@'®™3906, dgodergds deabgEgl 30656
Corent

FR Céotes d'Auvergne whether or not followed by | @@ © 3906, dgoden98s dmbiogzl B0y
Madargue

FR Cotes de Bergerac 30@ © ™39Mb

FR Cotes de Blaye 3@ ©7 dang

FR Cotes de Bordeaux Saint-Macaire 3M@ ©9 0mOEM b Jo3g™
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FR Cotes de Castillon 30@ ©7 3bGHOoMb

FR Cotes de Duras 3M@ ©9 oMl

FR Cotes de Millau 30¢ ©9 dom

FR Cotes de Montravel 3¢ ©9 ImbMogger

FR Cotes de Provence 3@ ©9 360m356L

FR Cotes de Saint-Mont 30 ©9 byb-0mb

FR Cotes de Toul 306 ©9 B

FR Cotes du Brulhois 3M@ ©0Y) dOIWES

FR Cotes du Forez 3M@ ©0Y) BMeY

FR Cotes du Jura whether or not followed by 3M@ ©0Y) oMb, J90derg8s deabgzgl ‘dmbey’

‘mousseux’

FR Cotes du Lubéron 3M@ ©0Y) Wod)OH™b

FR Cotes du Marmandais 3M@ ©0v) 3o60sbg

FR Cotes du Rhone 3M@ oY) Omb
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FR Cotes du Roussillon 3¢ ©o0v) HMLomb

FR Cotes du Roussillon Villages whether or not | 30¢& ©@0yv) Obomb gowsy, dgodergds derbogzEgl
followed by the name of a smaller JpoBg 8903 GH5R0LIC0 gHogeol bsbgaro
geographical unit

FR Cotes du Ventoux 3M@ ©0Y) 3561

FR Cotes du Vivarais 3¢ ©0¥) 303509

FR Cour-Cheverny whether or not followed by 306-8939060, dgodergds deabogsogl 3o @9 €156
Val de Loire

FR Crémant d'Alsace 369956 @’ 5ol

FR Crémant de Bordeaux 3609056 g deam

FR Crémant de Bourgogne 36090856 9 derymb

FR Crémant de Die 3690956 9 o

FR Crémant de Limoux 36090856 g wodw

FR Crémant de Loire 3609056 g g6

FR Crémant du Jura 369956 o) Jom®S
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FR Crépy 360930

FR Criots-Batard-Montrachet 36000-d53oM-0bH 539

FR Crozes-Hermitage 3OMB-9M30Goy
Equivalent term: Crozes-Ermitage 3O0b-gHdo¢ sy

FR Echezeaux 999%

FR Entre-Deux-Mers ob®H®M ©g-d96

FR Entre-Deux-Mers-Haut-Benauge 9bGHM-g-096-t-09bmy

FR Faugéres M6

FR Fiefs Vendéens whether or not followed by 53098 3960996 Fgodengbs dmbicogzogb 6699
Brem

FR Fiefs Vendéens whether or not followed by 53098 3960996, dgodem9ds dmbgzogl 95690
Mareuil

FR Fiefs Vendéens whether or not followed by 809g 3960996, dgodergds 8erligz@glb 30bm@
Pissotte

FR Fiefs Vendéens whether or not followed by 33098 39560996, dgodem9ds dmbgzogl 30
Vix

FR Fitou R30GY)
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FR Fixin a0bgb

FR Fleurie REgHO

FR Floc de Gascogne AQEM3 ©J 3oL3Mb

FR Fronsac aO™bbog

FR Frontignan whether or not preceded by 3O™bEH06056, dgodemgds fob «omm@gl ‘0mL35¢’ 56
‘Muscat de' or 'Vin de’ ‘396 09’

FR Gaillac whether or not followed by 'mousseux’ | 35053, dg0der98s derliogzgl ‘dMbey’

FR Gaillac premieres cotes 39003 3090096 3@

FR Gevrey-Chambertin 10360-35309639b

FR Gigondas 70aMbgo

FR Givry 50360

FR Grand Roussillon whether or not followed by | 3®96-Gxlomb, dgodengds dmbiogzogl ‘©sblbom’
‘Rancio’

FR Grand-Echezeaux 2M56-989bm

FR Graves whether or not followed by M3, dgodem9ds deabgzgl 1b39Moge’
'supérieures’
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FR Graves de Vayres 2093 ©9 3964

FR Griotte-Chambertin 3M0m@- 85809603 9b

FR Gros plant du Pays nantais 36 3eob ©ov) 390 bsb@g

FR Haut-Médoc m-090m3

FR Haut-Montravel m dmb@Maggen

FR Haut-Poitou ™-3995¢)™

FR Hermitage 9630@ 5y
Equivalent term: I'Hermitage / Ermitage / 9330357960 Hg®dobo: @’ ghdo¢sg / 9H3oHsy
I'Ermitage /@’ g03o@dy

FR Irancy 0Msblo

FR Irouléguy 0OMEIR0

FR Jasniéres whether or not followed by Val de oLb0ge, dg0dem9ds Jmbg0 b 35 ©Y Y6
Loire

FR Juliénas Je0gbo

FR Jurancon whether or not followed by 'sec’ J296056Lmb, Fgodergbs dembogzglb Bog

FR L'Etoile whether or not followed by @’ 9&0e, Jgodemgds 8ebgzgl dmbey’
‘mousseux’
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FR La Grande Rue s 36 Moy

FR Ladoix whether or not followed by 'Cote de WSYYS, 90dengds dmbogggl ‘3@ ©g dmb’ 56
Beaune' or 'Cote de Beaune-Villages' 303 © dmb-30woy

FR Lalande de Pomerol Wb g g 30IOME

FR Latriciéres-Chambertin WHGHOOLOYM-350096M G5

FR Les Baux de Provence g dm g 30356l

FR Limoux wodv

FR Lirac woMs3

FR Listrac-Médoc @olLBMS3-09m3

FR Loupiac 3053

FR Lussac-Saint-Emilion l3-bgb-980@omb

FR Macon whether or not followed by the name of | 953m6, dgodem9ds deabog3009L Ju069 8908HsR0cO
a smaller geographical unit whether or not 9009e9¢m0l bosbgero 9b By3g09’ 9b ‘goemay’
followed by 'Supérieur’ or 'Villages' 233035¢96H X0 (H9638060: 30601-B6©Mby-8306
Equivalent term: Pinot-Chardonnay-Macon

FR Macvin du Jura 053396 oYy Jomeo
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FR Madiran 05000056

FR Maranges whether or not followed by Clos de | 85656y, d90der985 8mb@gz@Il 30 @Y s dEOY
la Boutiere

FR Maranges whether or not followed by La 056563, dgodengds dmbiogzgl wos 36vms 89956
Croix Moines

FR Maranges whether or not followed by La 000565, dgodengds dmbiogggl ws omlogh
Fussiére

FR Maranges whether or not followed by Le Clos | 8566y, d90dem98s5 dc2b@g3@9b @09 3000 ©9 @509
des Loyeéres

FR Maranges whether or not followed by Le Clos | 85656y, d90demg8s deabogegl «g 3e00m g Gr49s
des Rois

FR Maranges whether or not followed by Les 0005651 d90dem9bs 8mbgz9b ¢vg 30002 Goybieadd
Clos Roussots

FR Maranges whether or not followed by the 050565, dgodengds dmbogzogl dpoty
name of a smaller geographical unit 39305R029¢10 9Hgryerob bsbyaro

FR Maranges whether or not followed by 'Céte de | 85656y, dg0derg8s drbgz@Il ‘3¢ ©9 006 56 ‘3¢
Beaune' or 'Cote de Beaune-Villages' @9 dmMb-gowsy’

FR Marcillac NGl ToRp]

FR Margaux oMM

FR Marsannay whether or not followed by 'rosé' oMbobYg, dgodemgds dmbgzgl ‘OGmby

FR Maury whether or not followed by 'Rancio’ 9600, dgodemgds dmbogzgl ‘Gsbbom’
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FR Mazis-Chambertin 05D0-850309MH9b

FR Mazoyéres-Chambertin 39%m0096 85309096

FR Médoc d9™3

FR Menetou-Salon whether or not followed by the | 9969¢v) bowmb, dgodergds dmbogzogl dpoky
name of a smaller geographical unit whether | g9mg@sgoemo gGogeeols bsbgemo 36 gow @y
or not followed by Val de Loire @156

FR Mercurey d9M3MM0

FR Meursault whether or not followed by 'Céte de | 9gObm, Jgodergds dmbgzgb ‘3¢ ©9 dmb’ 6 ‘3me
Beaune' or 'Cdte de Beaune-Villages' ©9 dmB-goEoyg’

FR Minervois dobg™gzo

FR Minervois-La-Liviniére 90696H3995-wo-eodobog

FR Monbazillac 30bdsB0s3

FR Montagne Saint-Emilion 8cb356 Lgb-9doeomb

FR Montagny dmb@sbo

FR Monthélie whether or not followed by 'Cote de | 8mb@&gwo, dgodergds derlggogl ‘3m@ @9 dmb’ b
Beaune' or 'Cote de Beaune-Villages' ‘3¢ ©9 dmb-gowsy’
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FR Montlouis-sur-Loire whether or not followed | 8mbgo-bvy®-ws®, dgodergds derligzglb gse
by Val de Loire whether or not followed by ©)
'mousseux’ or "pétillant’ @56, “Dler’ 56 390056’

FR Montrachet 9mb®sdg

FR Montravel 9bMoggm

FR Morey-Saint-Denis 9m60-bgb-gbo

FR Morgon dmeamb

FR Moselle dmbyge

FR Moulin-a-Vent 9angb-9-356

FR Moulis dmeo
Equivalent term: Moulis-en-Médoc 0330360 GyHdobo : drero-s6-dgm3

FR Muscadet whether or not followed by Val de 91L3509, F90der98s Feabg309b 35¢ Y WS
Loire

FR Muscadet-Coteaux de la Loire whether or not | 9935©9-3G™ ©9 s Y6, §90der9ds
followed by Val de Loire Fels930095 3500 ©g WY

FR Muscadet-Cotes de Grandlieu whether or not | 899035009-3M¢ ©9 3060y, dgodemgds dmbgzgl
followed by Val de Loire 39 QY WG

FR Muscadet-Sévre et Maine whether or not 9L3509-1936 g 896, dgodem9ds dealigz9l 35¢ ©Y

followed by Val de Loire

@956
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FR Muscat de Beaumes-de-Venise 91L35 g dmI-g-3960D

FR Muscat de Lunel L35 ©9 by

FR Muscat de Mireval L3 g JoMggzow

FR Muscat de Saint-Jean-de-Minervois L35 g bgb-g53 g Jobgtgzms -

FR Muscat du Cap Corse L35 ©0vY 353 3O

FR Musigny d1%obo

FR Néac 6953

FR Nuits 6o
Equivalent term: Nuits-Saint-Georges 93303596 ®0 Bg®@dobo: b0-Lgb-gm6y

FR Orléans whether or not followed by Cléry mOgb, dgodergbs debgzogb 3egto

FR Pacherenc du Vic-Bilh whether or not 3589696 o) 303-dow, Fgodengds dmbgzgl b3’
followed by ‘sec’

FR Palette 3509

FR Patrimonio 3o¢®0odmbom

FR Pauillac 30053

FR Pécharmant 39056056
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FR Pernand-Vergelesses whether or not followed | 390b6s6-39639wql, dgodengbs debiogzogl ‘30 ©]
by ‘Cote de Beaune' or 'Cote de Beaune- dmb’ 96 ‘3@ g d™b-g30oy
Villages'

FR Pessac-Léognan 39L53-wgmbs6

FR Petit Chablis whether or not followed by the 390 8500, dgodemgds dealbgzgl Jpoty
name of a smaller geographical unit 3908G33029¢00 96G09-9¢0l bsbgero

FR Pineau des Charentes 306m g o606
Equivalent term: Pineau Charentais J33035¢796(9 950 (H96G80b0: 3060 oMb

FR Pomerol 39

FR Pommard 3m35M

FR Pouilly-Fuissé 3v90-3710bg

FR Pouilly-Loché 3990-¢nmAdg

FR Pouilly-sur-Loire whether or not followed by | 300--b6 -6, Jgodergds deliogzogl 35 ©9
Val de Loire @60
Equivalent term: Blanc Fumé de Pouilly / 93303596@ M0 G9mdobo : dersb3z godg g 3vmoo /
Pouilly-Fumé 39900-g309dg

FR Pouilly-Vinzelles 3v900-396%9e

FR Premieres Cotes de Blaye 3699096 3¢ ©9 deng
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FR Premieres Cotes de Bordeaux whether or not | 3093096 3@ ©9 d0mOEM, dgodergds deabiogzogl
followed by the name of a smaller JpoMg 8903 HSR0LI0 gH0gcol bsbgaro
geographical unit

FR Puisseguin-Saint-Emilion 3v90L996-Lgb-9doomb

FR Puligny-Montrachet whether or not followed 3990060 dmb®sdy, §90dem98s bzl ‘3mE ©9
by 'Cote de Beaune' or 'Cote de Beaune- BB’ 96 ‘3m@ ©g dmb-30oyg’
Villages'

FR Quiarts de Chaume whether or not followed by | 396 g 8m3, dgodergds dealiogzgl 3500 Y WYs®
Val de Loire

FR Quincy whether or not followed by Val de 306bo, §9oden9ds dmbicogzal 35w 9 s
Loire

FR Rasteau whether or not followed by 'Rancio’ MobGe, 390dwgds dmbigzIL ‘Goblbom’

FR Régnié M9b0g

FR Reuilly whether or not followed by Val de 6900, §90dc985 8eab@ 30 35¢0 ©F o6
Loire

FR Richebourg 603d6

FR Rivesaltes whether or not followed by ‘Rancio’ | ©0g9%ow®), dgodengds derbpggogl ‘Gsblom’ 56 ffob
whether or not preceded by ‘Muscat’ MLFOHIDdIL ‘Dmlgs’

FR Romanée (La) by (o)

FR Romanée Contie 0569 3m6¢0
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FR Romanée Saint-Vivant 6569 Lyb-30356

FR Rosé de Loire whether or not followed by Val | ®m%bg ©9 wws®, dgodengds dmbogzogl 35 ©g
de Loire o)

I

FR Rosé des Riceys 0By ©g Mobo

FR Rosette OTON 3T}

FR Roussette de Savoie whether or not followed L@ ©9 bgwys, dgodemgds Bmbgzgl Jpotky
by the name of a smaller geographical unit 39303R029¢0 9HNYwIerob bsbgaro

FR Ruchottes-Chambertin 6H0m¢-059096 3 0b

FR Rully Mo

FR Saint-Amour LgbB-o0w96

FR Saint-Aubin whether or not followed by 'Cote | bgb-0d9b, Jgodergds dmbgzEIL ‘3¢ ©Y dME 56
de Beaune' or 'Céte de Beaune-Villages' 3M¢ ©1 dmb-gowsy’

FR Saint-Bris Lgb-d®0

FR Saint-Chinian 196-d0b605b6

FR Saint-Emilion 196-980omb
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FR Saint-Emilion Grand Cru B96-980e0mb-36156 3H0v)

FR Saint-Estéphe L96H-9LGIB

FR Saint-Georges-Saint-Emilion 196-706M9-b96¢-980womb

FR Saint-Joseph L96-7m%953

FR Saint-Julien b9b-g99c0096

FR Saint-Nicolas-de-Bourgueil whether or not b9b-b03MmEs-Y-dMGyg0, dgodemgds dealiogzogl
followed by Val de Loire 35¢0 9 W6

FR Saint-Péray whether or not followed by L96-3969, dgodengds dmbgzgl ‘mbey’
‘mousseux’

FR Saint-Pourgain Lgb-3MLb

FR Saint-Romain whether or not followed by $96-60096, Fgoder98s derbgzEIL ‘3G ©J dME’ 56
'Cote de Beaune' or 'Cote de Beaune-Villages' | ‘3¢ @9 dmb-g3owoy’

FR Saint-Véran L9b-39656

FR Sainte-Croix-du-Mont L96E-30e oy Imb

FR Sainte-Foy Bordeaux L96E-53w9s dMOEOM

FR Sancerre LoBLYO
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FR Santenay whether or not followed by 'Cote de | Lsb&gbo, 8g0degds Imbg3EaL ‘3MmE ©g dmE’ 56
Beaune' or 'Céte de Beaune-Villages' ‘3m¢) ©9 dmb-goosy’

FR Saumur whether or not followed by Val de L3N, Fgodergbs Feab g3 35¢ Y WO,
Loire whether or not followed by 'mousseux’ ‘B’ 96 39BHo0sb’
or 'pétillant’

FR Saumur-Champigny whether or not followed | bm39®-85330b0, dgodemgds dmbigzEgl 3¢ ©Y
by Val de Loire 56

FR Saussignac Lebobosg

FR Sauternes Lo Ggeb

FR Savenniéres whether or not followed by Val 15396096, dgodergds deligzEIl 35¢ ©Y WSO
de Loire

FR Savenniéres-Coulée de Serrant whether or not | Ls396096-329w9 ©g byMsb, dgodemgds deabgzl
followed by Val de Loire 350 ©9 G

FR Savenniéres-Roche-aux-Moines whether or 1539b609O-O08-0-80996, Jgodergds dmbgzogl 3o
not followed by Val de Loire @9 MO

FR Savigny-les-Beaune whether or not followed | bogobo-a0g-3mb, dgodewgds deaboggogl ‘3@ © dmb’
by 'Cote de Beaune' or 'Cote de Beaune- b 3m@ ©g 0mb ooy’
Villages' . 933035¢296(9 960 (99(5F0bo: Lsgobo
Equivalent term: Savigny

FR Seyssel whether or not followed by 'mousseux’ | bgobsew, dgodergds derbgegl VLY’

FR Tache (La) G50 (o)
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FR Tavel GO39

FR Touraine whether or not followed by Val de AMO96, d90dem98s Grrbgz09b 35 ©g g6 56
Loire whether or not followed by 'mousseux’ ‘B’ 96 39BHo0sb’
or 'pétillant’

FR Touraine Amboise whether or not followed by | w6 gb 503495, dg0dem98s Ferbgz09b 35¢° ©Y
Val de Loire Q)56

FR Touraine Azay-le-Rideau whether or not G696 sBg-wg-Mom, Jrodemgds bzl 35
followed by Val de Loire @Y Y6

FR Touraine Mestand whether or not followed by | &w6gb d9LEs6, dgodem9ds drbgzgb 35¢ ©Y
Val de Loire Q)56

FR Touraine Noble Joué whether or not followed | &v96gb bmd 399, dgodem9ds debgz0 b 35¢ ©Y
by Val de Loire @60

FR Tursan GHMYOLSD

FR Vacqueyras 353060

FR Valencay 35¢blo

FR Vin d'Entraygues et du Fel 396 ©’56¢Mgy 9 oy BoE

FR Vin d'Estaing 396 ©gbB9b

FR Vin de Lavilledieu 396 g wsgowmgog
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FR Vin de Savoie whether or not followed by the | 396 @9 bogws, dgodergds Bebgzgbisomy
name of a smaller geographical unit whether | g9mg@sgoerogBogreoblisbyero, ‘mbe’ 56
or not followed by 'mousseux’ or "pétillant' ‘39¢H0056’

FR Vins du Thouarsais 396 0oy GeMlg

FR Vins Fins de la Cote de Nuits 396 896 9 s 3G @y 6o

FR Viré-Clessé 3009-3gbY

FR Volnay 3by

FR Volnay Santenots 30ebg LobEgbm

FR Vosnes Romanée 306 HmIsby

FR Vougeot 33I

FR Vouvray whether or not followed by Val de 371369, 9909¢gds dmbEg3EIL 350 ©7 WSO,
Loire whether or not followed by ‘mousseux’ b’ 96 3930056
or 'pétillant’

IT Aglianico del Taburno 0¢005603M g @sdObem
Equivalent term: Taburno 933035¢796(3 950 (H96GF0b0: HsdH)Hbm

IT Aglianico del Vulture 5056030 I 3CAHNOY

IT Albana di Romagna 000565 o GHMIsboo
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IT Albugnano 5¢dMb0sbm

IT Alcamo 3 358Mm

IT Aleatico di Gradoli 399G 0ZM OO MIQOMEO

IT Aleatico di Puglia 39oBH03M QOO 30

IT Alezio 5EYROM

IT Alghero SERIOHM

IT Alta Langa @S obyo

IT Alto Adige followed by Colli di Bolzano 3@ M 5©OXY, IbIL 3o ©O deEEsbm
Equivalent term: Stidtiroler Bozner Leiten 933035¢79609 950 (A9G3060: BOMOEOOHMEIO

0m3ba® ws0@gb

IT Alto Adige followed by Meranese di collina @M 5©OXY, Jb 3L 896abgBg o 3MmEobs
Equivalent term: Alto Adige Meranese / 3303596 G0 HyHFobo: SeoBH™ 20X 89Mobgby
Sudtirol Meraner Hugel / Stdtirol Meraner / 3965696 30va9e / BomEGHOM™EgH g sby®

IT Alto Adige followed by Santa Maddalena @M 50X, JbL LobE Booengbo
Equivalent term: Stdtiroler St.Magdalener 93303596 I®0 HgHI0b0: BONREHOOMLIO L.

85305wgb®
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IT Alto Adige followed by Terlano SEM 5©OXY, ImbLEg3L GHYOHWbMm
Equivalent term: Stdtirol Terlaner J33035¢2963 950 (H9630b0: BOMOEOMHMEYH
A9OH69H
IT Alto Adige followed by Valle Isarco SEM 5©OXY, Jbg3L 35¢0g 0BG
Equivalent term: Siidtiroler Eisacktal / 933035¢296(9 2960 (H93060: BOMOEHOMHMEIH
0D53GOW
IT Alto Adige followed by Valle Venosta SWGM 5SQOXY, dmbgzl 35w 39bmbES
Equivalent term: Stdtirol Vinschgau J33035¢2960) 50 (99680b0: BomEOMHME 306057
IT Alto Adige SG™M SPOX
Equivalent term: dell'Alto Adige / Stdtirol / 923035¢296(9 90 H9BI0bO: I SXOGHM 5QOK Y/
Stdtiroler BoMOGHOOM® / BOYOEHOOMWIO
IT Alto Adige ‘or' dell'Alto Adige whether or not | se@m s@ox 96" @I s GHM S©EOXY,
followed by Bressanone 900cr98502bogz090 dGYLBMbBY
Equivalgnt term:_'or' dell'Alto Adige Sidtirol 2330950969790 (H9GA060: 5 YT SEGHM SOOKRY
‘or' Sudtiroler Brixner BOrEAHOHM 55 BOEHOGM®W dHOJEH
IT Alto Adige 'or' dell'Alto Adige whether or not | sew@m soxg 96" @aws@m sox, dgodergds
followed by Burgraviato Jeabs09309L DR 5305G™
Equi\{algnt term: 'or' dell'Alto Adige Sudtirol 973035C96D 150 B9G80b0: 56 IR SDEH™M 50X
‘or' Sudtiroler Buggrafler BoEEHN ‘55 BOMOEBHNIH BrAGIBRI6H
IT Ansonica Costa dell'Argentario abbmb03s 3MLES I’ 50X IBEHIMOM
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IT Aprilia RRIOTeIUQIoN

IT Arborea NOLIGIGIN

IT Arcole oM3mng

IT Assisi sLbobo

IT Asti whether or not followed by 'spumante’ or | sb®o, dgodemgds dmbgzgl 139063y’ s6
preceded by 'Moscato d" poboromemgl ‘Dmbzo@m ©°

IT Atina 3BHobs

IT Aversa 5390

IT Bagnoli di Sopra 0560m@o ©o LM3G
Equivalent term: Bagnoli 933035¢796¢9 960 B96H30bo: dsbomeo

IT Barbaresco BoMBIMG 30

IT Barbera d'Alba 0B © 5¢dS

IT Barbera d'Asti whether or not followed by 056> ©'SLEO, Fgodergbs dembiogzIb 3o
Colli Astiani o Astiano abBH0sbo 56 SLBHoS6M

IT Barbera d'Asti whether or not followed by d5MBIMS ©'LG0, dgodargds deabogs@gl bogs
Nizza

IT Barbera d'Asti whether or not followed by 050> ©'SLEO, Fgoderg8sdmlbg3l BHobgws
Tinella
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IT Barbera del Monferrato BoMdYM Y JMbBIHIG™

IT Barbera del Monferrato Superiore 05MBMS Y IMbBIMHsEM bLydgMomeg

IT Barco Reale di Carmignano BoM3M Moy O JoMIobosbm
Equivalent term: Rosato di Carmignano / Vin | 922025¢1969296%0 (39%3060: G®BsG™ ©0
santo di Carmignano / Vin Santo di 3560806056/ 306 LsbEBHM O 356:306056M / 306 LEbEHM
Carmignano occhio di pernice ©0 356806056 1300 ©0 39660k

IT Bardolino 05MHEMEobm

IT Bardolino Superiore BoMEMEobm bdghHomeg

IT Barolo BMHMEM

IT Bianchello del Metauro 0006390 ™ g 9@ o™

IT Bianco Capena 00063m 3039bs

IT Bianco dell'Empolese 00563m ge’933mangby

IT Bianco della Valdinievole 30563M ges 3oeroboggmeng

IT Bianco di Custoza 00063 ©O JNLEHMES
Equivalent term: Custoza 933035¢796(9960 (H9630b0: 3bBHMES

IT Bianco di Pitigliano 000630 O 30EH0W0sbm
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IT Bianco Pisano di San Torpé 305630 30D56m ©o Lob BHMM3g
IT Biferno 00339MbMm
IT Bivongi 003mbxo
IT Boca 0M3o
IT Bolgheri whether or not followed by Sassicaia | dmgg6o, Gg0dewgds Imlig3zal Loliogsos
IT Bosco Eliceo dmlgm gewobgm
IT Botticino 0mGHoBobm
IT Brachetto d'Acqui BdM9394™M ©’59330
Equivalent term: Acqui 933035¢796(9 960 (H9630b0: 5330
IT Bramaterra 06535390
IT Breganze 06929639
IT Brindisi 060bobo
IT Brunello di Montalcino 06MHbym o IMbEHsRobM
IT Cacc'e' mmitte di Lucera 398’9’ 0@ o wBgms
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IT Cagnina di Romagna 396065 o BHMTsbos

IT Campi Flegrei 35930 gangyMgo

IT Campidano di Terralba 390300056 ©O BHgMowds
Equivalent term: Terralba J33035¢963 2900 (H96F0bo: GBHYHds

IT Canavese 396o39%9

IT Candia dei Colli Apuani 3960005 ©90 3M0 534560

IT Cannonau di Sardegna whether or not 396mbm o Lsdgbos, dgodergds dmligzglb 353
followed by Capo Ferrato BIOOG™

IT Cannonau di Sardegna whether or not 35606 o Ls®gbos, dgodergds deb@gegl 99©ar)
followed by Jerzu

IT Cannonau di Sardegna whether or not 396mbe o LaMbos, Jgodergds dmbrgzgL
followed by Oliena / Nepente di Oliena e0gbs / 6339639 o mogbs

IT Capalbio 3935Q0d0M

IT Capri 39360

IT Capriano del Colle 3936056m g 300y

IT Carema 3o690s

IT Carignano del Sulcis 39606056m g byebol
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IT Carmignano 39M30b0sbm
IT Carso 396ObM
IT Castel del Monte 39U g dmb@g
IT Castel San Lorenzo 39LBIE Lob ™Mb,
IT Casteller 3oLGHIWgH
IT Castelli Romani 35LBIo HMIsbo
IT Cellatica Bowos@ogo
IT Cerasuolo di Vittoria 39M3bMEm O 30GHMMOs
IT Cerveteri Ba®393H96M0
IT Cesanese del Piglio BoBsbgbg g 3owom
Equivalent term: Piglio 93035 36¢w6m0 ¢ghMhdobo: 3ogom
IT Cesanese di Affile Bgbabybg o sg30arg
Equivalent term: Affile 933035¢796(9960 (39630bo: >8owY
IT Cesanese di Olevano Romano BoBobgbg o meng30bm H™IsbMm
Equivalent term: Olevano Romano 933035¢796(9 960 (39630b0: mg3560m H@Isbm
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IT Chianti whether or not followed by Colli 305630, §90den985 8l 3090 3o s69E0bo
Aretini

IT Chianti whether or not followed by Colli 305630, d90den98s 8eabg309b 3o gomegbEobo
Fiorentini

IT Chianti whether or not followed by Colli 305630, §90den98s Beabogz b 3meo bgbgbo
Senesi

IT Chianti whether or not followed by Colline 30560, §90der98s Beabg309b 3meoby 30sby
Pisane

IT Chianti whether or not followed by 3096¢)0, dgodergds dmb@gz@glb 80mbéswdsbe
Montalbano

IT Chianti whether or not followed by 30560, 890dem98s deabogzgl Bmb@gldg®HGHmero
Montespertoli

IT Chianti whether or not followed by Rufina 305630, §90den98s 8eabgz b G9530bs

IT Chianti Classico 305630 3wobogm

IT Cilento Bogb®m

IT Cinque Terre whether or not followed by Bob339 HaM9, dgodergds 8elipgzgl 3G @S 3o
Costa da Posa 933035¢96¢9 290 (H9M80bo: Bob3zg Ggmg 9539GOs
Equivalent term: Cinque Terre Sciacchetra

IT Cinque Terre whether or not followed by Bobdmg ogh®g 395390 a6 beah geacmernepgo By

Costa de Campu
Equivalent term: Cinque Terre Sciacchetra

Bob339 &9®9, d90dergds 8mb@gzglb 3bE> ©Y
390399
33035C7960P0 HgHdobo: Bob3zg ()9 B539H>
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IT Cingue Terre whether or not followed by Bob339 H90g, dgodengds dmbgzgl 3mbEs ©g bges
Costa de Sera 933035¢79609 960 H9®80bo: Bob3zg GHgdg 9539GH6
Equivalent term: Cinque Terre Sciacchetra

IT Circeo Bo®Bgm

IT Cird Botm

IT Cisterna d'Asti Bobgmbo @@’ sbGo

IT Colli Albani 30000 5endsbo

IT Colli Altotiberini 300 5¢EHMEH009MH0bo

IT Colli Amerini 300 539MHobo

IT Colli Berici 300 d96oko

IT Colli Bolognesi whether or not followed by 30 dmwmbogbo, §godengds dmbgzgl 3meoby
Colline di Oliveto QO (Y)Q)()BUG)(Y)

IT Colli Bolognesi whether or not followed by 300 dmermbogbo, §godemgds dmbgzgl 3maoby
Colline di Riosto @O HoMbEH™

IT Colli Bolognesi whether or not followed by 300 dmwmbogbo, §godengds dmbgzgl 3meoby
Colline Marconiane 0063060569

IT Colli Bolognesi whether or not followed by 300 dmmbogbo, dgodengds demabogzgl Bmbdg
Monte San Pietro Lob 30g@OH™
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IT Colli Bolognesi whether or not followed by 300 dmmbogbo, dgodemgds dmbgzgl LyHzowy
Serravalle

IT Colli Bolognesi whether or not followed by 300 dmwmbogbo, §godengds dmbigzl Gghg ©o
Terre di Montebudello dmb@gdmgm

IT Colli Bolognesi whether or not followed by 300 derembogbo, dgodergds delbogz@gb drws
Zola Predosa 3690MBs

IT Colli Bolognesi whether or not followed by 30 dmwmbogbo, dgodengds deabogzgl 8oy
the name of a smaller geographical unit 390309580990 JOHMJ0L Labgero

IT Colli Bolognesi Classico - Pignoletto 3000 dm@bogbo 3wsbogm-3obomwg@Em

IT Colli d'Imola 3000 ©’'0dMd

IT Colli del Trasimeno 300 I GH5B0oIgbM
Equivalent term: Trasimeno 933035¢796(9960 (39680b0: BHOB0dgbm

IT Colli dell'Etruria Centrale 300 I’ gEHOWM0S BgBE Mg

IT Colli della Sabina 3000 I Lodobs

IT Colli di Conegliano whether or not followed 300 O 3mb69w0sbm, drodemgds dmbogzogb
by Fregona RGBS

IT Colli di Conegliano whether or not followed 300 ©O 3mbge0sbm, dgodergds dembogzgl
by Refrontolo 0953OM™BGHMWM

IT Colli di Faenza 3000 QO 359635
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IT Colli di Luni 300 QO ¢bo

IT Colli di Parma 300 O 35M3d

IT Colli di Rimini 300 ©o Modobo

IT Colli di Scandiano e di Canossa 3000 0 13560s6Mm g o 39Bmls

IT Colli Etruschi Viterbesi 300 9GH®ML30 30¢JdMgbo

IT Colli Euganei 300 9995690

IT Colli Lanuvini 300 sbmgzobo

IT Colli Maceratesi 3o 3sbgMs@gbo

IT Colli Martani 300 FoMEbo

IT Colli Orientali del Friuli whether or not 30 6H09b@swo, dg0dwgds dmbgzgl Bowms
followed by Cialla

IT Colli Orientali del Friuli whether or not 30 m6OH096@ w0 g BOHOMWO, dgodemgds
followed by Rosazzo dmbg309b HGOBI3M

IT Colli Orientali del Friuli whether or not 300 MOOBEGHIWO I BOHOO, Jgodem)ds
followed by Schiopettino di Prepotto 80bg309b b30M39GH0bM O 3MY3MEHM

IT Colli Orientali del Friuli Picolit whether or 300 mOH0963 90 I FHOYEO 303MWOE),
not followed by Cialla dgodeng8s dmboggogl Bowos
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IT Colli Perugini 300 396vxobo

IT Colli Pesaresi whether or not followed by 300 39bsMgbo, Jgodemgds Feb@gzIb m3sMs
Focara

IT Colli Pesaresi whether or not followed by 30 39B5M9b0, dgodemgds dmbgz0glb H™b3swos
Roncaglia

IT Colli Piacentini whether or not followed by 300 305896060, dgodengds dmbogzogl
Gutturnio 6«3@106)60(\')

IT Colli Piacentini whether or not followed by 300 305896060, dgodangds dmbogzogl
Monterosso Val d'Arda 3B @O 3o @ SH@S

IT Colli Piacentini whether or not followed by 300 300896060, dr0dem9ds dembogggb 3o
Val Trebbia A9B05

IT Colli Piacentini whether or not followed by 300 305B36¢ 060, dgodemgds erbgzogl 35¢bey
Valnure

IT Colli Piacentini whether or not followed by 300 305696@0b0, dgodemgds dmbogzogl
VigOlenO 306(\1@06(\0

IT Colli Romagna centrale 300 H0Isbos Bgb@GHmagry

IT Colli Tortonesi 30 GmOGMbybo

IT Collina Torinese 30obs Gmmobgyby

IT Colline di Levanto 30¢obgy o wgzs6@H™
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IT Colline Joniche Taratine 30069 0mb6039 ¢otsE0by

IT Colline Lucchesi 30mwobg 390

IT Colline Novaresi 30069 begotgbo

IT Colline Saluzzesi 30bg Logrmzgbo

IT Collio Goriziano 30M0M MM0(3056m
Equivalent term: Collio 933035¢796(9960 (9963060 Jrgoom

IT Conegliano - Valdobbiadene whether or not 3b9g05bMm-35¢0Md050969, dgodengds dmbicogzgl
followed by Cartizze 3503039
Equivalent term: Conegliano ‘or’ 2330959697950 (H965d0b0: 300 56
Valdobbiadene 35EMB05©96]

IT Conero 3mbgtm

IT Contea di Sclafani 36395 ©o Lzwosgsbo

IT Contessa Entellina 30639Ls gb@Ggarobs

IT Controguerra 3MbBHOM g6

IT Copertino 3M390@0bm

IT Cori 3060
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IT Cortese dell'Alto Monferrato 3m6O39B9 I’ seEM ImbRgdsE ™

IT Corti Benedettine del Padovano 360 0969093069 g 3oEMm3zobm

IT Cortona 3M0OE®bS

IT Costa d'Amalfi whether or not followed by 30LGs ©’905¢x0, J90dem98s FmbEggIb FNOHMEY
Furore

IT Costa d'Amalfi whether or not followed by 30LGs ©'905¢x0, J90dem98s FmbggIb HO3gwm
Ravello

IT Costa d'Amalfi whether or not followed by 30LE° @585 g0, Fg0dergds dmbogzogl H®sdmb@o
Tramonti

IT Coste della Sesia 3MbE9 ©9 o Lyboo

IT Curtefranca 3990GIBM63s

IT Delia Nivolelli 905 bogmengwo

IT Dolcetto d'Acqui ©MbhYBHM ©'5330

IT Dolcetto d'Alba MEBYGHM © 5D

IT Dolcetto d'Asti ©MByBHM © LG

IT Dolcetto delle Langhe Monregalesi ©MEbHYBHM I obgg ImbMmgaswgbo
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IT Dolcetto di Diano d'Alba ©MbBYBHM ©O EODHM ' 5edS
Equivalent term: Diano d'Alba 933035¢796(9960 (396H30b0: ©0bM @’ 5¢EdS
IT Dolcetto di Dogliani MR BHM O EMEOosbMm
IT Dolcetto di Dogliani Superiore ©MBgBHM O EMEosbo LyydgHomMy
Equivalent term: Dogliani 933035¢796(9960 (39630b0: ©MEosbo
IT Dolcetto di Ovada ©MBRYGHM O MO
Equivalent term: Dolcetto d'Ovada 933035296 B0 HHI0bo: QOBYGHM ©'MZ>S
IT Dolcetto di Ovada Superiore 0 Ovada MbHYBHM O M350 bLI3IMOMEMY M MO
IT Donnici mboBo
IT Elba gt
IT Eloro whether or not followed by Pachino 9O, dgodergds Jebgz0gb 35306
IT Erbaluce di Caluso 9B Bg O 35 Hm
Equivalent term: Caluso 933035¢796(9 2950 (H9H30b0: 3o
IT Erice 960by
IT Esino 9b0bm
IT Est!Est!!Est!!! di Montefiascone 9! 9! gu!!! o dmbE 800369
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IT Etna 9Gbo

IT Falerio dei Colli Ascolani GOGHOM IO 3000 b3Msbo

Equivalent term: Falerio 933035¢796(9 960 B96H30bo: Fsengtom

IT Falerno del Massico RoEgMbm g dsbogm

IT Fara ISNOM

IT Faro QO™

IT Fiano di Avellino 13056m o 539obm

IT Franciacorta OB IMOEo

IT Frascati S IONIERYOYo)

IT Freisa d'Asti a3Mg0bs ©’sLGHO

IT Freisa di Chieri 3MHgoHs o 30900

IT Friuli Annia a3"090o sbos

IT Friuli Aquileia OO0 5330000

IT Friuli Grave BOHOME0 460539
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IT Friuli Isonzo 300 0bBmbgm
Equivalent term: Isonzo del Friuli J33035¢963 290 (99680b0: 0BMb30 g BOHOYYWO
IT Friuli Latisana RO WoBHODBIbs
IT Gabiano 290056M
IT Galatina 29 0bo
IT Galluccio 3o Be
IT Gambellara 290909560
IT Garda PRIGICN
IT Garda Colli Mantovani 23900 3000 FobEHMmgsbo
IT Gattinara 239¢0bstMo
IT Gavi 3930
Equivalent term: Cortese di Gavi 933035¢796(9 960 (3963060 3B ©O 3930
IT Genazzano X 965396
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IT Ghemme 2999

IT Gioia del Colle RMOS QI 30

IT Giro di Cagliari XOMM OO 35¢05M0

IT Golfo del Tigullio 3MEBM I BHOPILOOM

IT Gravina 3053065

IT Greco di Bianco 30930 ©0 d0563m

IT Greco di Tufo 3930 ©O GHBM

IT Grignolino d'Asti 3M0bomEobm @’ sbGo

IT Grignolino del Monferrato Casalese 30boMmEobm g 9mbEHgngMo@M Jobowgby

IT Guardia Sanframondi 3396005 BsbxM>IMbo
Equivalent term: Guardiolo 933035¢296(9 960 H968060: 335GOMEM

IT I Terreni di San Severino 0 396960 o Lsb LgzgHobm

IT Irpinia whether or not followed by Campi 06306005, 890degds dmbgzgb 39930 Gowmaliobo
Taurasini

EU/GE/Annex XVII-D/en 79

www.parlament.gv.at



192von 349 579 der Beilagen XXV. GP - Staatsvertrag - 17 Anhang XV bis XXI in englischer Sprachfassung (Normativer Teil)

Member
Etate of the Name to be protected Transcription in Georgian characters
uropean

Union

IT Ischia ob3oos

IT Lacrima di Morro 536005 o JmOH™
Equivalent term: Lacrima di Morro d'Alba 933035¢960) 2960 H630b0: 0530085 O O™

Q0’00

IT Lago di Caldaro W53M QOO 3OO
Equivalent term: Caldaro / Kalterer / 933935 96¢ M0 BHgMBobo: 35t / 3oy /
Kalterersee 3PHIOIHBYY

IT Lago di Corbara WM QOO JMODIMS

IT Lambrusco di Sorbara 53030 O LMOBMS

IT Lambrusco Grasparossa di Castelvetro @SADOHMU30 AOIL3SOMLS O 35LEHIXZgGHO™

IT Lambrusco Mantovano whether or not 530630 35BEMZ9b6M, Fgodergds dmbiogzgl
followed by Oltre Po Mantovano A 3 JobEMgo6m

IT Lambrusco Mantovano whether or not 53030 AobEMZobMm, Fgodengds Beabgzoglb
followed by Viadanese-Sabbionetano 30500563%9 badombyEobm

IT Lambrusco Salamino di Santa Croce 530630 Loesdobm o bbEs 3Ombg

IT Lamezia 539309

IT Langhe waby)

IT Lessona wglebo
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IT Leverano 939656m

IT Lison-Pramaggiore @0BMb-3M00ox MMy

IT Lizzano oEsbm

IT Loazzolo WMSGMEM

IT Locorotondo WM3mOHmEGHMbom

IT Lugana 956

IT Malvasia delle Lipari 0on35H05 YEg 03560

IT Malvasia di Bosa 0o035H05 O dMDBs

IT Malvasia di Cagliari 05¢35H05 O 35¢05M0

IT Malvasia di Casorzo d'Asti 05¢035H05 O JoDmOEM ©’sLGHO
Equivalent term: Cosorzo / Malvasia di J33035¢960) 90 (99680bo: 3O / BoewzsBos
Cosorzo ©0 JNBOOEM

IT Malvasia di Castelnuovo Don Bosco 05¢035H05 O 39LBHgEbMM3m EMb drmlzm

IT Mamertino di Milazzo 35996M&0bm o dowsim
Equivalent term: Mamertino 933035¢796(9 960 (39GF0bo: 3539MEH0bM
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IT Mandrolisai 39bHMEoboo

IT Marino 05606m

IT Marsala oMLoS

IT Martina o0 BHobs
Equivalent term: Martina Franca 9330359692950 (99(30b0: B56FH0b> G363

IT Matino doobm

IT Melissa dgobs

IT Menfi whether or not followed by Bonera 896g0, dgodergds deabgz@glb dbyes

IT Menfi whether or not followed by Feudo dei 39690, dgodengds dmbogzIl BJI® ©JO BOMOO
Fiori

IT Merlara GRIOIGAON

IT Molise oy
Equivalent term: del Molise J33035¢96(9 950 (H96G80bo: e dmwoby

IT Monferrato whether or not followed by dmbxg®sG ™, dgodemgds dmbogzgb e dmeoby
Casalese

IT Monica di Cagliari 9b03s ©O JoosMo
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IT Monica di Sardegna 3mbogzs o Latgboos

IT Monreale dmbegoemg

IT Montecarlo 9mb®935Mmm™

IT Montecompatri-Colonna 9mb@93ma35¢M0-3@mbs
Equivalent term: Montecompatri / Colonna J33035¢296d 0 (H9630bo: Bmb@gMzmd3s@®o /

30200mbo

IT Montecucco 90693093

IT Montefalco dmbEggomzm

IT Montefalco Sagrantino 9bBH9B5w3M LogMob@EHobm

IT Montello e Colli Asolani dmbBgwm g 3mo sHBmsbo

IT Montepulciano d'Abruzzo whether or not mbGH937@BbM © 5O, dgodergds sber@gb
accompanied by Casauria / Terre di Casauria | 35%57605 / 3969 ©0 35sv9M05

IT Montepulciano d'Abruzzo whether or not 30b@9g3w9Bsbem @ BOGMEM, drodergds sbergl
accompanied by Terre dei Vestini G999 ©90 39b&0bo

IT Montepulciano d'Abruzzo whether or not mbGH937@BbM © 5O, dgodergds bzl
followed by Colline Teramane 30obg Gghsdsby

IT Monteregio di Massa Marittima 9bBH9mgx™ O Fobs JoMHoGH0dd
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IT Montescudaio 3mb@glgrsom

IT Monti Lessini 9mb@o wgliobo
Equivalent term: Lessini 933035¢796(9 960 39630bo: wgbobo

IT Morellino di Scansano 96H90bm o 15356L56m

IT Moscadello di Montalcino 930 ™ o dMbEoehobm

IT Moscato di Cagliari 3ml35G™ ©O 35E05HO

IT Moscato di Pantelleria 3mb35G™ ©O 396EHggMH0s
Equivalent term: Passito di Pantelleria / J33035¢2963 30 (H9630b0: 355G M O 3563EggM0s
Pantelleria / 35BHggG0s

IT Moscato di Sardegna whether or not followed | 3mb3s@m o LsBIYBOS, dgodergds dealbicogzogl
by Gallura 65@@@3

IT Moscato di Sardegna whether or not followed | 9mU3sG™ o Lotgbos, drodergds erbgzglb
by Tempio Pausania $9930m 359Dobos

IT Moscato di Sardegna whether or not followed | dmb3s@™ o LGB, dgodergds dembicogzogl
by Tempo 3993

IT Moscato di Siracusa db3oBm o LoMs3Mbs

IT Moscato di Sorso-Sennori 935G ™ O LEOLM-bYbmOO
Equivalent term: Moscato di Sorso / Moscato | 922025¢796032)@0 B395dobo: 3emb3sdm ©o bm®le /
di Sennori dmbszodm o bgbmGo
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IT Moscato di Trani 3mb3oG™ ©o G®msbo

IT Nardo Borom

IT Nasco di Cagliari Boligm O 3oEos™o

IT Nebbiolo d'Alba BgdomEm ©’sqds

IT Nettuno 69 9be

IT Noto Bo@m

IT Nuragus di Cagliari 6653 O JoEosMo
IT Offida GO

IT Oltrepo Pavese ME@E©g3m 3539D9

IT Orcia OB

IT Orta Nova OGS bmgo

IT Orvieto 3093 ™

IT Ostuni mbBnbo
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IT Pagadebit di Romagna whether or not 35350300 0 BMBsb0s, dgodergds dmlbigzgl
followed by Bertinoro dYOGHObMOM

IT Parrina 3956065

IT Penisola Sorrentina whether or not followed 3960Bm@s bmMgb&obs, dgodergds derbgzgl
by Gragnano 2356056

IT Penisola Sorrentina whether or not followed 3960Dm@s bmMgbEobs, dgodemgds derlbgzgl
by Lettere ©9AHIm9

IT Penisola Sorrentina whether or not followed 3960Bm@s bmMgbEobs, dgodemgds derlbogzgl
by Sorrento Le®gbE™

IT Pentro di Isernia 396¢®™ o 0BgMboos
Equivalent term: Pentro 933035¢796¢9 960 (39630bo: 39bGMH™

IT Pergola 3963

IT Piemonte 3090mb39

IT Pietraviva 309(H™3039

IT Pinerolese 30bgMmgby

IT Pollino 30obm

IT Pomino 30030bm
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IT Pornassio 3eaMbsbom
Equivalent term: Ormeasco di Pornassio J33035¢963 90 (99680b0: 639130 O 3mGmbsliom
IT Primitivo di Manduria 360003030 o 356MGHOS
IT Ramandolo »53560mEm
IT Recioto di Gambellara M9RME™M O 458dYESMS
IT Recioto di Soave M9bmGHM ©o Lemsgy
IT Reggiano M9xobm
IT Reno 69bm
IT Riesi ®09%o
IT Riviera del Brenta 030905 I dMYBES
IT Riviera del Garda Bresciano 6030965 I 9O dMYIsbm
Equivalent term: Garda Bresciano J33035¢296) 350 (99630b0: 3515 BEIYIsbm
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IT Riviera ligure di ponente whether or not 030965 0aMg o 3069639, dgodemgds
followed by Albenga / Albengalese Jealsiog309b 5@0dgbgs / 5e0dgbysmgby

IT Riviera ligure di ponente whether or not 030965 0aMg o 3069639, dgodemgds
followed by Finale / Finalese Jeabog30090 B0bswyg / Bobowrgby

IT Riviera ligure di ponente whether or not 60309605 oM o 3mbgb@g, dyodengds
followed by Riviera dei Fiori dmbg3095 H0309M5 ©JO GoMEO

IT Roero M0gH™

IT Romagna Albana spumante 005605 500565 133639

IT Rossese di Dolceacqua Mmbybg 0 EMEbhgs3zs
Equivalent term: Dolceacqua 933035¢796(9 950 (H96G80b0: ©mEbh)s339

IT Rosso Barletta HbM doOEYES

IT Rosso Canosa whether or not followed by Gl 3obmbs, dgodergds dealbiogzogl 3969b0md
Canusium

IT Rosso Conero MH0bm 30bgeem

IT Rosso di Cerignola Gebe o BgHobomas

IT Rosso di Montalcino Hbm o dMmbEswBobm

IT Rosso di Montepulciano Hbm o 3MmbE93hsbm
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IT Rosso Orvietano L@ mO309¢6M
Equivalent term: Orvietano Rosso 9330352969950 (99(53060: m6H309FBM HObm
IT Rosso Piceno GHmbm 30Bgbm
IT Rubino di Cantavenna d0bm o 39653960
IT Ruché di Castagnole Monferrato 39 ©0 3obEsbomeg BmbggModm
IT Salaparuta Bognado®ydo
IT Salice Salentino LognobBg boegb@obm
IT Sambuca di Sicilia 1530135 O LoBoos
IT San Colombano al Lambro 156 3METO6M 50 sTOOHM
Equivalent term: San Colombano 933035¢096¢9960 (393F0b0: 16 3MEMIDI6M
IT San Gimignano Lob }0d0bosbm
IT San Ginesio Lob xobgbom
IT San Martino della Battaglia L6 Bo6rEobe gws do@owros
IT San Severo Lob Lzt
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IT San Vito di Luzzi Lsb 30GH™ O WO
IT Sangiovese di Romagna LobxmzgHg o OMIsbos
IT Sannio Lobom
IT Sant'Agata de' Goti Bob® 035> ©9 ™GO
Equivalent term: Sant'Agata dei Goti J33035¢2963 2950 H9630b0: LIBE 5353 ©JO 3MGHO
IT Sant'Anna di Isola Capo Rizzuto Bob@ 9bs O 0BMEs 353m MOEGME™
IT Sant'Antimo Lob &y sb@0dm
IT Santa Margherita di Belice Lob@o oM 9Mm0ES o dgohy
IT Sardegna Semidano whether or not followed Lotgbos Lygdosbm, dgodemgds dembgzgl
by Mogoro IOPYUIGILY
IT Savuto LagYH™
IT Scanzo b3ob™
Equivalent term: Moscato di Scanzo 933035¢296(9 2960 (H930b0: Il 3sBm O 1356M
IT Scavigna b3ogobos
IT Sciacca (%D
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IT Serrapetrona LYOS39BHOMbS

IT Sforzato di Valtellina LBMOFIGHM O oW GHIwobs
Equivalent term: Sfursat di Valtellina 933035¢796(9 950 (H96GF0b0: LHMOLIE O

30 (gwobs

IT Sizzano Logobm

IT Soave whether or not followed by Colli beog9, Fgodengds Jerlbgz0Il 3neo b3sEwoxgHO
Scaligeri

IT Soave Superiore bmogg beydgHomdy

IT Solopaca bOEM3535

IT Sovana bmgobo

IT Squinzano 13306396

IT Strevi LEBHG930

IT Tarquinia 5603306005

IT Taurasi GOYO5%o

IT Teroldego Rotaliano AIOMWEIFM HMES056M
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IT Terracina A9MBobs
Equivalent term: Moscato di Terracina J33035¢96329%0 (H9630bo: Bmbzo@m o GHMsbobs

IT Terratico di Bibbona whether or not followed | &gsBobm @0 d0dmbs, dgodergds dmliogzglb Jpokg
by the name of a smaller geographical unit 890850290 9GDYeol bsbgero

IT Terre dell'Alta VVal d'Agri AINY I 9GS 3¢ © 53MO

IT Terre di Casole 3969 0 35BMEg

IT Terre Tollesi 3969 HOwgbo
Equivalent term: Tullum 933035¢96¢9 950 (H9GIobo: Fryeoryd

IT Torgiano GHMOX6M

IT Torgiano rosso riserva GOX DM GMbm Hobgdzs

IT Trebbiano d'Abruzzo AMg0056M ©’sdOHM3M

IT Trebbiano di Romagna 900560 o GMIsbos

IT Trentino whether or not followed by Isera / AM96E0bM, drodergbs dmlbogzogl 0%ges / @ 0bgms
d'lsera

IT Trentino whether or not followed by Sorni &M9bE0bM, dgodengbs delbogzoglb bm@bo
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IT Trentino whether or not followed by Ziresi / AM96E0bM, drodergbs delbogzogl 30650 / ©go
dei Ziresi (3069%o

IT Trento &M96¢™

IT Val d'Arbia 3900 ©’5MBOS

IT Val di Cornia whether or not followed by 39¢0 QO 3mMb0s, dgodengds dmlbogzgb bwzggd™
Suvereto

IT Val Polcévera whether or not followed by 3500 30ebg396o, dgodergds 8mbgzgb 3aGmba@s
Coronata

IT Valcalepio 39 35¢930M

IT Valdadige whether or not followed by Terra 390X, 900985 Jralg3 b BHghs 9o
dei Forti Equivalent term: Etschtaler BOOGO 933035965960 39653060: 9BLIEHIIH

IT Valdadige Terradeiforti 390X HINSQVJIOBMOEO0
Equivalent term: Terradeiforti Valdadige 933035¢096(9160 (99GF0b0: HIHIVIOBMOEHO

3°QOIQOX]
IT Valdichiana 3900030565
IT Valle d'Aosta whether or not followed by 359 50, Fgodergds derlb@gzogl s6bsw-

Arnad-Montjovet
Equivalent term: Vallée d'Aoste

8mbGgm390
933035796 OB0 H9HI0bo: 359 Q'S0
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IT Valle d'Aosta whether or not followed by 359 ©' 50, Jg0der98s9mbiogzl dEsb Y
Blanc de Morgex et de la Salle 9m19dL 9 ©9 @ Lo
Equivalent term: Vallée d'Aoste 93303596 A M0 HYHF0bo: ooy @ 5mbe

IT Valle d'Aosta whether or not followed by 35009 ©’50b@s, 890d¢gds Imbg3zEgl do0053
Chambave 933035¢n96(9160 (39GF0b0: 35e0g © smb®)
Equivalent term: Vallée d'Aoste

IT Valle d'Aosta whether or not followed by 35409 ©’50UBs, §90dem98s Aeabg3®Ib ©MbBsL
Donnas 933035¢096(9960 (39GF0b0: 35eg © oMb
Equivalent term: Vallée d'Aoste

IT Valle d'Aosta whether or not followed by 3509 @' 50bBs, §90dem98s dmbgzgl 9bxg
Enfer d'Arvier ©'56309
Equivalent term: Vallée d'Aoste 2330350965960 (99638060: 35009 @ sy

IT Valle d'Aosta whether or not followed by Nus | 3oe0g @’smUb¢s, dgodargds deabogs@glb b
Equivalent term: Vallée d'Aoste 933035¢096(9160 (39GF0b0: 35eg QO oMb

IT Valle d'Aosta whether or not followed by 3909 ©'5mb@d, dgodemgds dmbg3gl Hme9d)
Torrette 933035¢796(9960 (396GF0b0: 35e0g O smb®)
Equivalent term: Vallée d'Aoste

IT Valpolicella whether or not accompanied by | 3s@3m@oBges, dgodergds sber@gl 353563 9bs
Valpantena

IT Valsusa 3ol bo
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IT Valtellina Superiore whether or not followed 350 Ggobs, bvy3g@om®y, drodemgds dmboggogb
by Grumello 3G0gm

IT Valtellina Superiore whether or not followed 35@gobs byydghomy, dgodergds deabgzogb
by Inferno 06939M6m

IT Valtellina Superiore whether or not followed 39¢0@9obs Lwy3gMomy, dgodergds deabgzoglb
by Maroggia ToMmyo

IT Valtellina Superiore whether or not followed 35@gobs byydghomy, dgodergds debgzogb
by Sassella Lobigemos

IT Valtellina Superiore whether or not followed 39¢0@90obs Lyy3gMomy, Ggodwgds dmbigzgl
by Valgella 3OUIRIWIS

IT Velletri 30O

IT Verbicaro 39600350

IT Verdicchio dei Castelli di Jesi 396030M ©J0 35LEHJWo o 09Bo

IT Verdicchio di Matelica 3960300 ©O F5¢JL03d

IT Verduno Pelaverga 3960bM 39wo396yo
Equivalent term: Verduno 933035¢796(9960 (396F0bo: 39 mbe

IT Vermentino di Gallura 396396@0bm o gomEos

IT Vermentino di Sardegna 3960396¢0bm o Latgbos
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IT Vernaccia di Oristano 3966565 0 MOOLE M
IT Vernaccia di San Gimignano 396b5Bs 0 Lob x0d0bosBM™
IT Vernaccia di Serrapetrona 396MBsBs 0 LgMmo3gEBHMmMbo
IT Vesuvio 39%ygom
IT Vicenza 30Pab@3o
IT Vignanello 306056gcmm
IT Vin Santo del Chianti 306 Lob@m g 3056¢)0
IT Vin Santo del Chianti Classico 306 LsbBm g 30630 Jeobogm
IT Vin Santo di Montepulciano 306 Lob@m o dmbE93wBhsbm
IT Vini del Piave 3060 g 30539
Equivalent term: Piave 933035¢796(9 960 H9H80b0: 30539
IT Vino Nobile di Montepulciano 3060 bmdowg o dmb@Eg3mwbsbem
IT Vittoria 304™M05
IT Zagarolo 3og5MHMEOM
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CYy Bovvi [Tavayidg — Apmeritn 3160 3565905L-53d9E0E0
Equivalent term: Vouni Panayia - Ampelitis 9323035¢29609 2960 (H9G3060: 3960 356o30s-

5009@0E0L

CYy Kovpovdapia 30965600
Equivalent term: Commandaria 933035¢796(9960 (39680b0: 30056005605

CYy Kpacoydpio Agpecot whether or not 3Mobmbm®os wqgdgbyy, drodem98s Febgz0 b 553500l
followed by Aedpng 933035¢096(9160 (39GF0b0: 3BroLta3mEM05 gdglvy-
Equivalent term: Krasohoria Lemesou - 535991
Afames

CYy Kpacoydpio Agpecot whether or not 3MobmbmMos wqdqbyy, drodem98s Geabgz09b wsmbo
followed by Aaova 933035¢7963 950 (996GF0b0: 3GHolem3m®os qgdgly-
Equivalent term: Krasohoria Lemesou - Laona @506

CYy Aadva Axdpa @5mbs 535095
Equivalent term: Laona Akama J33035¢2969 2950 H9HF0b0: stbs 3505

CYy IMte1ud 30(30Q00d
Equivalent term: Pitsilia 933035¢796(9 960 396H30bo: 3030w0s

LU Crémant du Luxemboug 309856 o) wJlsddGrsD
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LU Moselle Luxembourgeoise followed by Ahn/ | 3mbge @wdlsddnegs, dmboggal b / sbgen / d93-
Assel / Bech-Kleinmacher / Born / Bous / 300605bg / dm@E / deagls / d0g63699 / 3065b / 9696 /
Elumeran/gél Cla:jr}ach / ;Egnen_/ EII|r/1gen / 9@0b296 / 9a3s6ag / 9H39@@obagh / amlicobygh /

vange / Erpeldingen / Gostingen ® BB / 2 6121635b16. dmbiaals s31ansliomb

Greveldingen / Grevenmacher followed by % 3306)@@0 805/ 86930602096, Gzl s3gesbor
Appellation contrdlée 300OOMY

LU Moselle Luxembourgeoise followed by 3mBgE ©@JLsddYGFB, dmbigab wgbobygb /
Lenningen / Machtum / Mechtert / Moersdorf | 3sb@xa / 89b@ 96 / 890bm® g / 8mbomtg /
/ Mondorf / Niederdonven / Oberdonven / 60gHMB396 / MBYHEMB396 / MmdIH3m®EIgoby
Oberwormelding / Remich / Rolling / Rosport / 6980b / Gremoby / Gob3ad / 8@so@dM00dsl,
/ Stadtbredimus followed by Appellation

Alx Fb©930 539¢05L0mb 3MbGHMMeg

controlée

LU Moselle Luxembourgeoise followed by 3mBgE ©@JLsddYGB, dmbigl G509@Ag6 /
Remerschen / Remich / Schengen / M9dob / 8gbagb / 8390L0b6y9b / FEoGHdMYO- dly/
Schwebsingen / Stadtbredimus / Trintingen / BO0BE0BaIE / 35LgOdOOY / 39606 /
Wasserbll_lg / Wellenstein / Wintringen or 3063G0Bag6 5B 3m689m0byI6, drbiogl
Wormeldingen followed by Appellation 3 500 20656
controlée e

LU Moselle Luxembourgeoise followed by the AmBge @JLsddMOw9D, dmbogzb
name of the vine variety followed by @3060Lb5b9mB80b bsbgero, dmbgzb s3gasbomb
Appellation contrdlee 306EG®EY

HU Neszmélyi whether or not followed by the Bgldgo, dgodergds dmbgzglb bepd®gsombob,
name of the sub-region, the municipality or 8960503567090l 56 @39Ds@980L/Bs3mbbdol
the site 3@80emols bsbgero
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HU Badacsonyi whether or not followed by the 055hMb, dgodengds dmbiogzgl bebeggombol,
name of the sub-region, the municipality or 8960035¢7039¢H0b 56 @s9Y50B0L/Bs3mLbIOL
the site 3@gool bsbgewo

HU Balaton 0od@Mb

HU Balaton-felvidéki whether or not followed by | 8s¢»s96-29¢r30@493 dg0dcrgds derbogzogl
the name of the sub-region, the municipality be9d@980m60l, 89605035¢7039990b 56
or the site @59Ds0980lL/Bs8calbdols scogogrols bsbgero

HU Balatonboglar whether or not followed by the | 35¢o@MBdMAWSG, dgodemgds dmbgzogl
name of the sub-region, the municipality or be9d@9g0m60l, 89605035¢70399¢90b 56
the site @s0Ys900l/Bsdmbbdols sogogrol bsbgemo

HU Balatonfiired-Csopaki whether or not followed | dsgo@mbgom®go-bmas3, dgodengds dmlbwgzwogb
by the name of the sub-region, the b986398 00260, 8-9605035¢7039¢90b 56
municipality or the site @39Ys900/b50mlb8ol sogoerol bsbgero

HU Biikk whether or not followed by the name of | 09933, d90dc93s deabg3gb brd®gsombol,
the sub-region, the municipality or the site 89606035¢709990b 56 0335 980L/Bs8mbbIOL

s@g0ob bsbgero

HU Csongrad whether or not followed by the Bmba®w, dg0demgds mbggoglb beydegsombols,
name of the sub-region, the municipality or 89606035¢709990b 56 0335 980L/BsOmbbIOL
the site sqg0¢rols bsbgero

HU Debréi hérsleveli ©9OOMO-35OTIZILOY)

HU Duna bs
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HU Etyek-Buda whether or not followed by the 9093-099©0, dgodengds dmbgzgl bybeggombol,
name of the sub-region, the municipality or 8960503507090 56 ©38B350I80L/B53rlbAols
the site 3@g0emob bsbgemo
HU Hajds-Baja whether or not followed by the 35008-0500, Jgodm9ds Jeabigzl braddggombol,
name of the sub-region, the municipality or 929603035c0099H0b 56 39B3@IB0l/B33r2lbIol
the site 3300l bsbgemo
HU Izséki Arany Sarfehér 03530 5656 Fo0 5393960
HU Kunsag whether or not followed by the name | 36859, dgodem9ds dembogzogl brydeggombol,
of the sub-region, the municipality or the sitt | gwbogodsero®g@ol s6 @sdbs@gdol/Bsdrlbdols
s@g0ob bsbgero
HU Maétra whether or not followed by the name of | 3¢, dgodemgds delbogzgb beydeggombol,
the sub-region, the municipality or the site 079603035703 930b 56 @sIbs©YB0L/BsIbIol
s@gocrob bsbgero
HU Maér whether or not followed by the name of 906, §9odengbs 8eabgzgb beydmgsombols,
the sub-region, the municipality or the site 89606035¢70AIHOb 36 @38BsIBOL/B5TrlbIol
s@g0ob bsbgero
HU Nagy-Somlé whether or not followed by the Bo-0mdeom, dgodergbs debegzogb beydmgsombol,
name of the sub-region, the municipality or 829605035¢7099H0L 56 ©30B50980l/B53rlsbAols
the site s@goob bsbgero
HU Pannonhalma whether or not followed by the | 3566mb3ow8s, dgodemgds dmbogzcogl brpdkggombol,
name of the sub-region, the municipality or 029605035¢709930b 56 30B350I80l/Bs8clbdol
the site 3300l bsbgemo
HU Pécs whether or not followed by the name of | 398, dgoderg8s debgsgl brydeggombol,
the sub-region, the municipality or the site 029605035¢709990b 56 30B50I80l/B358clbdols
s@g0ob bsbgero
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HU Soml6i dmdmo, §godengbs deabogzogl bed&ggombols,
whether or not followed by the name of the 9b03035¢70AIAHOb 56 @59bs@g80l/BsIbbIOL
sub-region, the municipality or the site s@goerols bsbgero
HU Somléi Arany 9mIMO 5696
HU Soml6i Nészéjszakéak Bora 900 Baligolingsg dmMs
HU Sopron whether or not followed by the name 36O, dgodemgds deabgzogl bradeggombol,
of the sub-region, the municipality or the site | dwbogodsero®g@ol s6 @sdbs@gdol/Bsdmlbdols
s@goob bsbgero
HU Szekszard whether or not followed by the B93LoO©, dgodergds delbgz@gl bepdeggombob,
name of the sub-region, the municipality or 9605035670590l 56 @39Ds@9B0L/BsImlbbdols
the site 3300l bsbgemo
HU Tokaj whether or not followed by the name of | &®gs0, dgodergds deabgsglb byydeggombol,
the sub-region, the municipality or the site 896030350709 9¢90L 56 @3sdBs©I80L/BGbbIOL
s@g0oob bsbgero
HU Tolna whether or not followed by the name of | &mbs, §90der98s 8rbgzglb beydigsombol,
the sub-region, the municipality or the site 89606035¢709990b 56 0335 980L/Bs8mbbIOL
s@g0oob bsbgero
HU Villanyi whether or not followed by the name | 3o @ob, dgodem9ds deabigzgl brnddggombol,
of the sub-region, the municipality or the sitt | Jembogosscrodgdol s6 Esdbs@gdoly/Bsdmlbdols
s@gocrob bsbgero
HU Villanyi védett eredetil classicus 30560 39009 909IGHO0YY 3658037
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HU Zala whether or not followed by the name of Dows, F90dem9ds dmbgzogl bwdmggombol,
the sub-region, the municipality or the site 8960035¢7039¢H0b 56 @s9Y50IBOL/BsFmMLbIOL

s@g0oob bsbgemo

HU Eger 9590

HU Egerszdlati Olaszrizling 9396LMEOEHO MELHOBEObY

HU Kali 3900

HU Neszmély Bgbdgo

HU Pannon 3566mb

HU Tihany 30356

MT Gozo PUAIO!

MT Malta Bog®o

AT Burgenland whether or not followed by the 0)69bsb, dgodemgds dmbiogzogl dpzomy
name of a smaller geographical unit 39303R029¢10 9HNYw ol bsbgemo

AT Carnuntum whether or not followed by the 3960bMbEM0, dgodergbs deabogzogl G0y
name of a smaller geographical unit 393033029¢10 9HNYw ol bsbgero
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AT Donauland whether or not followed by the ©Mbs)ob, dgodergds demboggogl oy
name of a smaller geographical unit 893B3R0L)E0 9HDYIe0b bsbgero

AT Kamptal whether or not followed by the name | 3583@&ow, dgodergds deabgzgl dokg
of a smaller geographical unit 39303R029¢0 9HNYwIerol bsbyero

AT Kérnten whether or not followed by the name | 3966¢3gb, dgodergds dmbicogzgl deotkg
of a smaller geographical unit 39303R029¢0 9HNYwIerol bsbyero

AT Kremstal whether or not followed by the name | 360939&ow, dgodemgds derbgzoglb Jpotky
of a smaller geographical unit 3908033029¢00 96G09-9¢0l bsbgero

AT Mittelburgenland whether or not followed by | 3039wWd9MHa9bwsb, dgodengds deabogzglb GzoMy
the name of a smaller geographical unit 3908B33029¢00 96G09-9¢0l bsbgero

AT Neusiedlersee whether or not followed by the | bmo%owwg®bgg, drodemgds dembogzglb oty
name of a smaller geographical unit 390303302900 9609-9¢0b bsbgero

AT Neusiedlersee-Hiigelland whether or not BmmBowghHgg-30waqwsb, dgodemgds
followed by the name of a smaller dbg309b 3069 39083G3%029e0 9HOYw ol
geographical unit bsbgemo

AT Niederosterreich whether or not followed by 609gOmbBgMsob, 8900egds Mgzl dgotmg
the name of a smaller geographical unit 390305530990 JOHMJoL Labgero

AT Oberosterreich whether or not followed by the | ®09GMGgMs0b, 9g0dengds dmbgggl 93069
name of a smaller geographical unit 3IM3MIBOVE0 JHIMEoL babgwo

AT Salzburg whether or not followed by the name | s Ed96Y, drodemgds derbgzoglb Jpotky

of a smaller geographical unit

39028 (3R0-9m0 903990l bsbgero
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AT Steiermark whether or not followed by the 83009005030, dgodemgds debgzgl dpotg
name of a smaller geographical unit 398 05R029¢10 9Hgryerol bsbgero

AT Sud-Oststeiermark whether or not followed by | ®©-0bELIEH09OGI>OI0, dgodergds dmbicogzogl
the name of a smaller geographical unit G069 3903 GSR02I0 JH0NYwIeob bsbgemo

AT Stidburgenland whether or not followed by the | b)©dO9besb, dgodergds deabogzgl G0ty
name of a smaller geographical unit 3908GH3R0-9¢00 9G09w9emol bsbgero

AT Sudsteiermark whether or not followed by the | B©IEGHs09MTo030, F90dem98s deabgeal potkg
name of a smaller geographical unit 3908033029¢00 96G09-9¢0l bsbgero

AT Thermenregion whether or not followed by the | 09®39bMgaomb, dgode98s dmbgzegl dpo6ky
name of a smaller geographical unit 3908B33029¢00 96G09-9¢0l bsbgero

AT Tirol whether or not followed by the name of a | &o®mw, dgodergds deabiogzogl dzokg
smaller geographical unit 390303302900 9609-9¢0ol bsbgero

AT Traisental whether or not followed by the &M50DgbBW, Fg0odemgds demabgagl oty
name of a smaller geographical unit 39303R029¢0 9HNYw ol bsbgemo

AT Vorarlberg whether or not followed by the 30O, dgodemgds dmbgzogl Jsoty
name of a smaller geographical unit 893 B5R029em0 9H0gwyemols bsbgero

AT Wachau whether or not followed by the name | g3sbovy, dgodem9ds debg309b Jp06kg 8908 MH5%3029¢70
of a smaller geographical unit JM0929¢m0l bsbgero

AT Weinviertel whether or not followed by the 3506300@ 9w, dgodergds dmbicogzogl dzotky
name of a smaller geographical unit 390303302900 9609-9¢0b bsbgero
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AT Weststeiermark whether or not followed by 396G IGH°09MT>M 30, 890d¢gds Mgzl I306MY
the name of a smaller geographical unit 393G JHMIMEoL bobgwo

AT Wien whether or not followed by the name of | 306, dgoder9ds delbogzgl dsoy 89mg@sgosIemo
a smaller geographical unit 9Bge3em0l bsbgemo

PT Alenquer 596396

PT Alentejo whether or not followed by Borba 09b@ 999, dgodemnds Jealig3 gl dmEDds

PT Alentejo whether or not followed by Evora 5968979, G90dem9ds deabgzl 93m6S

PT Alentejo whether or not followed by Granja- | sa969g7), dgodcrgds derloggogl a®sbgs-s8segy
Amarele

PT Alentejo whether or not followed by Moura 0e9b& gy, dgodemgds dealiogagl 36

PT Alentejo whether or not followed by 09639799, G90de985 dmbg30Il, 3mMBHgaMY
Portalegre

PT Alentejo whether or not followed by Redondo | sq@9b®9:4, dg0dem98s b9l Hgombovy

PT Alentejo whether or not followed by 0e09b@ gy, dgodemgds dealiogzgl 930byma
Reguengos

PT Alentejo whether or not followed by 096G 999, dgodem9ds dealg3gl 3000035060

Vidigueira
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PT Arruda NOR D

PT Bairrada B0MSQS

PT Beira Interior whether or not followed by 3900 06GIOH0MM, Jroder98s Fmbgzgb 35T
Castelo Rodrigo OO0y

PT Beira Interior whether or not followed by 09065 063G gM0MM, dgodegds dmbogzgb 3m35 ©s
Cova da Beira dJOMS

PT Beira Interior whether or not followed by dg0Ms 06GHIOOM, drodergds dmbogggb 3069w
Pinhel

PT Biscoitos dob3moGmd

PT Bucelas 0MLgEod

PT Carcavelos 39635393

PT Colares 30693

PT Dé&o whether or not followed by Alva ©56vy, dgodergds dmbgzgl segs

PT Dé&o whether or not followed by Besteiros 569, Ggodergds dealbg3gl d9bEGHIoO™A

PT Déo whether or not followed by Castendo 69, dgoderngbs dealigz gl 39UGH b

PT Dé&o whether or not followed by Serra da 569, dgodengds dmbgzgl Qb@Ogs
Estrela
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PT Dao whether or not followed by Silgueiros @569y, dgodergds dmlbgzogl bowygo®Omd

PT Déo whether or not followed by Terras de 56vy, dgodargds dmbogzal BHghol g sBMEMLY
Azurara

PT Dao whether or not followed by Terras de @699, 990dgds dmbgzglb $HgMed g Lybm®mob
Senhorim

PT Déo Nobre 5699 6md&o

PT Douro whether or not followed by Baixo OO, Jgodergds dmbgzogl 5503w 3mGym
Corgo 933035¢296(9 960 H9680b0: 3060 ) O™
Equivalent term: Vinho do Douro

PT Douro whether or not followed by Cima O™, dgodergds dmboggolLods 3nOHym
Corgo 933035¢296(9 960 3968060: 3060 ©v) O™
Equivalent term: Vinho do Douro

PT Douro whether or not followed by Douro @O, Jgodergds 8elbgzgl @O BY3gHome
Superior 933035¢296(9 960 3968060: 3060 ©v) O™
Equivalent term: Vinho do Douro

PT Encostas d'Aire whether or not followed by 9630L08 ©5069, dgodergds dealioga@glb Se03mdsLs
Alcobaca

PT Encostas d'Aire whether or not followed by 963mLES8 © 5009, Fgodergbs dmbogzoglb «96H9b
Ourém

PT Graciosa PCNTON o

PT Lafbes wsxmobyd
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PT Lagoa @OYM

PT Lagos omd

PT Madeirense 05009069680

PT Madera 85096
Equivalent term: Madeira / Vinho da Madeira | q;9095¢796¢%160 (39%3060: 8509065 / 30ber @9
/ Madeira Weine / Madeira Wine / Vin de 350106 / 8 & 65/0 &5 206 / 206

N S . o QJOMS / 05QJ0Ms 3500 / do@goMs 300 / 300 @)

Madere / Vino di Madera / Madeira Wijn 850096 / 30602 ©0 Bog®s / 8505005 3046

PT Moscatel de Setbal 3mb3odge @9 LyEwydo

PT Moscatel do Douro 9mb3sGHIL ©) YO

PT Obidos 0d0d

PT Oporto ™3mGOEvY
Equivalent term: Porto / Vinho do Porto / Vin | d33035¢296¢9&00 Gg®dobo: 3m&é) [ 3060 @)
de Porto / Port / Port Wine / Portwein / 30O / 306 ©g 30O / 306 / 3mG@ 306 /
Portvin / Portwijn 30633506 / 300603306 / 30633046

PT Palmela 3o@dgs

PT Pico 303™

PT Portimao 3060056
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PT Ribatejo whether or not followed by Almeirim | ®0ods@gsv9, dgodergds dmbogzgl sedgo®ob
PT Ribatejo whether or not followed by Cartaxo | 085397, dgodcrgds deb@gz@gl 356GSdm
PT Ribatejo whether or not followed by 0053974, 0900¢1985 8rabgz09b 3597130
Chamusca
PT Ribatejo whether or not followed by Coruche | ®0d5¢92¢), d90dergds deabgzEIlb 369
PT Ribatejo whether or not followed by Santarém | ®0ds&9sv9, d90dem9ds dealig3l 1s6E>OIb
PT Ribatejo whether or not followed by Tomar 60053974, 0900¢1985 80bg309b GHMb®
PT Setubal LgEemdon
PT Setubal Roxo LYBHNMBIE OHMDYY
PT Tavira 393065
PT Tavora-Varosa H93MmO5-350MDo
PT Torres Vedras OO 39©M3
PT Trés-os-Montes whether or not followed by GM5g-78-0mb3 98, dgodergbs deabogzgb 35399

Chaves
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PT Trés-os-Montes whether or not followed by GM5g-m3-0mb® 98, dgodem9ds debgzogl
Planalto Mirandés 3aobowr®v) 906569d

PT Trés-os-Montes whether or not followed by AM57-8-00mb@90, dgodergds dmbogzglb 3oe3sLmd
Valpacos

PT Vinho do Douro whether or not followed by 3060 ©v) O™, 9903w gds dmbgzEgL B50dvy
Baixo Corgo 306OaM
Equivalent term: Douro 2330350965290 (996538060: ©MOM

PT Vinho do Douro whether or not followed by 306m v O™, dgodemgds deb gl Lods 3MGOYM
Cima Corgo 933035¢796¢9 960 (39630b0: ©rBH®
Equivalent term: Douro

PT Vinho do Douro whether or not followed by 306m ©v) O™, drodemgds dmbgz b ©H™
Douro Superior b39MHOMO
Equivalent term: Douro 2330350969210 (598060 @MO®

PT Vinho Verde whether or not followed by 30bm 396©9, Jgodergds 8mlbgzgl 585696¢9
Amarante

PT Vinho Verde whether or not followed by Ave | 306 3969, d90der98s 8eabgz09b 539

PT Vinho Verde whether or not followed by 30b6m 3969, dgodem9ds debgz0gl 35056
Baiéo

PT Vinho Verde whether or not followed by 30b6m 3909, dgodem9ds dealiogzgl d5LEH™
Basto

PT Vinho Verde whether or not followed by 30b6m 3969, dgodem9ds delbg3@gl 39350
Cévado
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PT Vinho Verde whether or not followed by Lima | 306m 3969, d90dcmg8s dmbogzogl «ods

PT Vinho Verde whether or not followed by 306 39609, Jgodergds delbgz@gl 8cmbbsb g
Moncéo e Melgaco B0l

PT Vinho Verde whether or not followed by Paiva | 3006m 3969, 890dcm98s dmbogzgl 35035

PT Vinho Verde whether or not followed by 30bm 3909, dgodem9ds b3l Lo
Sousa

PT Vinho Verde Alvarinho 306m 3969 535606

PT Vinho Verde Alvarinho Espumante 306m 3969 se350m06m glidmdabdg

RO Aiud whether or not followed by the name of | S0, &90dcr93s deabgzgb byd®gzombols bsbgero
the sub-region

RO Alba lulia whether or not followed by the ddS 07J0d, Jgodergds debgggl brpd@ggombol
name of the sub-region bsbgero

RO Babadag whether or not followed by the name | 3505059, dg0dem98s debgz09b brydiggombol
of the sub-region bsbgero

RO Banat whether or not followed by Dealurile 0565¢), dgodengds dmbogzl ©gswmMowg
Tirolului GoOHMEWMEM0

RO Banat whether or not followed by Moldova 0965¢), dg0dem98s dmbiogzgl dmeomags bmgg
Noua

RO Banat whether or not followed by Silagiu 05bs®), dgodem9ds Bealicogzgl Lo s oY)
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RO Banu Miricine whether or not followed by the | 356w 89G9B0by, dgodergbs dmbicogzcogl
name of the sub-region 9869800260 bsbgero

RO Bohotin whether or not followed by the name | dm3m@06, d90den98s dmbgggb beydgsombols
of the sub-region bsbgero

RO Cernatesti - Podgoria whether or not followed | Bg®bg&9d&0, dgodergds derlbogsogl brpdegsombolb
by the name of the sub-region bsbgero

RO Cotesti whether or not followed by the name Bo@g8@o, dgoderngds delbiogzogl beydégsombol
of the sub-region bsbgero

RO Cotnari 30@bsto

RO Crisana whether or not followed by Biharia 36000565, dgodaergds dmbogzgl 0356005

RO Crisana whether or not followed by Diosig 300056, dgodengds dmbogzl @omboy

RO Crisana whether or not followed by Simleu 3600560, dgodergds dmbogzogb dodegr boewgsbogo
Silvaniei

RO Dealu Bujorului whether or not followed by ©950v) g0, dgodemgds derbgzogl
the name of the sub-region Lgd@ga0mbol Labgaro

RO Dealu Mare whether or not followed by 99w 3569, F90dem9ds dealbg309L ™M YdEo
Boldesti

RO Dealu Mare whether or not followed by 9oy 3o6g, dgodemgds 8ebgz09b 3695
Breaza

RO Dealu Mare whether or not followed by 9oy 3569, dgodemgds dmbgzgl Bg3EGHmMs
Ceptura
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RO Dealu Mare whether or not followed by Merei | ©@goqov) 856, dgodengds dmbogzogl 896 q0

RO Dealu Mare whether or not followed by ©9oY) 3569, F90dergds deabgzEgb GH™3sbo
Tohani

RO Dealu Mare whether or not followed by Urlati | ©@gogv) 8569, d90den98s dmbogzogl whwsao

RO Dealu Mare whether or not followed by Valea | ©@gsewvy 8569, dgodergds delbogz@ab 3909695639
Calugareasca

RO Dealu Mare whether or not followed by 9oy 3s6g, dgodemgds dmbgz0 b DmMgdEo
Zoresti

RO Dragasani whether or not followed by the ©M9399560, dgodergds dmbicogzcogl bepd@ggocmbols
name of the sub-region bsbgero

RO Husi whether or not followed by Vutcani 380, §9odengds deabgz9b 37933560

RO lana whether or not followed by the name of 0565, dgodergds derliogzmgl brydeggombol bsbgero
the sub-region

RO Tasi whether or not followed by Bucium 0580, §90dem98s Beabogz9b dBod

RO Iasi whether or not followed by Copou 0580, §900¢m985 deabg39b 3M3Mm

RO Iasi whether or not followed by Uricani 0590, dgodem9ds deabg309b M003560

RO Lechinta whether or not followed by the name | ¢930635, §90dem98s deabogzal bepdggombols

of the sub-region

bsbgemo
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RO Mehedinti whether or not followed by 3939000630, d90dem98s dmbogzgl 36 3Mgs
Corcova

RO Mehedinti whether or not followed by Golul 993900630, dgodengds dembogzl ymemen

Mgbhgo

RO Mehedinti whether or not followed by Orevita | 893900630, dgodcrgds deabogz@gl mMgz039

RO Mehedinti whether or not followed by Severin | 993900630, dgodem9ds deabg309b by39606

RO Mehedinti whether or not followed by Vanju | 893900630, dgodergds deabogs@gl 30bg 8s69
Mare

RO Minis whether or not followed by the name of | 80608, d90dem985 dmbgggl beyd@gzombol bsbgero
the sub-region

RO Murfatlar whether or not followed by INOBIAIO, Fgodergds Jmabogzgb hy@bsgmay
Cernavoda

RO Murfatlar whether or not followed by 99ORGWO, dgodemgds Jmbgz0 b 99X 000
Medgidia

RO Nicoresti whether or not followed by the name | 6030®98¢&0, dgodemgds delbpgggl brydGggombolb
of the sub-region bsbgero

RO Odobesti whether or not followed by the name | m@®393&0, dgodergds dmlbogzgb bryb&ggombol
of the sub-region bsbgero

RO Oltina whether or not followed by the name of | m@w@obs, dgodemgds dmbgggl beydeggombols
the sub-region bsbgero

RO Panciu whether or not followed by the name of | 356Bvy, &90dem98s dmboggEb beydEGggombols bsbgero
the sub-region
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RO Pietroasa whether or not followed by the name | 309@®®sbs, dgodergds dmbiogzogl beydGgaombols
of the sub-region bsbgero

RO Recas whether or not followed by the name of | 9359, dgodergds dmligzglb brydGggombolb bsbgero
the sub-region

RO Samburesti whether or not followed by the bgddMB0, dgodargds dmbEgzEgb beadtggombol
name of the sub-region bsbgero

RO Sarica Niculitel whether or not followed by Loz Bogmwosgw, dgodergds debgzoglb Hyebs
Tulcea

RO Sebes - Apold whether or not followed by the | Ugdg3-s3me, dgodemgds debogzgb bepdeggombol
name of the sub-region bsbgero

RO Segarcea whether or not followed by the name | UgaoMBs, dgodangds dmlbgzgb bradeggombol
of the sub-region bsbgero

RO Stefanesti whether or not followed by Costesti | 89896990, d90demgds deabgz@al 3:bGH9dGHo

RO Tarnave whether or not followed by Blaj A&9Mbs39, dgodemgds dembgzl densy

RO Tarnave whether or not followed by Jidvei G90bsg39, dgodergds dmbicogzogl 5000390

RO Tarnave whether or not followed by Medias &o®b6539, dgodergds dmbgzogb 090sd

Sl Bela krajina whether or not followed by the dgd 3055060, dgodemgds dealiogzogl dpoty

name of a smaller geographic unit and/or the
name of a vineyard estate

398 65R0:9m0 9(509929¢0l /56 396560l Lsbgero

EU/GE/Annex XVII-D/en 115

www.parlament.gv.at

227 von 349




228von 349 579 der Beilagen XXV. GP - Staatsvertrag - 17 Anhang XV bis XXI in englischer Sprachfassung (Normativer Teil)

Member

State of the Name to be protected Transcription in Georgian characters

European

Union

Sl Belokranjec whether or not followed by the B9 3Mobggs, dg0dem98s dmbiogzgl dpody
name of a smaller geographic unit and/or the | ggmg@sgosyemo gGomgeol @s/56 396560l bsbgemo
name of a vineyard estate

Sl Bizelj¢an whether or not followed by the name | 80%gwyBsb, dgodergds dmliogegl deomg
of a smaller geographic unit and/or the name | g9mg@sg027cm0 96G00979eP0b @/56 396560 bsbgaro
of a vineyard estate

Sl Bizeljsko-Sremi¢ whether or not followed by | d0%ggligm-LegdoR, dgodemgds deligzgl deomy
the name of a smaller geographic unit and/or | a9ma@Gsgoscro gGogeol @s/56 3965b0b bsbgero
the name of a vineyard estate 9230359692960 (B9Gdobo: bEOGAB-B0bYELIM
Equivalent term: Sremi¢-Bizeljsko

Sl Cvicek, Dolenjska whether or not followed by | 330B93, dgodcm98s deliogzgl deomg
the name of a smaller geographic unit and/or | g9mg@sg0mcro gGmgecrols s/36 3965b0l bsbgero
the name of a vineyard estate

| Dolenjska whether or not followed by the MgbgL35, Fgodergbs deabgzgb Jzotkg
name of a smaller geographic unit and/or the | g9ma@sg01cm0 9B ool /56 §965b0L bsbgemo
name of a vineyard estate

Sl Goriska Brda whether or not followed by the 3M6033s, dgodergds demabigggl oMy
name of a smaller geographic unitand/or the | g9emg@Gsg0semo gHogeIerol s/s6 3965bob bsbgero
name of a vineyard estate 933035C969 150 B9G80b0: BGDS
Equivalent term: Brda

Sl Kras whether or not followed by the name of a | 365U, dgodangds 8mlbgzEgl dpo®g 8908 GHsR0LCPO
smaller geographic unit and/or the name of a | 9Gorg9cm0lb @/56 3965600 bsbgero
vineyard estate
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Sl Metligka ¢rnina whether or not followed by 9B 0035, d90dergbs 8ebgzogb Jzotkg
the name of a smaller geographic unit and/or | g9mg@sg0mcr0 9Gmgocrol /36 396560 bsbgero
the name of a vineyard estate

Sl Prekmurje whether or not followed by the 3693099049, dgodergds dmbiogzogl dpomy
name of a smaller geographic unitand/or the | g9mg@sg0270 9GOl /56 3965b0L bsbgero
name of a vineyard estate 933035¢29652150 BgBdobo: 3619302906
Equivalent term: Prekmurcan

Sl Slovenska Istra whether or not followed by the | Lermgqblgs CbEGS, dgodengds dmbicogzglb GroMy
name of a smaller geographic unit and/or the | ggmg@sgosyero gGomgeol @s/56 396560 bsbgemo
name of a vineyard estate

Sl Stajerska Slovenija whether or not followed by | 8¢s390b3s, dg0demgds dmlbgzwgl zomy
the name of a smaller geographic unitand/or | g9mg®sgosemo gGmgyemols s/36 3963bol bsbgaro
the name of a vineyard estate

Sl Teran, Kras whether or not followed by the 906, dgodemgds debgzogl Jp069 8908 MHsR3029¢70
name of a smaller geographic unit and/or the | 9@Goygemcrols s/56 965b0L bsbgemo
name of a vineyard estate

Sl Vipavska dolina whether or not followed by 30353L39, dgodemgds 8elbiogsogl G069
the name of a smaller geographic unitand/or | ggmg@sgoryero gGogerol /56 396560k bsbgero
the name of a vineyard estate 923035€96BLIG0 BgBIobo: 303535, 3035393,
Equivalent term: Vipava, Vipavec, Vipav¢an 30353hob

SK Juznoslovenska vinohradnicka oblast” whether | g99760U®39bligs 30bm3Mmoboigs mdaald,

or not followed by Dunajskostredsky
vinohradnicky rajén

900985 00b9309b ©©bogl3mbLEBHMgEL30
306m3MoboEzo Mogmb
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SK Juznoslovenska vinohradnicka oblast’ whether | g9976mbarmggblizs 306m3MoboEzs mdwslid,
or not followed by Hurbanovsky dg0den98s 0mbgggb 376dBM3L30 30bm3Mo© 330
vinohradnicky rajon ©520b

SK Juznoslovenska vinohradnicka oblast’ whether | g9976mbanrmggblzs 306m3MoboEzs mdwsld’,
or not followed by Komariansky dg0den98s 8mbgzgb 300s0bsbL30
vinohradnicky rajon 3060365060330 G706

SK Juznoslovenska vinohradnicka oblast whether | g2396mUaemg9bL3s 306m3Mobogzs mdwsbd’,
or not followed by Palarikovsky d90dergds deabgzoglb
vinohradnicky rajon 35 5600303L303060m3050boEzo Homb

SK Juznoslovenska vinohradnicka oblast’ whether | g996mbcmggbligs 306m3Mmo@boEgs mdwalidy’
or not followed by Starovsky vinohradnicky 8909985 Jeabg309b 3BHMOMZL30 306m3Maboizo
rajon Gogmb

SK Juznoslovenska vinohradnicka oblast” whether | g99960Uem39bl3gs 30bm3Mmoboizs
or not followed by Samorinsky vinohradnicky BWLE, dg0dem98s Jmliogr9b 853m@oblzo
rajon 306m3Mobozo Gogmb

SK Juznoslovenska vinohradnicka oblast 799:36mbermggblizs 306m3MaboEzs mdWsLE’,
followed or not by sub-region and/or smaller | &godem98s erliogggl beidGggombols os/s6 dzo
geographical unit 898GH3R0-9¢n0 9G09wyemols bsbgero
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SK Juznoslovensk4 vinohradnicka oblast’ whether | g99950Ugmg9bligs 30bm3Mmoboizs mdabd,dgo-
or not followed by Strekovsky vinohradnicky | deng8s dmbogg@gl bEmg3m3L30 3060m3Maboggo
rajon ©59mb

SK Juznoslovenska vinohradnicka oblast” whether | g99960U@®39blgs 30bm3moboizs
or not followed by Galantsky vinohradnicky LY, 89001985 8l g3@IL 3dEbEHLZ0
rajon 306m3Mobo330 Gogmb

SK Malokarpatska vinohradnicka oblast’ whether | 95¢0m 356035335 30bm3Moboigs mdsb,
or not followed by Vrbovsky vinohradnicky 890030985 dmabg309b 3HdM3L30 306m3Mobogo
rajon Mogmb

SK Malokarpatskéa vinohradnicka oblast whether | 35¢0™35035®U35 30603Moboi3s
or not followed by Trnavsky vinohradnicky ML, 8900¢m985 8mlbigzgl HObsgLzo
rajon 306m3Mo©bo330 Gogmb

SK Malokarpatska vinohradnicka oblast’ whether | 95¢0™ 350353135 306365060335 MdIWsLE,
or not followed by Skalicky vinohradnicky 8909985 Jeabg309b b3d>5E0330 306M3MOBOE30
rajon Gogmb

SK Malokarpatské vinohradnicka oblast’ whether | 9og™35M353U35 306m3Maboigs
or not followed by Oresansky vinohradnicky L, dg0dem98s 8mligzgl m@9dsblbzo
rajon 306m3Mo©bo330 Gogmb

SK Malokarpatska vinohradnicka oblast’ whether | 95¢0 35035335 306m3Mo@bogzs MmdwsLE’,
or not followed by Hlohovecky vinohradnicky | 890dcng8s dmbggogl 3eom3mggsgo
rajon 306m3Mobo3s Mogmb

SK Malokarpatska vinohradnicka oblast’ whether | 95¢0™ 3560353135 306365060335 MdIWLE,

or not followed by Dolansky vinohradnicky
rajon

900985 8cbg309b ©mersbliz0 30bm3Moboizo
65506
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SK Malokarpatska vinohradnicka oblast’ followed | 950035035335 30mb6m3Mo©boE3s MdELLE’
or not by sub-region and/or smaller 90dem9ds debiogzglb brpd&ggombol s/56 dpotmy
geographical unit B8978GH5R029e0 9D 9ol bsbgemo

SK Malokarpatska vinohradnicka oblast’ whether | 95¢0™ 350353135 30636560330 MmdslE)
or not followed by Senecky vinohradnicky 890dcn98s Jeabg309b 196930 306Mm3Moboszo
rajon Mogmb

SK Malokarpatska vinohradnicka oblast’ whether | 95¢0m 356035335 30bm3Moboigs mdsb,
or not followed by Stupavsky vinohradnicky 90dem98s Gealiogz9b bEBH3s3b30 30bMm3Moboizo
rajon Mogmb

SK Malokarpatska vinohradnicka oblast’ whether | 95¢0m 356035335 306m3Moboigs mdsld)’
or not followed by Modransky vinohradnicky | &90dcn98s 8mbmggogl 8mm®sbligo 306m3Gswboggo
rajon Gogmb

SK Malokarpatska vinohradnicka oblast’ whether | 95¢0m 350353135 306m36M5©b03E3s MdlE’
or not followed by Bratislavsky vinohradnicky | &godcngds dmbaggogl 8Gsdobersglizo
rajon 306m3Mobozo Gogmb

SK Malokarpatska vinohradnicka oblast whether | Gseom3s0353b3s 306m3Mobo30 MdELLE,
or not followed by Pezinsky vinohradnicky 89001985 bzl 39%0bL3o 30bm3Mepbogzo
rajon 0gmb

SK Malokarpatské vinohradnicka oblast whether | 0ogm35M35335 306m3Maboigs
or not followed by Zahorsky vinohradnicky 3L, dg0demgBs 8mbigzgl bsdmelzo
rajon 306m3Mo©bo330 Gogmb

SK Nitrianska vinohradnicka oblast whether or B0E®00bL3s 306Mm3MsboE3s MdWILE’ Fgodengds
not,followed by Pukanecky vinohradnicky b3 37396930 306m3G5©b60E30 Mo7gmb
rajon
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SK Nitrianska vinohradnicka oblast” whether or B0G®00bL3s 306m3MoboE3s MdIWILE’, dgodemgds
not followed by Zitavsky vinohradnicky rajon | dmbgemglb go@ogL30 3060m36Me@boggo Mogmb

SK Nitrianska vinohradnicka oblast’ whether or B0G®00bL3s 306m3MoboE3s MdWILE’, dgodemgds
not followed by Zeliezovsky vinohradnicky dmbg309b 35009%0m3L30 306Mm3MoEboEzo Mogmb
rajon

SK Nitrianska vinohradnicka oblast’ followed or | 60&®056b35 306m3MboE3s MdWILE’, dgodemgds
not by sub-region and/or smaller dmbg39l bepdmggombols @s/sb G069
geographical unit B8908GB5R029e0 9D 9ol bsbgemo

SK Nitrianska vinohradnicka oblast’ whether or B0G®00bL3s 306m3MeboE3s MdIWILE’, dgodemgds
not followed by Nitriansky vinohradnicky Jmbg3096 50GH®05BL30 306Mm3MoboEzo Mogmb
rajon

SK Nitrianska vinohradnicka oblast’ whether or BoGHM056b3s 306Mm3Mobo3e MdWILE’, Fgodemgds
not followed by Vrabel'sky vinohradnicky Jmbg3096 3605090130 306m3MoboEzo Gogmb
rajon

SK Nitrianska vinohradnicka oblast’ whether or B0E®00bL3s 306m3MoboE3s MdWILE’, dgodemgds
not followed by Tekovsky vinohradnicky rajon | dmbgg@glb $933630 306036Geboggo Mogmb

SK Nitrianska vinohradnicka oblast whether or Bo@®056l35 30bm3MoboEgs mdsLE’, dgodergds
not followed by Zlatomoravecky Jmbg3095 B 5EHMBM653930 3060m3Mo@bogzo
vinohradnicky rajon 506

SK Nitrianska vinohradnicka oblast’ whether or B0E®00bL3s 306m3MoboE3s MdWILE’, dgodemgds

not followed by Sintavsky vinohradnicky rajon

Jmbg309b J0bH53030 306Mm3M©boE30 Mogmb
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SK Nitrianska vinohradnicka oblast’ whether or B0G®00bL3s 306m3MoboE3s MdIWILE’, dgodemgds
not followed by Radosinsky vinohradnicky dmb3095 H50MB06b30 306m3MB0E30 Moxmb
rajon

SK Stredoslovenska vinohradnicka oblast’ LEBHIEMLEM39bL3s 306m3MEBOE3s MOELLE’,
followed or not by sub-region and/or smaller | dmioggl bepd@ggocmbols @s/56 dp0Gg 89m8GsR0L0
geographical unit 9GBDe0ls bsbgemo

SK Stredoslovenska vinohradnicka oblast’ LEBHIEMLEM396L3s 306m3MoEBOEIs MdEISLE’
whether or not followed by Fil'akovsky 8900985 Jeabg309b o’ 530330 306m3-
vinohradnicky rajon 5060330 H370b6

SK Stredoslovenska vinohradnicka oblast’ LEAHIOMLEMZ9bL s 306Mm3MoEBOEIs MBILE
whether or not followed by Gemersky dgodergds dmbgzgb 33090130 306Mm3Moboizo
vinohradnicky rajon ©520b

SK Stredoslovenska vinohradnicka oblast’ LEBHOIOMLEMZgbL3s 306Mm3MsboEzs MdWILE’
whether or not followed by Hontiansky 90dem98s dealiogzgb 309bE056b30 306m3Mmsboizo
vinohradnicky rajon 506

SK Stredoslovenska vinohradnicka oblast LGHOIEMLEM39bL3s 30bm3MoboEzs MdWLE’
whether or not followed by Ipel'sky d90dem985 8mbg309b 03900130 306m3Mabogzo
vinohradnicky rajon ©500b

SK Stredoslovenska vinohradnicka oblast’ LEBHOIOMLEMZgbL3s 306Mm3MsEboEzs MdWILE’
whether or not followed by Vinicky dgodergds dmboggoglb 306030 306m3Mobogzo
vinohradnicky rajon ©500b

SK Stredoslovenska vinohradnicka oblast LEHOIOMLEM39gbL3s 306m3M©bOE3s MOWLE’
whether or not followed by Tornal'sky 890dcn98s deab@g309b BB 530
vinohradnicky rajén 3060365060330 Gogmb
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SK Stredoslovenska vinohradnicka oblast’ LEAHJOMLEMZ9bL 3 306Mm3MoEBOEIs MBWSLE
whether or not followed by Modrokamencky | &godem98s debgsoglb 8mom™m3s89630
vinohradnicky rajon 3060365060330 H370b

SK Vinohradnicka oblast’ Tokaj whether or not 306365035 mOWILE G™3dy, Jgodemgds
followed by one of the following smaller bzl 9E0-9Gm0 Jgdwggo o0
geographical units Bara / Cerhov / Cernochov M2 GSRONO WHOD 0 D56 / Ba3ma /
/ Mala Ttha / Slovenské Nové Mesto / Velka ggg,gmgg 75: LZ 6)%:?% 26l y Beo ¥ 3B /
Ttha / Vinicky J 3/ 0505 & Q®39bLb3g bm3g dgbH™

3935 Hbs / 306030

SK Vychodoslovenské vinohradnicka oblast 30bm@MLErm3gblgs 306m3Mo@boizs MmdELE’,
whether or not followed by Michalovsky dgodengds dmboggoglb 90bsemglizo 30bm3mopboizo
vinohradnicky rajon ©5200b

SK Vychodoslovenska vinohradnicka oblast’ 30bMmEMmbEMm3z9blizs 306m3Mmobogzs MmdEsLE,
followed or not b_y sub-region and/or smaller | dmbigb beydeggombols s/56 Gpotg 8908GHsR0XI0
geographical unit 9G09=9em0ls bsbgero

SK Vychodoslovenska vinohradnicka oblast’ 30bMmEMmbEMm3z9blizs 306m3Mmobozs MmdEsLE,
whether or not followed by goden98s 8mbogggb 36H5¢’ M3l 3mbedg 30
Kralovskochlmecky vinohradnicky rajon 3060365060330 Gogmb

SK Vychodoslovenska vinohradnicka oblast’ 30bmMmbEmggblizs 30bm3Msboigs
whether or not followed by Moldavsky BB, dgodemgds Fmbgzob 8meoaglizo
vinohradnicky rajon 3060365060330 Gogmb

SK Vychodoslovenska vinohradnicka oblast’ 306m36obo33o MdWILE’ 3obmmbenmgnblzs,
whether or not followed by Sobranecky dgodeng8s 0mbogg b bmd®mbg30 306m3Msbo g0
vinohradnicky rajon G376

UK English Vineyards 0608 306056M0b

UK Welsh Vineyards 98 306006
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BE Vin de pays des Jardins de Wallonie 396 ©9 390 ©9 F9MHI6 Y oembo
BE VlIaamse landwijn 3w5dlg obggob
BG JlyHaBcka paBHHHA ©bo3L35 M53606
Equivalent term: Danube Plain 933035¢9609 9550 B96d0bo: ©Bdg 3angb
BG Tpakniicka HU3MHA 065300535 boBobs
Equivalent term: Thracian Lowlands 933035¢796(9 950 (H96G8060: GBHGoliosb
N NALICRY
Cz Ceské Bab3g
Ccz Moravské 3mM3L39
DE Ahrtaler NoTo N o)
DE Badischer 050d96
DE Bayerischer Bodensee 3509096 dm9EbY9
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DE Mosel dmbgew

DE Ruwer ©M396

DE Saar Loo®

DE Main 3506

DE Mecklenburger 993w 9bdOI6
DE Mitteldeutscher doBHgmoby®
DE Nahegauer Bogao9®

DE Pfalzer 389wGI®

DE Regensburger 69396LdMMYO
DE Rheinburgen 0506396
DE Rheingauer 000b996

DE Rheinischer 65060396

DE Saarlandischer Lostrengbodge
DE Séchsischer L3Lodge
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DE Schwébischer 93900896

DE Starkenburger 9BHoM39bdmMygM

DE Taubertaler 0509MGHI9O

DE Brandenburger dM9bgbd MM ®

DE Neckar 69396

DE Oberrhein UYL TGIGRYe]S]

DE Rhein ©o0b

DE Rhein-Neckar 506-69356

DE Schleswig-Holsteinischer GangB303-3mdEHoobodym

EL Tomkog Otvog Ko &™3030b 0bmL 3

Equivalent term: Regional wine of Kos 933035¢796(92950 (H9HF0b0: 300l Gga0mbreo

03060 56 Ogx0ombogn 3006 mg3 3mb

EL Tomkog Otvog Mayvneiog &™3030b 06mUL dogbolios®

Equivalent term: Regional wine of Magnissia 933035¢79609 950 (99GFobo: Bspbobosl

6930Mmbwo 30b6m 96 MHgxombswn 3506 my
d9abolios
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EL Avyoromehayitikog Tomkdg Oivog 939M395303H03ML GHM3030mL 06mb
Equivalent term: Regional wine of Aegean Sea 933035¢796(5 950 H9HF0bo: 9aqmbol g0l
930mbo 0306m 96 Mgxombsen 3506 Mg 93996
Lo
EL Attikdg Tomkdg Oivog 33H03ML G™M303mL 0bmL
Equivalent term: Regional wine of Attiki-Attikos | 439035em9692(0 H96G30b0: 5&030-5¢03mL
6930Mmb9wo 30b6m 56 MHgxombsw 3506 My
53030-5303mb
EL Ayoixog Tomucdg Oivog 0b93mb Bm3o3mb 0bmUL
Equivalent term: Regional wine of Achaia 933035¢96(9950 HIHI0BO: 53509 HYROMBMO
©306m 96 Mg 0mbogn 3506 Mmg3 53500
EL Bepvtéa Ovopacio katd tapddoon Zokvviov 3966095 mbmAsLos 359G 356M5MLO Bs30bmvy
Equivalent term: Verdea Onomasia kata paradosi | 9220350969960 996%80b0o: 39095 mbmdslos
Zakinthou 3990 3565000 bozoborwm
EL Hrepwtikog Tomkdg Oivog 33960mE030L GHMm3030mL 06mbL
Equivalent term: Regional wine of Epirus- 933035¢796¢9960 BgGH3obo:  Ggxombsw 3506 My
Epirotikos 9306991-93060MmGH030L
EL Hpaxieidticog Tomucdg Oivog 396530mGH03ML G303 0bml
Equivalent term: Regional wine of Heraklion- 933035€2960 930 H9P80bo: HIR0mbaw 3506 mg
Herakliotikos 39653w0mb-39M530mEH03mb
EL Ocooaikog Tomucodg Oivog 09L5¢03ML GHM303ML 0bmb
Equivalent term: Regional wine of Thessalia- 9330352965950 (39(530bo: Gga0mbrmeo pz0bm
Thessalikos 9% 0065¢ 3506 mg3 MLoE05-0glsEo3ml
EL OnPaikog Tomucog Oivog 00350300 GH™303mL 0bml

Equivalent term: Regional wine of Thebes-
Thivaikos

933035¢296(9 960 HgH3060: Ggx0mbown 3506 mg3
0909L-003503b
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EL Opakikds Tomkdg Oivog 'or' Tomkdg Oivog 06530300 GH™M3030mL 0bmb
BOphxng 933035¢796(9960 (H9HF0bo: Ergx0mboen 3506 myy
Equivglent term: R_egional_ wine of Th(ace— 0Gg0b 033030l
Thrakikos 'or' Regional wine of Thrakis

EL Iopapikog Tomikog Otvog 0lds®03mL BHM303mb 0bml
Equivalent term: Regional wine of Ismaros- J33035¢296) 950 H96d0bo: Bgxombsen 3506 mx
Ismarikos 0b3oHM-oLdsGo3ml

EL Kapvotvog Tomikdg Otvog 35M0bEGH0bML BHM303mb 0bml
Equivalent term: Regional wine of Karystos- J33035¢296d 0 H96F0bo: BYxombsen 3s0b mq
Karystinos 3560LEHML-35600bEH0BMb

EL KopwvOioxdc Tomedg Oivog 306056000530 G303 0bml
Equivalent term: Regional wine of Korinthos- J33035¢7963 0 (H96F0bo: GYxombsen 3s0b mq
Korinthiakos 30606m®l-30606m003mb

EL Kpnrixdg Tomikog Otvog 3003030 $H™303mb 0bml
Equivalent term: Regional wine of Crete-Kritikos | 922035¢m969¢960 (99%80b0: Ggx0mbsen 3506 Mg

J6H0@-36003H053mb

EL Aaxovikoc Tomikog Otvog @530603mb GHm303mb 0bml
Equivalent term: Regional wine of Lakonia- 933035¢2960) 2960 H630b0: MgxR0mboww 3506 me3
Lakonikos @030600-¢53m6030b

EL Maokedovikog Tomikdg Oivog 053900™b03mb BHm303mb 0bmls
Equivalent term: Regional wine of Macedonia- 933035¢79609 950 (H9GFobo: G x0mbn 3506 mg
Macedonikos 05J90MB0s5-05d90mbo3mb

EL Meonuppidtikog Tomikdg Oivog d9L033MOME03ML BHM3030mL 0bmL
Equivalent term: Regional wine of Nea 933035¢796¢9 960 BgGH30bo: Ogxombag 3506 mg
Messimvria 60 991083605
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EL Meoonviakog Tomukdg Oivog d9LobBos3ML BHM303ml 0bml
Equivalent term: Regional wine of Messinia- 933035¢79609 G0 (H9GF0bo: Gxombaen 3506 mg
Messiniakos 8950605-09060530

EL Metoofiticog Tomikdg Oivog 393LMZ0GH03ML GHM303ML 0bmL
Equivalent term: Regional wine of Metsovo- 933035¢796(9960 (396F0b0: Ogx0mbog 3506 mg
Metsovitikos 893030-093030803mb

EL Moveppdoiog Tomkdg Oivog 9dmbgdgzsbioml Gm3ozml 0bml
Equivalent term: Regional wine of Monemvasia- | 922035¢m969#960 (996%80b0: Ggx0mbsew 3506 Mg
Monemvasios 8mb9935b05-80bgdz35B03ml

EL Mouaviticog Tomikcog Otvog 395603030mb BHm3030ml 0bmlb
Equivalent term: Regional wine of Peanea 929035¢29609950 (996F060: HIX0mbBaw 3506 g3

30b60s

EL MoAmvidtikog Tomkog Otvog 35¢060mEH03ML BHm303mL 0bml
Equivalent term: Regional wine of Pallini- 333035960 P0 HgHdobo: OJx0mbs 3506 ™y
Palliniotikos 35¢060-35¢0bom@ozml

EL [Mehomovvnoakog Tomkdg Oivog 39m3mbobosgmb GHm3o3mb 0bml
Equivalent term: Regional wine of Peloponnese- 933035¢2969 2960 (39(5F0b0: g% 0mbsw 3506 mg3
Peloponnesiakos 39@930B7b-3993mbglosgml

EL Petoiva Attikiig may be accompanied by the 693065 5¢030L, F90den98s sbargl G0y

name of a smaller geographical unit
Equivalent term: Retsina of Attiki

39028 (3R0:90 903990l bsbgero
933035¢296¢9 %0 (99(80bo: 5EH030L 93065 56
693065 mx3 5@030
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EL Petoiva Boiwtiog may be accompanied by the 693065 3005, dgodem9ds sberogl dpotg
name of a smaller geographical unit 3908033029¢00 96G09-9¢0l bsbgero
Equivalent term: Retsina of Viotia 933035¢296929650 (H963060: 693065 M8 300

EL Petotva Iddtpwv whether or not accompanied by | ©9306s 305w GGM™b, dgodargds sberogl
EW!a _ . Fp060I398OSR0LIC0 GJH0 ol bsbgero 9305
Equivalent term: Retsina of Gialtra 9290352969160 (996GF0b0: Gg30bs MF 20SWEHMS

EL Petsiva EvPoiag may be accompanied by the M930bs 93000, Fgodengds sbemgl Jpotg
name of a smaller geographical unit 39303R029¢0 9HNYw ol bsbgero
Equivalent term: Retsina of Evvia 929035C96(9 160 (39G80b0: G306> ™y 9305

EL Petotva OnBdv whether or not accompanied by ©9306> 003mb, Jgodergds sber@gl 3om@os
Viotia 933035¢796(9960 (396HF0bo: mgdgl M306s
Equivalent term: Retsina of Thebes 93065 w5 MgdL

EL Petoiva Kapbdotov whether or not accompanied 6930bs 39MobEYY, dgodergds sbergl 9300
by Evvia 933035¢796(9 960 (396F0b0: Hg30bs g JoHoLEHML
Equivalent term: Retsina of Karystos

EL Petoiva Kpomiog 'or' Petoiva Kopwmiov whether | 693065 30m300b 96” 693065 30m30v), d90dengbs
or not accompanied by Attika sber@gl 530 3d
Equivalent term: Retsina of Kropia 'or' Retsina of 9230359652960 (B9Gd0b0: 3nGHMI0L M30Bs 96
Koropi 693065 mx3 30300 96’ MYE30bs Mg 3MOM3o
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EL Petoiva Mapxoroviov whether or not 6930bs 3563039y, dgodemnds sbergl sBHo3s
accompanied by Attika 933035¢796¢9960 396F0bo: HgEobs mg
Equivalent term: Retsina of Markopoulo 856303700

EL Petotva Meydpov whether or not accompanied by | ©930bs 99gs60™b, dgodamgds sber@gl 5@o3s
Attika 933035¢296(9 960 Hg68060: 30bs MR Tgao6ro
Equivalent term: Retsina of Megara

EL Petotva Mecoyeiov whether or not accompanied | 693065 99bmyomb, dgodengds sbergl s@o3s
by Attika 933035¢m96¢9960 39HF0b0: Hg3obs Mg 39ma0s
Equivalent term: Retsina of Mesogia

EL Petotvo [Motaviag 'or' Petoiva Atomesion whether | ©930bs 399600 96” G930bs @om3gloy), dgodergbs
or not accompanied by Attika sbergl 5¢H03s
Equivalent term: Retsina of Peania 'or' Retsina of 92303509609 2950 (3968060 G065 Mg 30605 56’
Liopesi 69306 My mom3gbo

EL Petoiva IoArvng whether or not accompanied ©930bs 3o¢robobs, dgodergds sber@gb sHoze
by At 933035¢296¢9 950 (H9680bo: 930bs mgg 3serobo
Equivalent term: Retsina of Pallini (Attika) (5()03)

EL Petoiva [Tikeppiov whether or not accompanied M930bs 3039030, d90dem98s sbergl 5¢03d
by Attika 933035¢796(9960 3g6Hdobo: HgEobs mg 3539630
Equivalent term: Retsina of Pikermi

EL Petotva Tndrov whether or not accompanied by | 693065 b3s@mb, dgodemgds sber@gl 5Go3s

Attika
Equivalent term: Retsina of Spata

933035¢29609 9650 H9680b0: 693065 mB L35G
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EL Petotva XoAkidag whether or not accompanied by | ©9306s boan3zosl, dgodengds sbergb 9305
Evvia 933035¢796(9 960 (H9HF0bo: 93065 MG 35€30s
Equivalent term: Retsina of Halkida
EL Zvpravog Tomkdg Oivog LOMOSBML FHM303mlb 0bml
Equivalent term: Regional wine of Syros-Syrianos | 432035¢796¢9«360 (9968060: Ggx0mboe 3506 mg
LOOML-LOMOSbML
EL Tomkog Otvog APonpav &™303b 06mL 530M™b
Equivalent term: Regional wine of Avdira J33035¢7963 0 H9630bo: GYx0mbsen 3s0b mg
930000
EL Tomkog Otvog Ayiov Opovg, Aytopeitikog A™M3030L 06ML 53099 MO, 530MmOHOEGH0IMU
Tomikog Oivog A™3030b 0bmUb
Equivalent term: Regional wine of Mount Athos - | /500050965960 ($96Gd060: Ggx0mbse 3506 Mg
Regional wine of Holly Mountain 35996 SmMU-Mgx0Mmboen 3506 Mgy 3mero Fsbmob
EL Tonwdg Oivog Ayopdg A™3030L 06mb 53Ol
Equivalent term: Regional wine of Agora 933035¢796(9960 (H9HF0bo: rgx0mbsen 3506 mey
RYXQION
EL Tomkog Otvog Apyoridag &™3030L 06mL 5Ol
Equivalent term: Regional wine of Argolida 933035¢796(9960 (39GF0b0: 50Ol
930060 0306m 56 MHgxombogn 3506 Mg
56HRMO
EL Tomcdg Oivog Apkadiog H™303mb 060l 5635000050
Equivalent term: Regional wine of Arkadia 933035¢79609 950 A9GFobo: Ggx0mbsew 3506 mg
96350000

EU/GE/Annex XVII-D/en 132

www.parlament.gv.at




579 der Beilagen XXV. GP - Staatsvertrag - 17 Anhang XV bis XX1 in englischer Sprachfassung (Normativer Teil)

Member
Etate of the Name to be protected Transcription in Georgian characters
uropean
Union
EL Tomkdg Oivog BeAPevtod G©303mL 06l 39¢396¢))
Equivalent term: Regional wine of Velventos J33035¢296d 20 H9630bo: BYx0mbsen 3s0b mgy
3023950ML
EL Tomkog Otvog Biltoog &™3030b 06mb 3owoEol
Equivalent term: Regional wine of Vilitsa 933035¢79609 950 B96Hd0bo: HYxombow 3506 mg
3000035
EL Tomucdc Oivog T'epoveionv G™3030L 06mb 39M560mb
Equivalent term: Regional wine of Gerania 933035¢796(3 90 (H96GFobo: Ggxombsgn 3sob mg
2965600
EL Tomikog Oivog I'pefevirv AM3030b 06l 3M93960b
Equivalent term: Regional wine of Grevena J33035¢2963 0 (H9630bo: BYxombsen 3sob mg
3093960
EL Tomkog Otvog Apdpag &™3030b 06mL Mol
Equivalent term: Regional wine of Drama 933035¢796(9960 (H9HF0bo: rgx0mbsen 3506 mey
Q0505
EL Tomukog Otvog Awdekavicov &™3030b 06mb Mmg3560Lv)
Equivalent term: Regional wine of Dodekanese 933035¢2960) 2960 H63060: MgxR0mbsww 3506 me3
©MEY3960%
EL Tomucdc Oivog Enavopng G™3030L 06mb g3s6m8ols
Equivalent term: Regional wine of Epanomi J33035¢296) k0 (9630bo: Bgx0mbsen 3s0b mq
9396mdo
EL Tomnwdg Oivog Hheiog &™303b 06mL 39¢0005L

Equivalent term: Regional wine of Ilia

933035¢796(9960 (H9HF0bo: rgx0mbsen 3506 mey
000
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EL Tomkog Otvog Huabiog &™3030b 06mL 3050000
Equivalent term: Regional wine of Imathia 933035¢79609 G0 (H9GF0bo: Gxombaen 3506 mg
005000
EL Tomkog Otvog Oayoavav &™3030L 06mL oxLobmb
Equivalent term: Regional wine of Thapsana 933035¢796099G0 (H9GF0b0: GHxombaen 3506 mg
553L56s
EL Tomkog Otvog Oeccarovikng A™3030b 06mL ;gbsgrmbozol
Equivalent term: Regional wine of Thessaloniki 933035¢796¢9 960 B96H30bo: Ogx0mbog 3506 mg
0gloermbozo
EL Tomkog Otvog Ixapiog A™M3030L 060l 0356050
Equivalent term: Regional wine of Ikaria 9330352969150 (99633060: Hx00mbsw 3506 may
035000
EL Tomwodg Oivog Ihiov &™3030b 06mL 0govy
Equivalent term: Regional wine of Ilion 9330359692950 (99(53060: HYx 0B
3506 ™3 0eomb
EL Tonwdg Otvog Iaavvivav &™3030L 060l 005606mb
Equivalent term: Regional wine of loannina 933035¢296(9 960 (H9HF0bo: Ggx0mbsen 3506 my3
0mbobs
EL Tomkog Otvog Kapditoog &H™3030b 06mb 356003
Equivalent term: Regional wine of Karditsa 3&2)030@35@2’7(’/70 B9PFobo: Hgxombsw 3506 ™y
35035
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EL Tomkog Otvog Kaotopidc A™3030L 06mb 35LEHMOOL
Equivalent term: Regional wine of Kastoria 933035¢79609 G0 (H9GF0bo: Gxombaen 3506 mg
3LAHMO0S
EL Tomkog Otvog Képrupag A™M3030L 0bmb 39630656
Equivalent term: Regional wine of Corfu 933035¢79609 950 (H9GF0b0: GHxombaew 3506 mg
30OBY
EL Tomkog Otvog Kisdpov A™3030b 06mb 3oLsdv
Equivalent term: Regional wine of Kissamos J33035€9bA M0 H9HFobo: HIRombe 3506 vy
30b53mU
EL Tomukog Otvog KAnuévt A™303mb 06mb 3erodgb®o
Equivalent term: Regional wine of Klimenti 9330359600 HIHF0bo: HgRomben 3506 gy
3wodgbho
EL Tomkog Otvog Koldvng &™303mb 06mb 3nbsbols
Equivalent term: Regional wine of Kozani 93303596 B0 3gHIobo: HIRoMBo 3506 ™y
3mbobo
EL Tomkog Otvog Koddag Atardving &™3030b 06mb 30ssL 5w IbEHOL
Equivalent term: Regional wine of Valley of 933035¢796099G0 (9G3obo: Ggxombsew 3506 mg
Atalanti 3900 Mg 5GHIWIBEHO
EL Tonwog Oivog Kopwniov H™303b 06mb 3mOHM30vy
Equivalent term: Regional wine of Koropi 933035¢796(9960 (H968060: Bgx0mbsw 3506 ™3
306OM30
EL Tomkog Otvog Kpavidg &™3030b 06mL 3¢5605L

Equivalent term: Regional wine of Krania

933035¢796(9960 (H9HF0bo: rgx0mbsen 3506 myy
3M5b0s
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EL Tomkog Otvog Kpavvavog A™3030L 060l 3656mbmLs
Equivalent term: Regional wine of Krannona 933035¢79609 950 (H9GFobo: GHxombaen 3506 mg
3M9bmbs
EL Tomkog Otvog Kuikhadwv &™3030b 06mL 303womb
Equivalent term: Regional wine of Cyclades 933035¢796099G0 (H9GF0b0: GHxombaen 3506 mg
RIRINRIH
EL Tomukog Otvog Aacibiov A™303mb 06mb grslomow
Equivalent term: Regional wine of Lasithi 933035¢79609 90 (H9GFobo: Ggxombsew 3506 mg
@LoOmMO
EL Tomkog Otvog Agukddag &™3030b 06mL 9335050
Equivalent term: Regional wine of Lefkada 933035¢296(9 960 (H9HF0bo: Ggx0mbsen 3506 me3
QJ33°©o
EL Tomwdg Otvog Anhavtiov Ilediov &™3030b 06ml crowsbov) 3909
Equivalent term: Regional wine of Lilantio Pedio | 922095¢m969¢960 (996%80b0: Ggx%0mbsen 3506 mg
osbGHom 3gom
EL Tomkog Otvog Mavtlafwvitmv &™3030b 06mL o6ds30@5bmb
Equivalent term: Regional wine of Mantzavinata | 9290350969960 $96%80b0: Ggx0mbsen 3506 mg
0563530655
EL Tomkog Otvog Mapkoémoviov &™3030L 06mL o6 33wy
Equivalent term: Regional wine of Markopoulo 933035¢79609 90 (A9GFobo: Ggx0mbsen 3506 mg
0563030 M
EL Tonwdg Oivog Maptivov &™3030mbL 0bmb do®E0bvy
Equivalent term: Regional wine of Martino 9330325¢m96¢9960 (39F0b0: Hgx0mbagn 3506 mg3
35O E0bm
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EL Tomkog Otvog Meta&dtmv &™3030b 06mUL FgBodbo@mb
Equivalent term: Regional wine of Metaxata 338035C960®0 HgHdobo: HJx0mbse 3506 ™y
d9Boduao
EL Tomkog Otvog Metedpwv A™3030b 06mb dg@gmemb
Equivalent term: Regional wine of Meteora 933035¢796¢9 960 (396HF0b0: Ogx0mbog 3506 mg
39396
EL Tomukog Otvog Omovvtio Aokpidog A™303mb 06mb 3196305 m3Momls
Equivalent term: Regional wine of Opountia 933035¢m9609960 (390F0b0: Hgx0mbagr 3506 mg
Lokridos 0399605 Wm3mHoEMl
EL Tomukog Otvog Iayyaiov A™303mb 06mb 356999
Equivalent term: Regional wine of Pangeon 933035¢79609 950 (H9GFobo: GHxombaen 3506 mg
30bg9mb
EL Tomnwdg Otvog IMapvaccod &™M3030L 06mb 306l
Equivalent term: Regional wine of Parnasos 933035¢96(9950 (H9H060: Bgx0mbsw 3506 Mg
3o6bobiml
EL Tomkog Otvog ITEAAaG &H™3030L 06mb 39¢sb
Equivalent term: Regional wine of Pella 933035¢796(3 950 (H96GFobo: GHgxombsen 3sob mg
390
EL Tonudg Otvog ITiepiog &H™3030L 0bmb 3096M05L
Equivalent term: Regional wine of Pieria 933035¢796(9960 (H968060: Bgx0mbsw 3506 ™3
309600
EL Tomwdg Oivog ITisdtidog &™303b 06mb 3oLs@EHomb

Equivalent term: Regional wine of Pisatis

933035¢796(9960 (H9HF0bo: rgx0mbsen 3506 myy
30%5¢0L
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EL Tomkdg Otvog IThayiég Avyodeiog &™3030b 06mL 3eowggl 53¥g) GOl
Equivalent term: Regional wine of Slopes of J33035¢296d 20 H9630bo: BYx0mbsen 3s0b mgy
Egialia Beome3H Mg 930000

EL Tomkog Otvog [TAayiég Aumérov &™3030b 06mL 3ewogogls 53dg@
Equivalent term: Regional wine of Slopes of 933035¢796(9960 (396HF0b0: Ogx0mbogr 3506 mg
Ambelos L3 Mgy 5Bl

EL Tomuog Otvog IThayiég Beptiokov A™303mb 06mb 396HE0L3w
Equivalent term: Regional wine of Slopes of 933035¢296(9 2960 H9Gdobo: HyRombsw 3506 my

EL Tomukog Otvog IThayiég Tov Atvov A™303mb 06mb 3eog0gl ¢y 9649
Equivalent term: Regional wine of Slopes of Enos | 4392035¢796¢9#9650 (9963060: Ggx0mboe 3506 g

LEM3H Mgy gbml

EL Tomikdg Oivog IMaywv Kibapdva &™3030b 06mL 3enoa0mb 3JomgMmbs
Equivalent term: Regional wine of Slopes of 933035¢796(9960 (396F0b0: Ogx0mbogr 3506 mg
Kitherona 30096mbs

EL Tomkog Otvog IMTAayidv Kvnuidog &H™3030b 06mb 3¢rsa0mb 360d0mU
Equivalent term: Regional wine of Slopes of 933035¢796099G0 (9G3obo: Ggxombsew 3506 mg
Knimida L3 360dos

EL Tonwdg Oivog IThayidv IapvnOag A™3030L 060l 3¢0sa0mb 3sHbomasls
Equivalent term: Regional wine of Slopes of 933035¢7960) 2960 H630b0: MgxR0mboww 3506 ma3
Parnitha LEmen3H 35GBomo

EL Tomkog Otvog [MAayiwv Tlevtedcon &™3030b 06mL 3enog0mb 396gerozyy
Equivalent term: Regional wine of Slopes of 933035¢796(9960 (39630b0: Ogx0mbogr 3506 mg
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EL Tomkog Otvog [Mhayiwv Tletpoton &™3030b 06mL 3eogomb 39EHOHmEvy
Equivalent term: Regional wine of Slopes of 93303596 A M0 H9HF0bo: HgRomben 3506 Mgy
Petroto LEM3H Mg 3gBHOHMEHM
EL Tomkog Otvog ITviiog A™3030L 06mL 30¢00sl
Equivalent term: Regional wine of Pylia J33035€9bA M0 HgHFobo: HIRombe 3506 gy
30¢005
EL Tomnwdg Oivog Prtomvag AvAidog &™3030L 06mL HoMbol 530sl
Equivalent term: Regional wine of Ritsona 933035¢79609 950 (H9GF0b0: GHxombaen 3506 mg
Avlidas H03Mbs 93¢0l
Tomkog Otvog Xeppdv &™3030L 06mb LyBmb
EL Equivalent term: Regional wine of Serres J33035¢296) 950 (H96d0bo: Bgx0mbsen 3506 mx
Lyl
Tomkog Otvog Zidrtiotag &™3030b 06mU Los@oEsl
EL Equivalent term: Regional wine of Siatista 933035¢796(9960 (H963060: Bax0mbsw 3506 ™3
LOsBHOLEO
Tomnwdg Oivog Zibwviag &™3030L 06mb Lommboosl
EL Equivalent term: Regional wine of Sithonia 933035¢796(9950 (H9H060: Bax0mbsw 3506 Mg
Lommbos
Tomnwog Oivog Endtmv A™M3030L 06mb L3sEmb
EL Equivalent term: Regional wine of Spata 9330325¢096¢9960 (39F0b0: Hgx0mbagn 3506 mg3
L35
Tomucog Otvog Ztepedg EALGdog &™3030b 06mU bGgMgol 9ol
EL Equivalent term: Regional wine of Sterea Ellada | 9390950796990 (99G8060: HYx0mbae 3506 Mg

Lo
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Tomkog Otvog Teyéog A™3030b 060l EgagolL
EL Equivalent term: Regional wine of Tegea J33035¢296d 20 H9630bo: BYx0mbsen 3s0b mgy
9030
Tomkog Otvog Tprpvriog &™3030L 0bmb BHOHOGOoE0sL
EL Equivalent term: Regional wine of Trifilia 933035¢796¢9 960 (396HF0b0: Ogx0mbogr 3506 mg3
GMOROWO0S
Tomkog Otvog TvpvaBov A™3030b 06mb BHombsgwy
EL Equivalent term: Regional wine of Tyrnavos J33035¢296) k0 H96d0bo: Bgxombsen 3s0b mq
GoMbogml
Tomkog Otvog PAdpvag A™3030L 06mL GarmGHobols
EL Equivalent term: Regional wine of Florina J33035¢2963 0 (H9630bo: BYxombsen 3sob mg
RE60obo
Tomwog Oivog XaAkovvag &™3030L 06mL bogro3mbsls
EL Equivalent term: Regional wine of Halikouna J33035¢2969 290 H96GFobo: BYxombsen 3s0b mg
3o¢03mbo
Tomukog Otvog Xarkidiknig &™3030b 06ml bogw ool
EL Equivalent term: Regional wine of Halkidiki J33035C96A B0 BgPHIobo: HIRomBo 3506 ™
35Q0 3000030
ES Abanilla 2056000
ES Aragon - Bajo Aragon 3653Mb-dsbm-5Moamb
ES Aragon - Ribera del Géllego-Cinco Villas 3M5aMb- H0B¥YMS I A5¢09gyM-bob3m 3o oLl
ES Aragon - Ribera del Jiloca 0M5amb-M0dMs I bowm3s
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ES Aragon - Valdejalon 0M53Mb-g3scgbsemb

ES Aragon - Valle del Cinca 35Mb-d5¢0g g Lob3s

ES Bailén Bo0gb

ES Barbanza e Iria B5MBBLS 9 0MO

ES Betanzos 39GobLmL

ES Cadiz 35000l

ES Campo de Cartagena 3903M 7 39M@Gbgbs

ES Cangas 3960l

ES Castell6 3obBgwom

ES Castilla 39LGowoo

ES Castillay Leon 39LBOEWos 0 Wgmb

ES Contraviesa-Alpujarra 3MbEGH®5309b5-5¢3vgboMo

ES Coérdoba 3M6EMS
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ES Costa de Cantabria 3LGS ©9 3969060

ES Desierto de Almeria ©9L0gOEHM g 59O
ES El Terrerazo 9 BHYOIOILM

ES Extremadura 936G 9O

ES Formentera S IWIOL]y ST Y ON

ES Galvez 339y

ES Granada Sur-Oeste 3006505 bg-mgbidg

ES Ibiza 000Ls

ES Illes Balears ogl dogo®ls

ES Isla de Menorca obws g 99bmM3s

ES Laujar-Alpujarra @5boM-5¢3Mboto

ES Liébana 09dsbs

ES Los Palacios @b 35¢grloml
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ES Norte de Almeria BMGHg g sewdghos

ES Norte de Granada Bd®Hg g 3msboo

ES Pozohondo 3mbembom

ES Ribera del Andarax 039605 Y 5bIMO3L

ES Ribera del Queiles H0d9Ms I 390¢L

ES Serra de Tramuntana-Costa Nord LB g GH®5996E6s 3MbEs bodo
ES Sierra de Alcaraz LOgOES Y 5EIML

ES Sierra Norte de Sevilla LogMs bat@g g byzowos

ES Sierra Sur de Jaén Log®s bLyé g bogb

ES Torreperogil 0MMg3gmmbogn

ES Valle del Mifio-Ourense 0509 g dobom-cmmemqblg

ES Valles de Sadacia 0509l 9 Loslos

ES Villaviciosa de Cordoba 30Q0530L0Ms Y JMNMEMBS
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FR Agenais 5369

FR Aigues J%

FR Ain 96

FR Allier 900

FR Allobrogie SEMBOMIO

FR Alpes de Haute-Provence 33 9 MG 3OM356L
FR Alpes-Maritimes o3 35000

FR Alpilles 3300

FR Ardéche NOIeHLS,

FR Argens 9635556

FR Ariege oM09;]

FR Aude 0

FR Aveyron 93960 ™Mb
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FR Balmes Dauphinoises 0503 MB0bSB

FR Bénovie d9bm3zo

FR Bérange 0gMoby

FR Bessan d9Lob

FR Bigorre 00yMO

FR Bouches-du-Rhoéne 0998 oy H™b

FR Bourbonnais 0MEdMbY

FR Calvados 3903500Mb

FR Cassan 30oLob

FR Cathare 39956

FR Caux 3™

FR Cessenon d9libmb
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FR Cévennes whether or not followed by Mont 19396, dgodem9ds dmbgzglb 9mb dm39
Bouquet

FR Charentais whether or not followed by lle 8065639 d90dar98s 8rbg309b 0@ © MmEgHmb
d'Oléron

FR Charentais whether or not followed by Ile de Ré 9565639, dgodergds deabiogzgl o g g

FR Charentais whether or not followed by Saint 9565639, dgoder9gds dmbicogzgl bgb Le@byb
Sornin

FR Charente Fo656¢)

FR Charentes Maritimes o656 95603 0d

FR Cher 996

FR Cité de Carcassonne Lo@g © 3oM3IOLMb

FR Collines de la Moure 306 g o 36

FR Collines Rhodaniennes 30¢0b HmEsbogb

FR Comté de Grignan 3mb39 ©g 3M0bsb

FR Comté Tolosan 3Mb639 HmMEwmbob
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FR Comtés Rhodaniens 3mb3g OHm©sbogb

FR Corréze 3m69%

FR Cote Vermeille 300 390dgow

FR Coteaux Charitois 3™ 95M0G o

FR Coteaux de Bessilles 30¢™ ©9 d9L00

FR Coteaux de Céze 30O ©) Lgd

FR Coteaux de Coiffy 30G™ 3JoBO

FR Coteaux de Fontcaude 32O ©) BMb3mE

FR Coteaux de Glanes 3™ ©9 3ob

FR Coteaux de I'Ardéche 3MOM ©J ©>5O©)YY

FR Coteaux de la Cabrerisse 3™ ©g s LadGMYHOL
FR Coteaux de Laurens 3™ ©9 m®ob

FR Coteaux de I'Auxois 30O™ ©J @' gurgs
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FR Coteaux de Miramont 3™ ©9 Im650mb

FR Coteaux de Montélimar 3™ ©9 ImbEg0dst

FR Coteaux de Murviel 30@® © Jordzoge

FR Coteaux de Narbonne 3™ ©9 bs(d™b

FR Coteaux de Peyriac 30G™ ©Y 390653

FR Coteaux de Tannay 3G ©) Hoby

FR Coteaux des Baronnies 3™ ©9 ds0mbo

FR Coteaux du Cher et de I'Arnon 3™ ©0vg 996 g ©9 ©sHMb
FR Coteaux du Grésivaudan 3™ ©0v) 3Mgl03MmEsb

FR Coteaux du Libron 3™ ©0YY OdOMD

FR Coteaux du Littoral Audois 3G ©OY) WOGHMMI MOYS
FR Coteaux du Pont du Gard 3™ ©0v) 306 oY) o6

FR Coteaux du Salagou 3™ 099 Lognogvy
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FR Coteaux du Verdon 30@® oY) 39HOMb

FR Coteaux d'Enserune 3™ © bbb

FR Coteaux et Terrasses de Montauban 3™ 9 B9MsL g IMbEHMB6
FR Coteaux Flaviens 3™ ogz006

FR Cotes Catalanes 30 39&owab

FR Cotes de Ceressou 3m@ ©9 bydgly

FR Cotes de Gascogne 3¢ ©) 3ob3mb

FR Cotes de Lastours 300 Q) WILGHYO

FR Cotes de Meuse 3m@ ©g 9B

FR Cotes de Montestruc 3m@ ©g 9mbbBOm3

FR Cotes de Pérignan 30 ©9 39606056

FR Cotes de Prouilhe 30O ©9 3OJow

FR Cotes de Thau 30O QI O™
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FR Cotes de Thongue 3¢ @9 H™by

FR Cotes du Brian 3M¢ ©0y) 80056

FR Cotes du Condomois 3¢ ©0Y) 3mbMmIns

FR Cotes du Tarn 3¢ oY HoOb

FR Cotes du Vidourle 3M¢) ©OY) 30O

FR Creuse 3609

FR Cucugnan 30396056

FR Deux-Sévres ©9-Lg3®

FR Dordogne QOOEM®E

FR Doubs S

FR Drome ©O™I

FR Duché d'Uzés 098y @YY
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Member

State of the Name to be protected Transcription in Georgian characters

European

Union

FR Franche-Comté whether or not followed by RO6T-3mbBg, dgodemgds dmbiogzgl 3mGH™ ©Y
Coteaux de Champlitte 9593000

FR Gard O

FR Gers 96

FR Haute Vallée de I'Orb M) 3509 9 ' MM

FR Haute Vallée de I'Aude M@ 3509 9 ' MO

FR Haute-Garonne M@ 256M™b

FR Haute-Marne ™ doMb

FR Haute-Sabne @ bmb

FR Haute-Vienne ™®-3096

FR Hauterive whether or not followed by Coteaux du | m&®0g3, dgodergds delbogzogh 3¢ oy
Termenes &93969

FR Hauterive whether or not followed by Cbotes de G603, §90derg8s dmbogzl 3m@ ©]
Lézignan @90b0sb

FR Hauterive whether or not followed by Val G603, dgodergds dmbo gl 35 © MmMdoY
d'Orbieu

FR Hautes-Alpes M@-5e3
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Member

Etate of the Name to be protected Transcription in Georgian characters
Onion

FR Hautes-Pyrénées ™@ 306969

FR Hauts de Badens M@ ©J 35056

FR Hérault 96

FR Tle de Beauté 0 ©J dMBg

FR Indre 9606

FR Indre et Loire 9606 9@ WG
FR Isere 0%y

FR Landes b

FR Loir et Cher @956 9 d96

FR Loire-Atlantique @956 5GEabGH03
FR Loiret 9569

FR Lot M

FR Lot et Garonne o g 3OO
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Member

Etate of the Name to be protected Transcription in Georgian characters
uropean

Union

FR Maine et Loire 996 9 oG

FR Maures 96

FR Meéditerranée 3900369

FR Meuse dgb

FR Mont Baudile 9mb-dmpogr

FR Mont-Caume dmb-3ma

FR Monts de la Grage 9mb g s aMoy

FR Nievre 6ogz®

FR Oc ™3

FR Périgord whether or not followed by Vin de 396006, J90der98s drmbrgzob 396 ©g ™I

Domme

FR Petite Crau 39300 3O™

FR Principauté d'Orange 309bLo3mE ©' MMk

FR Puy de D6me 30 9 md
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Member

Ehartgp(;fa:]he Name to be protected Transcription in Georgian characters

Union

FR Pyrénées Orientales 30096y mM056Esw

FR Pyrénées-Atlantiques 306969 oBHwsbE03

FR Sables du Golfe du Lion LodE OYY MG OY) oMb

FR Saint-Guilhem-le-Désert L9b 0gd g gHye

FR Saint-Sardos L9b@ Lotrom

FR Sainte Baume L6 dma

FR Sainte Marie la Blanche LgbE TG0 s dSEA

FR Sadne et Loire bmb g s

FR Sarthe (SN OT)

FR Seine et Marne Lgb g FoMb

FR Tarn oMb

FR Tarn et Garonne oMb g 9OMb

FR Terroirs Landais whether or not followed by AIO6 by, dgodemgds el b 3GH™ ©Y
Coteaux de Chalosse Boeomls
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Member

State of the Name to be protected Transcription in Georgian characters

European

Union

FR Terroirs Landais whether or not followed by Cotes | $9©Omo6 esbey, d9odemgds dmbgzogl 3m@ ©9
de I'Adour Q)’QQ‘CJ@

FR Terroirs Landais whether or not followed by 9956 @by, drodergbs debgzgb LadE ©Y
Sables de I'Océan @’ ™lgob

FR Terroirs Landais whether or not followed by G956 by, dgodengbs dmbogzgb Bm3
Sables Fauves

FR Thézac-Perricard 090356

FR Torgan 0OMOYS

FR Urfé "9M39

FR Val de Cesse 3o 9 bgl

R Val de Dagne 39 ©) b

ER Val de Loire 390 7 WM

FR Val de Montferrand 390 9 Imbxng™sb6

FR Vallée du Paradis 3909 OYY 35MOPO

FR Var 356

R Vaucluse 3M3@od

EU/GE/Annex XVII-D/en 155

www.parlament.gv.at



268 von 349 579 der Beilagen XXV. GP - Staatsvertrag - 17 Anhang XV bis XXI in englischer Sprachfassung (Normativer Teil)

Member

Etate of the Name to be protected Transcription in Georgian characters
Onion

FR Vaunage 3mby

ER Vendée 3569

FR Vicomté d'Aumelas 303mb6@9 © ™o

FR Vienne 3096

FR Vistrenque 30LGHE63

ER Yonne omb

IT Allerona sEgMmbo

T Alta Valle della Greve SEAS oY IS 339
IT Alto Livenza s@™M 039630

IT Alto Mincio @™ dobhm

IT Alto Tirino seBM GHoMmobm

IT Arghilla SMPOWS

IT Barbagia 05MVORS
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Member
Ehartgp(;fa:]he Name to be protected Transcription in Georgian characters
Union
IT Basilicata B5DOE0Zo@o
IT Benaco bresciano 09bo3m dMdsbm
IT Beneventano 0969396¢)96m
IT Bergamasca 09000535
IT Bettona 09BH™bo
IT Bianco del Sillaro 00563m g Lows®m
Equivalent term: Sillaro 933035¢296(9 9650 (H9HF0b0: Lo sH™M
IT Bianco di Castelfranco Emilia 00563m 0 35LEHIWRMBIM gdowos
IT Calabria 3950605
IT Camarro 39056
IT Campania 35035605
IT Cannara BAGRON
IT Civitella d'Agliano B030®39ws © owosbm
IT Colli Aprutini 3Mo 5360GHobo
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Eﬁtgp%;:‘he Name to be protected Transcription in Georgian characters
Union

IT Colli Cimini 3o Bodobo

IT Colli del Limbara 302000 0oddsMs

IT Colli del Sangro 300 I LsbyMm

IT Colli della Toscana centrale 3000 IS BMUZobs 396Gy
IT Colli di Salerno 300 ©O Logrg®bm

IT Colli Trevigiani 300 BM930x560

IT Collina del Milanese 3065 g Jowsbgby

IT Colline di Genovesato 30mobg o x9bmgzgbo@m

IT Colline Frentane 3Mobg 53096@ by

IT Colline Pescaresi 3M0bg 3935M9%0

IT Colline Savonesi 30obg bsgmbgbo

IT Colline Teatine 3006y Bgo@oby

IT Condoleo 3mbmergm
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Member
Etate of the Name to be protected Transcription in Georgian characters
uropean
Union
IT Conselvano 3™bLge3z56m
IT Costa Viola 30LGs 30MEo
IT Daunia [ Ty SIoM
IT Del Vastese g 35839y
Equivalent term: Histonium J33035¢296d29%0 (H9630bo: obEBmbomd
IT Delle Venezie ©9g 3969309
IT Dugenta X906
IT Emilia 980@oo
Equivalent term: Dell'Emilia J33035¢296d 30 (99680b0: ©YE’ 98005
IT Epomeo 93m09™m
IT Esaro 9™
IT Fontanarossa di Cerda b EHbsMMLs o BgHs
IT Forli R0OHEO
IT Fortana del Taro ROGHbs g GotMm
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European
Union
IT Frusinate 53O Boba®g
Equivalent term: del Frusinate J33035¢963 90 (99680b0: I GODobsd)
IT Golfo dei Poeti La Spezia 3MRM IO s L3gEos
Equivalent term: Golfo dei Poeti 9330352960 HgHd0bo: FwBM ©Y0 3mYHO
IT Grottino di Roccanova 23MmE0bm o MH™3sbmgs
IT Isola dei Nuraghi 0BMs g0 Bmesgo
IT Lazio WHEOM
IT Lipuda WO3vYo
IT Locride M3
IT Marca Trevigiana 00635 BHEY30x6s
IT Marche 85639
IT Maremma Toscana 056985 Gmli3obs
IT Marmilla oMo
IT Mitterberg tra Cauria e Tel 303)gMH09MHY BHOS 3599H00 9 B
Equivalent term: Mitterberg / Mitterberg 933035¢796(9 960 (396HF0bo: oG OB /
zwischen Gfrill und Toll BoyMdIO2 330896 3BGOE IBO HmE
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Member
Etate of the Name to be protected Transcription in Georgian characters
uropean

Union

IT Modena 9mb®H935bG g0
Equivalent term: Provincia di Modena / di J33035¢96d 90 (H9630bo: 360m306Bs o dmgbs
Modena / ©0 9mqgbs

IT Montecastelli 9mb@935L@ 9o

IT Montenetto di Brescia 9mb®Hbgdm o dMygds

IT Murgia dOxS

IT Narni Bo@bo

IT Nurra STy [ON

IT Ogliastra E05LEGOS

IT Osco mbzm
Equivalent term: Terre degli Osci J33035€29609 2960 H96d0b0: BHyHg Yo 8o

IT Paestum 399L¢¢m0

IT Palizzi 35¢0@30

IT Parteolla 35BS

IT Pellaro 39056 ™
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Ehartgp(;fa:]he Name to be protected Transcription in Georgian characters
Union
IT Planargia 3sbotxo
IT Pompeiano 30039056m
IT Provincia di Mantova 36030685 ©0 FsbBHmgo
IT Provincia di Nuoro 36030685 ©0 brmem
IT Provincia di Pavia 3M306Bs o 35300
IT Provincia di Verona 36030685 o 396mbs
Equivalent term: Veronese 933035¢296(9 960 H9680b0: 3960069 BY
IT Puglia 30
IT Quistello 330LG g™
IT Ravenna 03965
IT Roccamonfina 0 350mbgobs
IT Romangia 0dsbxo
IT Ronchi di Brescia M0b3o o dMYds
IT Ronchi Varesini 6H™b3o 35Mm9Bobo
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Ehartgp(;fa:]he Name to be protected Transcription in Georgian characters
Union

IT Rotae QM)

IT Rubicone ©003mby

IT Sabbioneta 9odombg@o

IT Salemi dsengdo

IT Salento GoemgbBm

IT Salina Goe00bs

IT Scilla dos

IT Sebino 99006m

IT Sibiola LodOMES

IT Sicilia LboRoos

IT Spello 339m

IT Tarantino 050M56GH0bm

IT Terrazze Retiche di Sondrio A&9OM539 M93H039 O bmboMom
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uropean
Union
IT Terre Aquilane 3969 53306y
Equivalent term: Terre dell'Aquila 933035¢796(9 960 (99680b0: BBy I’ 5330
IT Terre del Volturno 3969 I 3MWGHMObM
IT Terre di Chieti A9M9 O 30930
IT Terre di Veleja G969 ©O 39O
IT Terre Lariane 399 w0569
IT Tharros ONGIGI
IT Toscano AML3gobm
Equivalent term: Toscana 933035¢796(9 960 396H30bo: BHmb3sbs
IT Trexenta 069996
IT Umbria P[] QIoN
IT Val di Magra 35¢0 O FoMd
IT Val di Neto 35 O bgBHm
IT Val Tidone 39 Bombg
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Etate of the Name to be protected Transcription in Georgian characters
uropean

Union

IT Valcamonica 3500 359mb03s

IT Valdamato 3900 T5GH™

IT Vallagarina 3505356065

IT Valle Belice 35¢0g dgeroby

IT Valle d'ltria 3909 © 0G0

IT Valle del Crati 399 I 3O0BH0

IT Valle del Tirso 399 I BHoOLM

IT Valle Peligna 35¢09 39e0bos

IT Valli di Porto Pino 350 O 3MmMOHGHM 30bm

IT Veneto 39593 ™

IT Veneto Orientale 39690¢)™ mM0gbGswy

IT Venezia Giulia 3969305 Xm0
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Union
IT Vigneti delle Dolomiti 306930 g mEmdodgb
Equivalent term: Weinberg Dolomiten 933035¢79609 960 (39630b0: 3506dyMY
©Mmdodgb
CcYy Adpvoxa WsMb535
Equivalent term: Larnaka J33035¢29639%0 96F0bo: 0s0B3d
CYy Agnecdg @9dgbml
Equivalent term: Lemesos J33035¢96(9 950 (H96G80b0: ©gdgbmls
CcY Agvkocio @933mbos
Equivalent term: Lefkosia J33035¢7963 290 (99680b0: 09330b0od
cY éagpog 35gml
Equivalent term: Pafos 933035¢m96(9960 39HF0b0: 355Mb
HU Alféldi whether or not followed by the name of a | seogme@o, G90dergds derbgzgl G069
smaller geographical unit 398 65R0:9m0 9H0 ool bsbgero
HU Balatonmelléki whether or not followed by the BooGMbdgeng30, d90demgds 8mbgzoglb dsotky
name of a smaller geographical unit 39303R029¢0 9HNYw ol bsbgemo
HU Dél-alfoldi QIL-2QXJOQRO
HU Dél-dunantuli QIX-YBBOYo
HU Duna melléki ©bs Igeerg3o
HU Duna-Tisza kozi ©?bs-GHobs 3mbo
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Etate of the Name to be protected Transcription in Georgian characters
uropean

Union

HU Dunéntuli ©6s6¢ Mo

HU Eszak-Dunantdli 953-96sbEH¥Eo

HU Fels6-Magyarorszagi 0390030 -8505MMMLOYO

HU Nyugat-Dunantdli Bomyo®-©bsbE o

HU Tisza melléki Aobs dgeerg30

HU Tisza volgyi Gobs 3mEo

HU Zempléni dgd3¢gbo

MT Maltese Islands 3o 3ob s0mgb®

AT Bergland 0gMsbo

AT Steierland 93gocrmsbo

AT Weinland 3506eob

AT Wien 306
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Union

PT Lisboa whether or not followed by Alta @obd¥Ys, dgodengds dembogagl seods
Estremadura bBHOISMOS

PT Lisboa whether or not followed by Estremadura | @obdes, 890d¢n98s 8eabgzgb gbGH®Yasm®s

PT Tejo (ONi¥)

PT Vinho Espumante Beiras whether or not followed | 306 gu3w9dsb@g dg0®sb, dgodengds dmbigzogb
by Beira Alta 09005 5C@d

PT Vinho Espumante Beiras whether or not followed | 306 glsdmdsb@g d9otsl, dgodengds dmbiogzogl
by Beira Litoral BJOMS OFGHMO S

PT Vinho Espumante Beiras whether or not followed | 306m gu3w9dsb@g d906sb, dgodengds dmbigzogb
by Terras de Sico A9Mb g bogm

PT Vinho Licoroso Algarve 3060 @03mOHMBM 55039

PT Vinho Regional Agores 3060 Ggg00mbsc sLimMod

PT Vinho Regional Alentejano 3060 ®gg00mbscn 509639556

PT Vinho Regional Algarve 306m 69500b5¢ seyoM3zg

PT Vinho Regional Beiras whether or not followed by | 3060 Gggombag dg065L, dgodergds dmboggogl
Beira Alta BJOMS 5B

PT Vinho Regional Beiras whether or not followed by | 3060 Ggg0mbscn Ggo®sl, dyodemgds dealiogzogl
Beira Litoral 09065 WOFBHMOMSE
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PT Vinho Regional Beiras whether or not followed by | 3060 ®ggombscn 89060, dgodemgds dmbgzoglb
Terras de Sico A9Mb ©g bogm

PT Vinho Regional Duriense 306m M9500mb5¢» ©MM0gbLy

PT Vinho Regional Minho 3060 Ggg00mbs¢n dobvy

PT Vinho Regional Terras do Sado 306m G970065¢ GHgMol v bowvy

PT Vinho Regional Terras Madeirenses 306m Mgsg0mboew BHgMols 3500906 5bLOJ

PT Vinho Regional Transmontano 3060 Ggg00mbscn @MBLAMBE 6w

RO Colinele Dobrogei whether or not followed by the | 3m@obgrg EMdGMYgO, dgodergds dealicogzogl
name of the sub-region bb&980mbols bsbgero

RO Dealurile Crigsanei whether or not followed by the | ©@gsewmGowyg 36085690, dgodergds delbiogzogl
name of the sub-region b9dt980m60b bsbgero

RO Dealurile Moldovei or, according to the case OO0 IEOM390 35090980l
Dealurile Covurluiului d9bs8sd0bs ©Ys0rIMHOMY 3M3IOWYOTIEIN0

RO Dealurile Moldovei or, according to the case ©YOWIOHOEY INEEOM390, 3oH9Imgdol
Dealurile Harlaului 3(7[}3636()0‘)@ Q(p@tgﬁ)o@g 35@@0@@‘30

RO Dealurile Moldovei or, according to the case ©YOWMBHOEY IEEM390, 35(gdmgdol
Dealurile Husilor d9bsds8obs ©gse oy 3m8ogom®

RO Dealurile Moldovei or, according to the case @YSOOWY M3, 35790980

Dealurile Iasilor

d9bs8500bs YOO 0580MM
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Etate of the Name to be protected Transcription in Georgian characters
uropean

Union

RO Dealurile Moldovei or, according to the case ©JoMH0EY ™30, sMHgdmgdols
Dealurile Tutovei G9b58580Ls0 ©YSMHOEY HNMEHMZIO

RO Dealurile Moldovei or, according to the case ©JoMH0EY ™30, sMHgdmgdols
Terasele Siretului Agbssdobso BHgeslogrg Log@B o

RO Dealurile Moldovei QOB JMEEM390

RO Dealurile Munteniei QO Meog 3963 9gbogo

RO Dealurile Olteniei ©JOHOEg Mm@ gbogo

RO Dealurile Satmarului Q90 MH0g bgGHsO¥Eo

RO Dealurile Transilvaniei QO MMog GMBLowgsbogo

RO Dealurile Vrancei OO0y 30560

RO Dealurile Zarandului QOO0 Db Mo

RO Terasele Dunarii 396sbgarg bgmo

RO Viile Caragului 30Q09 356580

RO Viile Timisului 309 ¢0dodmemo
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Sl Podravje may be followed by the expression 3065339, F90dcm98s dmbogzgl dgbiodys9ds
"mlado vino" the names can also be used in “Beroser gober”, bsbgangbo Ggodengds
adjective form 35002996989¢7 0565 Bbs®Gosz0l GIomss
Sl Posavje may be followed by the expression 30539, dgodengds delbgzgb dobo?dys396s
"mlado vino" the names can also be used in “Tersm gobe”, bsbgengdo d9godergds
adjective form 350496989¢7 0465l BlsG350l BerBIomss
Sl Primorska may be followed by the expression 30033, Jrodem9bs dmbgzoglb 89body3985
"mlado vino" the names can also be used in “Bemsqom 306027, bsbgemgBo dgoden9ds
adjective form 359996989¢7 0465l BlsG050l BeabIomss
SK Juznoslovenska vinohradnicka oblast’ may be 79:36mbermggblizs 306m3MaboEzs mdwsLE)’,
accompanied by the term "oblastné vino" 890dem98s sbergl (H9GF0b0 “@Berslihby 3060”
SK Malokarpatska vinohradnicka oblast’ may be o 3oM353 130 306m3MoboEzs MdIWLLE,
accompanied by the term "oblastné vino" 890dcn98s sber@gl H9Gdobo “8crslihby 062"
SK Nitrianska vinohradnicka oblast may be Bo@®056l35 30bm3MoboEzs mdsLE’, dgodergds
accompanied by the term "oblastné vino" sbergls (H9H3obo “™Bersbihby g0602”
SK Stredoslovenska vinohradnicka oblast’ may be LEBHOIOMLEMZgbL3s 306M3MoEbOE3S MBELLE,

accompanied by the term "oblastné vino"

900985 sbergl 3968060 “dersbhby 3060
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Member

State of the T .

European Name to be protected Transcription in Georgian characters

Union

SK Vychodoslovenska vinohradnicka oblast may be | 30bm@mbewmggblizs 306m3Mobogs mdwsld,
accompanied by the term "oblastné vino" 3909985 sbargl H96G30bo “brslihby 30602”

UK England whether or not substituted by Berkshire 0bygbe, dgoder9ds Bsgbsgaememb dg@3do6o

UK England whether or not substituted by 0bawgb, §90dem98s Bsgbszgereml 3306998060
Buckinghamshire

UK England whether or not substituted by Cheshire 0baw9b, §90dengds Bsgbspzerml Bydo®o

UK England whether or not substituted by Cornwall 0bagb, §90dem98s Fogbszgermb 3m®bgmen

UK England whether or not substituted by Derbyshire | 0bawgb, dg0dem98s Bsgbsgzarmb gddodotmo

UK England whether or not substituted by Devon 0baw9b, §90dengds Bs9bspzarmlb gzmb

UK England whether or not substituted by Dorset 0bawgb, dg0demgds 965630l ©@MOLYE)

UK England whether or not substituted by East Anglia | 0bywqbw, d90den98s Bsgbsgaarmb ol sbaos

UK England whether or not substituted by 0bp9b, dgodemgds Bsgbspgarml a@béy®do®mo
Gloucestershire

UK England whether or not substituted by Hampshire | 0bawqabw, d90dengds Bsgbsgzarmlb 39838060

UK England whether or not substituted by 0bpw9b, dgodemgds Bsgbspgarml 39 gme@©domo
Herefordshire
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UK England whether or not substituted by Isle of 0696, Fgodem98s Bs9b333¢lL 50@0 M@ 2950
Wight

UK England whether or not substituted by Isles of 0bawgb, §90dem98s 96533l 50 Mg
Scilly bogro

UK England whether or not substituted by Kent 0baw9b, §90dengds Bsgbsgzermb 396

UK England whether or not substituted by Lancashire | 0baegb, d90dergds Bsgbsgaareab ¢osb6358060

UK England whether or not substituted by 0bawgb, §90dem98s Bsgbszgermb ¢wgbdg®doto
Leicestershire

UK England whether or not substituted by 0bagb, dgodcrgds Bsgbsggererls @oobzmebdomo
Lincolnshire

UK England whether or not substituted by 0bawgb, dgodemgds Bsgbsgzareb
Northamptonshire BmO»N3583F™6domo

UK England whether or not substituted by 0by 96, dgodergds Bsgbsgaereb bo@obygddo®o
Nottinghamshire

UK England whether or not substituted by 0bpw9b, dgodemgds Bsgbspgarmlb mdbgmmdo®o
Oxfordshire

UK England whether or not substituted by Rutland 0bagb, dg0demgds Bsgbsgaaremb Grmegbo

UK England whether or not substituted by Shropshire | 0bgwabw, d90den9ds Bsgbsgzarml dHm3doMo

UK England whether or not substituted by Somerset 0bpw9b, dgodergds Bsgbspgarmlbbmdg®lgd
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UK England whether or not substituted by 0bawgb, §90dem98s F9b5337 bEHSBMOHEOI0MHO
Staffordshire

UK England whether or not substituted by Surrey 0bagb, d90dem98s Bsgbsgaareb bstgo

UK England whether or not substituted by Sussex 0bawgb, d90demg8s bsgbsgcmb bobgdy

UK England whether or not substituted by 0bagb, dgodcrgds Bsgbsggererls md303d060
Warwickshire

UK England whether or not substituted by West 0bawgb, §90dem98s Fogbsggermb 3gbd
Midlands dowgbob

UK England whether or not substituted by Wiltshire 0baw9b, §90dengds Bs9bsgzermb wow@do®o

UK England whether or not substituted by 0bagb, dg0dem98s Bsgbsggermb «m®LEHIo6o
Worcestershire

UK England whether or not substituted by Yorkshire | 0bywabe, d90dengds Bsgbsgzarml omezdocmo

UK Wales whether or not substituted by Cardiff Wb, J900¢m985 Bs9bsggeremb, 350©00%

UK Wales whether or not substituted by w9l §90dem98s Bsgboggereals 35603568060
Cardiganshire

EU/GE/Annex XVII-D/en 174

www.parlament.gv.at




579 der Beilagen XXV. GP - Staatsvertrag - 17 Anhang XV bis XX1 in englischer Sprachfassung (Normativer Teil)

Member
Etate of the Name to be protected Transcription in Georgian characters
uropean

Union

UK Wales whether or not substituted by wgeobs, §90dem98s Bsgbspgermb 3563sthrmgbdomo
Carmarthenshire

UK Wales whether or not substituted by Denbighshire | ©9gwU, dgodergds Bsgbssgarel ©gbdogdoto

UK Wales whether or not substituted by Gwynedd wgebs, §9odemgds Bogboggereals 330690

UK Wales whether or not substituted by Mol dgodengds Bsgbspgererl 8mbdmmBomo
Monmouthshire

UK Wales whether or not substituted by Newport w9e0b, 8g90degds Bogbozgzewml bomdm® e

UK Wales whether or not substituted by wgeols, §90de98s Bosgbspaeramb 399d6m3do6o
Pembrokeshire

UK Wales whether or not substituted by Rhondda wgebs, §90dem98s Bsgbozgereals abs Lobmb @ox
Cynon Taf

UK Wales whether or not substituted by Swansea 29U, Jgodergds Bsgbspgaral brsblo

UK Wales whether or not substituted by The Vale of | ©9wb, dgodergds Bsgbspgermb g 350 og
Glamorgan 3530696

UK Wales whether or not substituted by Wrexham mgeol, G90d@gds Bogbogwml 369dudgd
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Name to be protected Transcription in Latin characters
3bs39b0 Akhasheni
5396960 Atenuri

296X 5960 Gurjaani

35bgmo (35be0) Kakheti (Kakhuri)
3909bsbo Kardenakhi
635633565 Khvanchkara
3mHoo Kotekhi
Job6ddsGoro Kindzmarauli
435690 Kvareli

956530 Manavi

949399%560 Mukuzani
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Name to be protected Transcription in Latin characters
535690 Napareuli

3060 Sviri

090560 Teliani

H0d5560 Tibaani

$obsbowo Tsinandali

30do Tvishi

35B0lds60 Vazisubani
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PART B

Member State of the Name to be protected Transcription in Georgian characters Product type
European Union
FR Rhum de la Martinique GO0 MsEos Rum
FR Rhum de la Guadeloupe 600 s BoMGHobog Rum
FR Rhum de la reunion M0 IS 339009Y3 Rum
FR Rhum de la Guyane 99 wsMgmbomb Rum
FR Rhum de sucrerie de la Baie ™I s 3m0sb Rum
du Galion
FR Rhum des Antilles francaises A bLoWIEIOHO Y o Rum
090v) 25¢0Mb
FR Rhum des départements HmdIb sbFGHoo  BMBEgH Rum
frangais d'outre-mer
ES Ron de Mélaga A9 ©Y35MFgdsb Rum
863639 ©'0OO-896
ES Ron de Granada M0b g Jonogd Rum
PT Rum da Madeira M™b g ™Mb Rum
UK Scotch Whisky ™I g 3500g0Ms Whisky /Whiskey
United Kingdom
(Scotland)
IE Irish Whiskey / Uisce Beatha LdmB g30b30 Whisky /Whiskey
Eireannach
Irish Whisky*
ES Whisky espafiol 2060330L30 /30139 domo Whisky /Whiskey
5060653 /50608 30130
FR Whisky breton / Whisky de 30L30 gb3sboman Whisky /Whiskey
Bretagne

whisky/whiskey produced in Ireland and Northern Ireland.
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FR Whisky alsacien / Whisky 30030 © 5Bl Whisky /Whiskey
d'Alsace
LU Eau-de-vie de seigle de ™-9-30 LI’ ©Y Grain spirit
marque nationale 0063 BsLlombow
luxembourgeoise @<9l58B9O795%
DE AT BE Korn / Kornbrand 306b/3000HbdG 56 Grain spirit
Germany, Austria,
Belgium (German-
speaking Community)
DE Minsterlander Korn / doMbLEBH M gbe Grain spirit
Kornbrand 3066/3m6HbdG 6
DE Sendenhorster Korn / b960963mLEBgM Grain spirit
Kornbrand 3066/30666560
DE Bergischer Korn / Kornbrand 0920096 3006/ Grain spirit
36bdG B
DE Emslander Korn / Kornbrand 90Lwgbge Grain spirit
3066/30060636560
DE Haseliinner Korn / Kornbrand 35%Bgwonbg® Grain spirit
30266/30636 56
DE Hasetaler Korn / Kornbrand 35%9@owge 3nOb Grain spirit
/30606sbg
LT Samané 9509569 Grain spirit
FR Eau-de-vie de Cognac M-009-30 ©93Mb0s3 Wine spirit
FR Eau-de-vie des Charentes -009-30 ©)FoM56@) Wine spirit
FR Eau-de-vie de Jura -009-30 ©JJOIMd Wine spirit
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Member State of the Name to be protected Transcription in Georgian characters Product type
European Union
FR Cognac 3mbos3 Wine spirit

The denomination "Cognac" | Uabgeoo ,30060030“ 890degds

may be supplemented by 239303Md0 0gbsls 99090

the following terms: 396m00bgdoo:

- Fine - gob

- Grande Fine - - 2096 g30b 953356

Champagne - 3056 859356

- Grande Champagne - 39G0@ Bob 858356

- Petite Fine Champagne - 39G0@ 859356

- Petite Champagne - 5g0b 859356

- Fine Champagne - dmMHyMo

- Borderies - 396 ¥

- Fins Bois - 3mb dve

- Bons Bois
FR Fine Bordeaux 5306 dmeom Wine spirit
FR Fine de Bourgogne 5306 g ¥3MHamb Wine spirit
FR Armagnac 06356003 Wine spirit
FR Bas-Armagnac 05-560560053 Wine spirit
FR Haut-Armagnac -561856053 Wine spirit
FR Armagnac-Ténaréze 06 356003-3H9bsM9b Wine spirit
FR Blanche Armagnac 0063 96356053 Wine spirit
FR Eau-de-vie de vin de la Marne -009-30 ©9395 ©9g o Wine spirit

3566

FR Eau-de-vie de vin originaire M-©9-30 ©9396 MM07506964 Wine spirit
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FR Eau-de-vie de vin de M-009-30 ©9395 ©9 Wine spirit
Bourgogne 0Grymb
FR Eau-de-vie de vin originaire -009-30009 396 m©0g0696 Wine spirit
du Centre-Est 099 LabEBHM-gbd
FR Eau-de-vie de vin originaire ™-9-30©7 395 MmMo550b96 Wine spirit
de Franche-Comte ©9 BO63-3m6¢9
FR Eau-de-vie de vin originaire -009-30009 396 mG0g0696 Wine spirit
du Bugey ©O0v) BOYY9O
FR Eau-de-vie de vin de Savoie M-09-30 ©9396 g bsgMs Wine spirit
FR Eau-de-vie de vin originaire ™-9-30©7 395 MmMo550b96 Wine spirit
des Coteaux de la Loire ©9 32GH™ ©Y @0@806)
FR Eau-de-vie de vin des M-Q0J-30 ©9395 ©9 3G Wine spirit
Cotes-du-Rhone ©OY)-OH™b
FR Eau-de-vie de vin originaire M-©9-30009 396 mM070690 Wine spirit
de Provence 9 360HM356L
FR Eau-de-vie de Faugeres / ™-©9-30 © Wine spirit
Faugéres BMI9O/BM96
FR Eau-de-vie de vin originaire -009-30009 396 m6H050696 Wine spirit
du Languedoc ©0Y) b g0Mm3
PT Aguardente de Vinho Douro 9305096397 306m Wine spirit
QO™
PT Aguardente de Vinho Ribatejo 9305096399 306m Wine spirit
60053974
PT Aguardente de Vinho Alentejo 9305096399 306m Wine spirit
5@96¢33¢)
PT Aguardente de Vinho da 2305096399 306M o Wine spirit
Regido dos Vinhos Verdes 970560 M3 g3obml
39093
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PT Aguardente de Vinho da 030509699 306Mm Wine spirit
Regi&o dos Vinhos Verdes de 6970560 M3 306mb 39693
Alvarinho 0953560060
PT Aguardente de Vinho 53050©I6GI©Y 30bm Wine spirit
Lourinha @06
BG CyHrypiapcka rpo3mosa LOBEIOWIOL3S Wine spirit
pakus / ['posnosa pakus ot 3OMDBEOMZO305 /
Cynrypmape / sungurlarska 3OMDBEOMZM305 M
grozdova rakia / grozdova LB ry@enstyg /
rakia ot sungurlare / L6 EsML IS
sungurlarska grozdova rakia / 2OODEMZO5305 /
Srozdolva rakya from HMBOMZIH300
unguriare LYBAYO SOOI
BG Cnusencka nepia (Ciueencka | Bero39bb3s 3g6as (bevo- Wine spirit
rposjoBa pakus / I'po3goBa 396L35 AOMBEMZs B30
T o) Skt gty 50 00 beoggh)
/L BL3S 396 (b b 3o
rakya / Grozdova rakya from €0ggbLgo 390 (berogabby
Sliven) 23MM- BEOMZs 05300 / M BOM-
35 65305 berogzgboob)
BG Crpanmkancka MyckaToBa b@ﬁ)b@‘xbﬁb\gb 0ML3oBH™M3d Wine spirit
pakust / MyckaToBa pakus oT 5300 / 3ML393)M35 G330 M)
Crpanmxa / Straldjanska BEAORSBEHOSW- %sbBl3s
Muscatova rakya_/ Muscatova 3e335¢)M35 5300
rakya from Straldja
/39935¢™35 ©5305
LEOIR S
BG [Tomopwuiicka Tpo3I0Ba PaKust 303mO00L353MMBEMZS Wine spirit
/ T'po3nosa pakus ot [Tomopre | 65305 / 3GmBEOM3d 5305 M¢)
/ Pomoriyska grozdova rakya / 303009/ 3mdmGool3s
Grozdova rakya from Pomorie 23OMBOMZ50M5305/ 3OMB- m3s
5305 30306096
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BG Pycencka GucepHa rposiosa G9LgbL3s doLYMbY Wine spirit
pakusi / Bucepna rposnosa 3OMDBEOMIsM5305/ doby- Mbs
paK#s ot Pyce / Russenska 2OOBEMZs G3305 O Grly /
bl_serna grozdova rakya / GegbgBl 3o BobgHBs
Biserna grozdova rakya from
RUSSe 3OMBMZ565300 / dBobgMbs
AOMBEOMZo
45305 YN0
BG Bypracka Myckartosa pakust / 0O 35 FMb3oBH™M3o Wine spirit
Myckaroa pakust ot Byprac/ | 65305 / 819U353™35 ®5305 ™)
Bourgaska Muscatova rakya / Bl / B@aslsad
Muscat kva f JMY JMBO03
B uscatova rakya from 3MU35BMZ5M9305/3b 35~ BM3o
ourgas 5305003550056
BG Jlo6pymKaHcKa MyCcKaToBa ©MdORBLIS IMBZOG™M3S Wine spirit
paxusi / MyckaToBa pakust OT 45300 / 31L393M35 13300 M)
Hobpymxa / IDiobr/udJanska QMOORS/ OMOMHY)- % obL IS
muscatova rakya / muscatova Femls
. M39BMZS B30
rakya from Dobrudja 13l 355035 G300
QQMOOWYX D
BG CyxuHpmosIcKa Tpo3aoBa pakus | Uv9bobomelizs ghmbomgs Wine spirit
/ I'po3noBa pakus oT 65305 / 2OMBEOMZs M5305 M@
CYXgHHOH / ksuh/melSld(a Lbbobme/ by30b- EmEb3s
grozdova rakya / Grozdova H0% & 0B
rakya from Suhindol BOObENG M3305/30nbENG
45300 19306 ME0EIb
BG KapsoBscka rpo3mosa pakus / 396MMm3zL30 OHMbEMZs Wine spirit
I'posnosa Pakus ot Kapinoso / | 65300 / g®0B@M35 H5305 M)
Karlovska grozdova rakya / 356@M3m / 35H@m- gL3S
ﬁrolzdova Rakya from 4HOBOMZ (5305 /
arlovo AOMDBEOMZM5305 39OEMZMO
RO Vinars Tarnave 3065ML ¢gMbsgy Wine spirit
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RO Vinars Vaslui 3065ML 35Lgro Wine spirit

RO Vinars Murfatlar 30656l 39OHBoEHEIO Wine spirit

RO Vinars Vrancea 30656l 36M56Rs Wine spirit

RO Vinars Segarcea 30656 bgao®mbs Wine spirit

ES Brandy de Jerez dMsbogbghgls Brandy- Weinbrand

ES Brandy del Penedés 0M5bogwm 3969l Brandy- Weinbrand

IT Brandy italiano 06560 0@swosbm Brandy- Weinbrand

EL Brandy Atticrg / Brandy of 06560 53030l / 5BH030L Brandy- Weinbrand
Attica dM9bo

EL Brandy Ilehomovvicov / 06560 3gem3mbolyy / Brandy- Weinbrand
Brandy of the Peloponnese 39m3mbgliols dgbo

EL Brandy Kevtpwng EALGdog / 06560 396M030L Brandy- Weinbrand
Brandy of central Greece 953 / 396EGsMEO

LodgMHdbgmol dGgbo

DE Deutscher Weinbrand ©MohgM 3506006 Brandy- Weinbrand

AT Wachauer Weinbrand 30b5vg6H 3506066 Brandy- Weinbrand

AT Weinbrand Diirnstein 350636 56©0mM63Es0b Brandy- Weinbrand

DE Pfalzer Weinbrand 390390 39M350686 56 Brandy- Weinbrand

SK Karpatské brandy special 39035339 dMsbo Brandy- Weinbrand

439305¢

FR Brandy frangais / Brandy de BM9bO BMBLY/ dGIBLO Brandy- Weinbrand
France @9 BOBLY

FR Marc de Champagne / Eau-de- | 9563 09 859355/ m-9-30 Grape marc spirit
vie de marc de Champagne ©1) 8563 ©9859356
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Product type

FR

Marc d'Aquitaine / Eau-de-vie

85603 ©'5309b/ ™-©9-30 ©9

Grape marc spirit

de marc originaire d'Aquitaine | 3563 m0og0bg® ©’530¢96

FR Marc de Bourgogne / 0563 9 dMAMb/ m-g-30 Grape marc spirit
Eau-de-vie de marc de ©9 35603 ©gOHRMb
Bourgogne

FR Marc du Centre-Est / 0063 ©©0vg LobBHM-qbE/ Grape marc spirit
Eau-de-vie de marc originaire 0-009-30 ©995H3 mO0z706960 ©ov)
du Centre-Est BoBEH®-9b¢

FR Marc de Franche-Comté 0563 ©©9RM63-3mbEg-m- Grape marc spirit
/Eau-de-vie de marc originaire | g-g3o 8503 BG63- 36
de Franche-Comté

FR Marc du Bugey / Eau-de-vie 0003 ©9 d0v)90/ m-J-30 Grape marc spirit
de marc originaire de Bugey @9 8563 mG070696 ©9

0099590

FR Marc de Savoie / Eau-de-vie 9003 ©9 bgwys/ M-©Y-30 Grape marc spirit
de marc originaire de Savoie @9 85603 mO070696 ©g bogys

FR Marc des Coteaux de la Loire / | 8563 ©g 3mG™ 9 o Grape marc spirit
Eau-de-vie de marc originaire @oG/m-©)-30  ©) 9563
des Coteaux de la Loire ®H070696 ©9 NG © >

@56

FR Marc des Cotes-du-Rhdne / 0503 ©9 3MG-0v)-Orb/ Grape marc spirit
Eau-de-vie de marc des Cotes M-©9-30 ©)9563 ©9 3nG OV
du Rhéne Hmb

FR Marc de Provence / 0563 09 30™m356L/ m-g- Grape marc spirit

Eau-de-vie de marc originaire
de Provence

30 9 956306050696 ©g
3603560
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FR Marc du Languedoc / (0563 oMb gm3/m- Grape marc spirit
Eau-de-vie de marc originaire ©9-30 ©9 353 mM0z70696M ©ov)
du Languedoc @sbggm3
FR Marc d'Alsace 0563 ©’ 5Bl Grape marc spirit
Gewiirztraminer 39309903G®200696
FR Marc de Lorraine 0563 qEmM9b Grape marc spirit
FR Marc d'Auvergne 0063 ©’'™39Mb6 Grape marc spirit
FR Marc du Jura 0563 ©OYY O YOS Grape marc spirit
PT Aguardente Bagaceira 530560963 gdgLgoMS Grape marc spirit
Bairrada 0506505
PT Aguardente Bagaceira 530560963 gdgLYOMS Grape marc spirit
Alentejo 5@06@)35‘3
PT Aguardente Bagaceira da 53050963 gdoLgOMS Grape marc spirit
Regido dos Vinhos Verdes @5 67g7056m®I 306mL
39093
PT Aguardente Bagaceira da 53050963 gd5Lg0MS Grape marc spirit
Regiéo dos Vinhos Verdes de @5 Mg0560 M3 3mbml
Alvarinho 39098 ©535606x
ES Orujo de Galicia mOHMbM g 3owolios Grape marc spirit
IT Grappa 40530 Grape marc spirit
IT Grappa di Barolo 36535 O BOMEM Grape marc spirit
IT Grappa piemontese / Grappa 40535 3090mbEgby/ Grape marc spirit
del Piemonte 30935 Y 3090mbEg
IT Grappa lombarda / Grappa di 30935 MIBSOE/ M35 Grape marc spirit
Lombardia QO MIBIMHEOS
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IT Grappa trentina / Grappa del 230535 BHM9BE0bs/ 46530 Grape marc spirit
Trentino I BHOHBEHbM

IT Grappa friulana / Grappa del 230535 FOHOLIEbS/ QM30 Grape marc spirit
Friuli g Fé)()‘g@o

IT Grappa veneta / Grappa del 30535 396939/3M535 g Grape marc spirit
Veneto 3969 ™

IT Sudtiroler Grappa / Grappa D0MOEGHOOMEIO 46535/ Grape marc spirit
dell'Alto Adige 30935 YL’ GHM SPOXY

IT Grappa Siciliana / Grappa di 30335 LOBOE B/ gM535 Grape marc spirit
Sicilia @0 LoRoE0s

IT Grappa di Marsala 36035 0 oML Grape marc spirit

EL Towcovdid / Tsikoudia (30305 / 30305 Grape marc spirit

EL Towkovdid Kpfitng / Tsikoudia | (30379005 360&0b / Grape marc spirit
of Crete 3609&H0LE03MOS

EL Toinovpo / Tsipouro 30396 / 30396 Grape marc spirit

EL Toirovpo Makedoviog/ 3030IMOM 95390MbosL / Grape marc spirit
Tsipouro of Macedonia 053900Mb605b303MOM

EL Toimovpo Osoooiog / 303IHM 0gLOLL / Grape marc spirit
Tsipouro of Thessaly ®9LOE0sL (303w)HM

EL Toinovpo Tvpvafov / 30396 BHoMmbogyy / Grape marc spirit
Tsipouro of Tyrnavos BoMbB3mL 30396H®

LU Eau-de-vie de marc de marque | ©-@©9-30 93563 boliom- Grape marc spirit
nationale luxembourgeoise Boew @ydLaddGge%
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CYy ZBavia / TQPavia /ZiBava. / 005605 / dodsbos / Grape marc spirit
Zivania Bodsbs / Bobsbos
HU Torkolypalinka 0963903500635 Grape marc spirit
DE Schwarzwaélder Kirschwasser 8350339096 300135996 Fruit spirit
DE Schwarzwélder 9356339 ©9M Fruit spirit
Mirabellenwasser 306509 9b35LgM
DE Schwarzwaélder Williamsbirne 9350339096 Fruit spirit
0053d0MbY
DE Schwarzwélder 9356339 ©9M Fruit spirit
Zwetschgenwasser 339P39535L96
DE Frankisches 1M963039L 339P39635L96 Fruit spirit
Zwetschgenwasser
DE Fréankisches Kirschwasser 03M9630d9L 306 T35L96 Fruit spirit
DE Frankischer Obstler 5369630396 MBLEHE9H Fruit spirit
FR Mirabelle de Lorraine 906509 9 WwmMgb Fruit spirit
FR Kirsch d'Alsace 3063 ool Fruit spirit
FR Quetsch d'Alsace 396D @’ 5@BIL Fruit spirit
FR Framboise d'Alsace 03159095D @’ 5Bl Fruit spirit
FR Mirabelle d'Alsace 30M50g © 5Bl Fruit spirit
FR Kirsch de Fougerolles 30608 ©9 BMIgOHME Fruit spirit
FR Williams d'Orléans 0053l ' MOEgob Fruit spirit
IT Sudtiroler Williams / Williams |  0v@&06mmeg6 mowwosdl/ Fruit spirit
dell'Alto Adige »o0sdl I seGHM
SQOXJ
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IT Sudtiroler Aprikot / Aprikot BoOEHMMEIH 5300308/ Fruit spirit
dell'Alto Adige 536030¢) I / S FGH™
SQOXJ
IT Sidtiroler Marille / Marille D0MOEGHOOMIO JoGrowy/ Fruit spirit
dell'Alto Adige 35609 I SEEHM
SQOXJ
IT Sidtiroler Kirsch / Kirsch D0MOEGHOOMMIO 3060/ Fruit spirit
dell'Alto Adige 3068 I/ S@EHM 50X
IT Sudtiroler Zwetschgeler / D0MOEHOOMEIO Fruit spirit
Zwetschgeler dell'Alto Adige 339P399M/339P29 96
QI SQAMIQOXY
IT Sldtiroler Obstler / Obstler D0MOGHOOHMEMIO Fruit spirit
dell'Alto Adige BB EGHEYO/BLE IO
QI SQAMIQOXY
IT Sidtiroler Gravensteiner / D0MOEHOOMMIO 2465396- Fruit spirit
Gravensteiner dell'Alto Adige | 3¢s50696/a®5396850696
QI SLAMIQOXY
IT Sudtiroler Golden Delicious / D0MOEHOOMEIO 409 Fruit spirit
Golden Delicious dell'Alto ©00dqb/ 4megb ©o- wodgb
Adige QI S@AH® 5Q0X
IT Williams friulano / Williams 0053 GOHOESbM/ Fruit spirit
del Friuli “10¢053b Y BOHOMEO
IT Sliwovitz del Veneto Lo 3m30309 3969¢™ Fruit spirit
IT Sliwovitz del Friuli-Venezia 1E03M30(3009 RGO~ Fruit spirit
Giulia mMe0-3969309 Yoo
IT Sliwovitz del Trentino-Alto bEPO3M30(3 Y Fruit spirit
Adige &®96G0bMm-se@™ soxg
IT Distillato di mele trentino / OoLEGHOWIGHM O gy Fruit spirit
Distillato di mele del Trentino | &®96¢06m/@obEHows¢™ ©o
999 @I H©HHobm
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IT Williams trentino / Williams 0053l GM9bEH0bm/ Fruit spirit
del Trentino 1005dL I BHMI6EH06M

IT Sliwovitz trentino / Sliwovitz beEo3m30i3 GHOgbEH0bM/ Fruit spirit
del Trentino LEro3m30(3 I

&M9bGH0bMm

IT Aprikot trentino / Aprikot del 036M03M¢) BM9bEH0bm/ Fruit spirit
Trentino 036M03M¢ g BHMIbEGH0bM

PT Medronho do Algarve 9900M™bv) ) AasM3zg Fruit spirit

PT Medronho do Bugaco 990MH™bv) ) dliszm Fruit spirit

IT Kirsch Friulano / 30ORMOsbm/ Fruit spirit
Kirschwasser Friulano 306335950 S6M

IT Kirsch Trentino / 3060 BMabE0obm/ Fruit spirit
Kirschwasser Trentino 306335L9MFHM96¢0bM

IT Kirsch Veneto / Kirschwasser 3063 39693 ™/ 3068358964 Fruit spirit
Veneto 39593 ™

PT Aguardente de péra da Lousa 9205609599 3965 s Fruit spirit

Db

LU Eau-de-vie de pommes de -009-30 )33 Y FoM3 Fruit spirit
marque nationale Bollomboer
luxembourgeoise @39593d9G55%

LU Eau-de-vie de poires de -009-30 3956 9 Fo63 Fruit spirit
marque nationale Bollombogr
luxembourgeoise @<39699d9O535%

LU Eau-de-vie de kirsch de -009-30 93003 g 3563 Fruit spirit
marque nationale Bollombogr
luxembourgeoise @<39699d9O535%
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LU Eau-de-vie de quetsch de -009-30 ©939GHP 9 3oM3 Fruit spirit
marque nationale Bollombogr
luxembourgeoise @1Jl5988G770%
LU Eau-de-vie de mirabelle de -009-30 ©JI0M0J ©Y Fruit spirit
marque nationale 0063 Bobombogr
luxembourgeoise @3558 B770%
LU Eau-de-vie de prunelles de ™-Q9-30 ©J3MH0Mbgw ©Y Fruit spirit
marque nationale 8563 bollombagr
luxembourgeoise @998 B0
AT Wachauer Marillenbrand 39bov96 M0 gbdMsbo Fruit spirit
HU Szatmari szilvapalinka Lo@ M0 LOEZ535¢0b 3o Fruit spirit
HU Kecskeméti barackpalinka 39399930 d565335¢00b30 Fruit spirit
HU Békési szilvapalinka 093990 LoEgs35w0b3s Fruit spirit
HU Szabolcsi almapéalinka LodMEBO sEdodaob3s Fruit spirit
HU Gonci barackpalinka 39BLO B36335¢00b3s Fruit spirit
HU AT Palinka 3500635 Fruit spirit
(for apricot spirits
solely produced in the
Lander of: Niederdster-
reich, Burgenland,
Steiermark, Wien)
SK Bosacka Slivovica 03535 berogzmzozs Fruit spirit
Sl Brinjevec 060659393 Fruit spirit
Sl Dolenjski sadjevec ©MEgbaL30 Bow:9393 Fruit spirit
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BG TpostHCKa CTMBOBA pakus / AMM05bL3s berogmags Fruit spirit
CrupoBa pakus ot Tposs / 45305 / LEPogM35 M5305 M)
Tr_oyanska slivova rakya / BO@056/ GO0 3> bLrogmags
Slivova rakya from Troyan 45305/ Lenogmgs G300
&056056
BG CusncTpeHcka Kalicuesa LoobGmablzs 3ooboggs Fruit spirit
pakus / Kaiicuea pakus ot 5305/ 3500935 M5300 ME)
Cuymetpa / Slhstrensk'a Lo OoLEH®S/ LowolE®IBLZS
kaysieva rakYa_/ Kaysieva 350b0935 ©5305/ 350L0g35 3305
rakya from Silistra
LoEobEBHMOb
BG Tepsencka kalicuesa pakus / G9M39wL353500935 Fruit spirit
Kaiicuesa paxus ot Tepsen / 65305 / 350b09g35 M5305 MG
'Izervglska kaky5|efva ra_lk_ya/ | B39/ H9O39@ B35 350093
aysieva rakya from Terve 55305/ 35060935 3309
$90390©b
BG JloBemiKa cIMBOBa paKus / 39035 berogmgs Mo300/ Fruit spirit
Cruposa pakus ot Jloed / LEPOgM3o M305 M@ Wwm3gh
Loveshka slivova rakya / / @®39835 bEnogmgs 5305
Slivova rakya from Lovech Ncn0g035 615305 @m39R0D
RO Palinca 39039 Fruit spirit
RO Tuica Zetea de Mediesu Aurit &?039 D93 9o ©9 9900938+ Fruit spirit
30
RO Tuica de Valea Milcovului 3039 @Y 359 Fruit spirit
8o@3m3o
RO Tuicd de Buzau A¥1039 ©9 dbgvy Fruit spirit
RO Tuicad de Arges A?039 g 5699 Fruit spirit
RO Tuica de Zaldu G039 ©1 Bowg Fruit spirit
RO Tuica Ardeleneascd de Bistrita | (§9039 909w 9b99L39 09 Fruit spirit
00LBHMOES
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RO Horinca de Maramures 360639 g 9s653M93 Fruit spirit
RO Horincd de Camarzana 360639 ©g 399960Dbs Fruit spirit
RO Horinca de Seini 360639 g Lgobo Fruit spirit
RO Horinca de Chioar 360639 g 3oMmsG Fruit spirit
RO Horinca de Lapus 3m60639 g wg3nd Fruit spirit
RO Turt de Oas AMOE ©9 M0 Fruit spirit
&b g Mmsd
RO Turt de Maramures AMOE ©7 ForsdMMgd Fruit spirit
FR Calvados 39¢350ML Cider spirit and perry
spirit
FR Calvados Pays d'Auge 39¢350Mb 390 '™y Cider spirit and perry
spirit
FR Calvados Domfrontais 353500mb MIBOMBEY Cider spirit and perry
spirit
FR Eau-de-vie de cidre de ™-09-30 YLOWG ©Y Cider spirit and perry
Bretagne B9 b spirit
FR Eau-de-vie de poiré de -009-30 ©J3v95609 9 Cider spirit and perry
Bretagne B¢ spirit
FR Eau-de-vie de cidre de ™--30 ©9 LO® ©) Cider spirit and perry
Normandie Bm®8sbo spirit
FR Eau-de-vie de poiré de M-©9-30 ©I3995609 ©9 Cider spirit and perry
Normandie B®dsbo spirit
FR Eau-de-vie de cidre du Maine M-©9-30 VO o) 396 Cider spirit and perry

spirit
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ES Aguardiente de sidra de 0335096399 LoMs Cider spirit and perry
Asturias ©1 SBGHO spirit
FR Eau-de-vie de poiré du Maine M-9-30 ©J34956g ©ory 3gb Cider spirit and perry
spirit
SE Svensk Vodka / Swedish 13968 3m@3s / b3gOd Vodka
Vodka 30230 96 B3gIH0 3mw3d
Fl Suomalainen Vodka / Finsk LeymBs¢go0696 330 / Vodka
Vodka / Vodka of Finland 8obl3 3m©3s / 31mE3s My
530begb 96 3obwEo 3m3s
PL Polska Wodka / Polish Vodka 3030 3m3o / Vodka
3mbm03m©35 96
B8 303>
SK Laugaricio vodka WHIRIMHOFOM OIS Vodka
LT Originali lietuviska degtiné / mOH0x0bso ogBHvy30030 Vodka
Original Lithuanian vodka ©9330bg/mM0x0bsw
00v)560563Mm© 30
PL Herbal vodka from the North 9396560 sMoyo Vodka
Podlasie Lowland aromatised BHOmgm3moegbogl
with an extract of bison grass/ | - amB0B, sOMBs¢0-
Wodka ziotlowa z NlZlny Bgde)m0 Bob@BOls Bswsbols
Potnocnopodlaskiej b /% %
aromatyzowana ekstraktem z 9dbOO2gHom /Bomengs
trawy zubrowej B0oBobo 3mEbmiEbm3maslizogs
LV Latvijas Dzidrais 5330:9L LoMIL Vodka
LV Rigas Degvins 600l ©ga30bL Vodka
EE Estonian vodka JEH™b0sb 3m3o Vodka
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DE Schwarzwélder Himbeergeist 3350339 ©9M Geist
30809M00L¢%
DE Bayerischer Gebirgsenzian 050900096 Gentian
290065gb(3056
IT Sudtiroler Enzian / Genziana D0OGHOMOMEY M6 Gentian
ell'Alto Adige 963096/%9630065
QI @HM 5Q0X]
IT Genziana trentina / Genziana x9b300bs Gentian
del Trentino G&M9bG0b/ X} 9630565 g
&®M96FBH0bM
BE NL FR DE Genievre / Jenever / Genever 1960936/996939/5996939 Juniper-flavoured

Belgium, The Nether-
lands, France (Dépar-
tements Nord (59) and
Pas-de-Calais (62)),
Germany (German
Bundeslander
Nordrhein-Westfalen
and Niedersachsen)

spirit drinks

BE NL FR

Belgium, The Nether-
lands, France (Dépar-
tements Nord (59) and
Pas-de-Calais (62))

Genievre de grains,
Graanjenever, Graangenever

7960936 @9 3™9b,
3M256796939/3696996939

Juniper-flavoured
spirit drinks

BE NL

Belgium, The
Netherlands

Jonge jenever, jonge genever

gmbxg 996939, gmbxo
996939

Juniper-flavoured
spirit drinks
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BE NL Oude jenever, oude genever M9 $95939,9909 %96939 Juniper-flavoured
Belgium, The spirit drinks
Netherlands

BE Hasseltse jenever / Hasselt 3oL ALY 596939 / Juniper-flavoured
Belgium (Hasselt, 3oL spirit drinks
Zonhoven,Diepenbeek)

BE Balegemse jenever dogxgdbg9b939 Juniper-flavoured

Belgium (Balegem)

spirit drinks

BE

Belgium (Oost-
Vlaanderen)

O’ de Flander-Oost-Vlaamse
Graanjenever

'Y BobIO-0¢)-
3adby p®6396939

Juniper-flavoured
spirit drinks

BE Peket-Pékét / Peket-Pékét de 39396~ 39396 / 39396)- Juniper-flavoured

Belgium (Région Wallonie 39396 ©9 35e®Bo spirit drinks

wallonne)

FR Geniévre Flandres Artois 4960936 BbG sGGMS Juniper-flavoured

France (Départements spirit drinks

Nord (59) and Pas-de-

Calais (62))

DE Ostfriesischer Korngenever bGHBOOBoIYE Juniper-flavoured
36by9bg396 spirit drinks

DE Steinhager 3350639996 Juniper-flavoured

spirit drinks
UK Plymouth Gin RE50857)0x0b Juniper-flavoured

spirit drinks
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ES Gin de Mahén bob g domb Juniper-flavoured
spirit drinks
LT Vilniaus dZinas / Vilnius Gin 30boonls x0bsls / Juniper-flavoured
30@bonls x0b spirit drinks
SK Spisska borovicka 130L3S dBerOMZ0B 35 Juniper-flavoured
spirit drinks
SK Slovenska borovicka Lemg9blgsdmMmzgob 3o Juniper-flavoured
Juniperus 60396l spirit drinks
SK Slovenska borovicka LbemggblgsdmMmgob 3o Juniper-flavoured
spirit drinks
SK Inovecka borovicka 0bm3z9330 dmM™z0635 Juniper-flavoured
spirit drinks
SK Liptovska borovicka @03GHM3L35 draM™30B 35 Juniper-flavoured
spirit drinks
DK Dansk Akvavit / Dansk Q5bL3 933930¢) / ©bLJ Akvavit-aquavit
Aquavit 933530¢)
SE Svensk Aquavit / Svensk 13963 533530/ Lgnba Akvavit-aquavit
Akvavit / Swedish Aquavit 9335303/1539003 533930
ES Anis espafiol abol gb3sboman Aniseed-flavoured
spirit drinks
ES Anis Paloma Monforte del Cid | 960l 35¢0m8s Imbgm® g Aniseed-flavoured
@9 Lo spirit drinks
ES Hierbas de Mallorca 96D g doeromM3o Aniseed-flavoured

spirit drinks
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ES Hierbas Ibicencas 09Md3L 0d0LYB 3oL Aniseed-flavoured
spirit drinks
PT Evora anisada 93065 6oL Aniseed-flavoured
spirit drinks
ES Cazalla 3oboEos Aniseed-flavoured
ES Chinchon RoBRMb Aniseed-flavoured
spirit drinks
ES Ojén mbqb Aniseed-flavoured
spirit drinks
ES Rute 0939 Aniseed-flavoured
spirit drinks
Sl JaneZevec 99695939 Aniseed-flavoured
spirit drinks
ELCY Ouzo / O0Co 2ber / Mo Distilled Anis
EL 0Ovlo Mutidvrc / Ouzo of b do@owrobol / Distilled Anis
Mitilene 303H0obol vlim
EL OvCo IMwpapiov / Ouzo of b 3eomdo®ovy / Distilled Anis
Plomari 3ol 2le
EL Obvlo Karapdrag / Ouzo of b Joenado@ols / Distilled Anis
Kalamata 35¢585@ bl
EL OvCo Opaxng / Ouzo of ber G630l / BHMO300L Distilled Anis
Thrace mbe
EL 000 Makedoviag / Ouzo of b 95390MbosL / Distilled Anis
Macedonia 05390mbosblem
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SK Demanovka bylinna horka ©0999bm3z35 d0E0bs 3M3o Bitter-tasting spirit
drinks-bitter
DE Rheinberger Krauter 50609M9M 3O0MO0GHIM Bitter-tasting spirit
drinks-bitter
LT Trejos devynerios &®97mb ©93069M0ML Bitter-tasting spirit
drinks-bitter
Sl Slovenska travarica Lem3g9bLZoGHMOZ5M03S Bitter-tasting spirit
drinks-bitter
DE Berliner Kiimmel 09 E0bgH 30139 Liqueur
DE Hamburger Kiimmel 3500090300999 Liqueur
DE Minchener Kiimmel dombbgbg® 30wdgem Liqueur
DE Chiemseer Klosterlikér Jodbge JembEgmhaeozgh Liqueur
DE Bayerischer Krauterlikor 0509603896 Liqueur
3O®0GIO0396
IE Irish Cream 50603 3600 Liqueur
ES Palo de Mallorca 3ot 7 BoEr0ME3S Liqueur
PT Ginjinha portuguesa 5065065 3B GHvgaqLs Liqueur
PT Licor de Singeverga 0306 ©globsggbghgs Liqueur
IT Liquore di limone di Sorrento 033MmMY 0 wodmbyo Liqueur
LeOIBEGHM
IT Liquore di limone della Costa 03300 0 wodmby Liqueur
d'Amalfi g5 3MBES ©585¢R0
IT Genepi del Piemonte x9b93009w 3099mb@)g Liqueur
IT Genepi della Valle d'Aosta X 9693000gms 3seng Liqueur
©’oml®o
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DE Benediktbeurer Klosterlikor 096 0JGHdMoMYM Liqueur
3@bGHIOo39H
DE Ettaler Klosterlikor 9GSO 3MbEHIO0396 Liqueur
FR Ratafia de Champagne 53080 ] 059356 Liqueur
ES Ratafia catalana 339G 395G SWbs Liqueur
PT Anis portugués 2bol 3mGEgL Liqueur
FI Suomalainen Marjalikdori / bmemdongbgb oG- Liqueur
Suomalainen Hedelmalikdori/ | @o39960 / brmmdswgbgb
E'“f(':lﬁi"?‘_r“/kg.r / F'stk 390)@BY03gg®o / Goblg
-ruktlikor / Finnish berry BYH03996/ BoBL3
liqueur / Finnish fruit liqueur
ROM3GW03996 /530608 dgGo
0396 /830608 3O 0396
AT Grossglockner Alpenbitter 23Ombawm 3696 Liqueur
23960039
AT Mariazeller Magenlikér 056053996 0390396 Liqueur
AT Mariazeller Jagasaftl 35605399 0535DIBEHE Liqueur
AT Puchheimer Bitter 39b350396 d0GH9YH Liqueur
AT Steinfelder Magenbitter 932069390 gM Liqueur
05396003 9"
AT Wachauer Marillenlikor 30bog6 oMowgberolzge Liqueur
AT Jagertee / Jagertee / Jagatee 09390399/ Liqueur
05390¢ Y/ 0535¢)J)
DE Huttentee 099496399 Liqueur
LV Allazu Kimelis 303 30890l Liqueur
LT Cepkeliy B93390007) Liqueur
SK Deménovka Bylinny Likér ©9896m335 dogrobo Liqueur
©039®
PL Polish Cherry a3meod hgho Liqueur
Ccz Karlovarska Hoika 396MEM35ML35 3mMg30 Liqueur
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Sl Pelinkovec 39w0b3m393 Liqueur
DE Blutwurz 0AH3MO3 Liqueur
ES Cantueso Alicantino 3961gbm 5¢00396EH060M Liqueur
ES Licor café de Galicia O03MmM 35839 ©J 35¢0bos Liqueur
ES Licor de hierbas de Galicia WM3M6 ©J0gMHdL ©Y Liqueur
2390ol0ds
FRIT Génépi des Alpes / Genepi 196930009 53/ x9bg30 Liqueur
degli Alpi QY0 530
EL Maotiya Xiov / Masticha of Jo30bs bovy/ 3oml Liqueur
Chios 053035
EL Kitpo Na&ov / Kitro of Naxos 30¢OM Boduw /Bodlmls Liqueur
3040OM
EL Kovpkovdr Képrupag / Koum | 39993995¢) 396306050 / Ligueur
Kouat of Corfu 306896 370 39953
EL Tevtovpoa. / Tentoura 96O /BgbBH e Liqueur
PT Poncha da Madeira 3mb35 s FogoMs Liqueur
FR Cassis de Bourgogne 390l g dERmb Créme de cassis
FR Cassis de Dijon 3°Lob g oMb Créme de cassis
FR Cassis de Saintonge 3oLob LybEHMby Creéme de cassis
FR Cassis du Dauphiné 3obob oM mi0by Créme de cassis
LU Cassis de Beaufort 35Lob g dMBMG Créme de cassis
IT Nocino di Modena BmPobm o dmegbs Nocino
Sl Orehovec ™mM93m393 Nocino
FR Pommeau de Bretagne 3030 g 8O0 Other Spirit Drinks
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FR Pommeau du Maine 3cmdm o 996 Other Spirit Drinks
FR Pommeau de Normandie 3mdm ©gbm®dsbo) Other Spirit Drinks
SE Svensk Punsch / Swedish 13968 3496/ Lggod Other Spirit Drinks
Punch 3966
ES Pacharan Navarro 35B56b Bogotm Other Spirit Drinks
ES Pacharan 39B5M5b Other Spirit Drinks
AT Inl&nderrum 0bergbgtd Other Spirit Drinks
DE Barwurz 09303 Other Spirit Drinks
ES Aguardiente de hierbas de 533500009639 9 0B Other Spirit Drinks
Galicia @9 39¢0L0S
ES Aperitivo Café de Alcoy 539603030 3589 ©I Other Spirit Drinks
S 3MO
ES Herbero de la Sierra de 96dgMM g s bLogks Y Other Spirit Drinks
Mariola 3oGr0MWo
DE Konigsberger Barenfang 3960aLdgMg6M dyM9bxasby Other Spirit Drinks
DE OstpreuBischer Barenfang bG3OHMOLodYEH Other Spirit Drinks
096 9bx3569
ES Ronmiel Mmbdoge Other Spirit Drinks
ES Ronmiel de Canarias M0bdoger 093965005l Other Spirit Drinks
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BE NL FR DE Geniévre aux fruits / g960936™ gm0/ Other Spirit Drinks

Belgium, The Nether- | Vruchtenjenever / BObA69969300/9969390 390

lands, France (Dépar- Jenever met vruchten / BB/ BOMEHRI6IZ)O

tements Nord (59) and | Fruchtgenever

Pas-de-Calais (62)),

Germany (German

Bundeslénder Nord-

rhein-Westfalen and

Niedersachsen)

Sl Domaéi rum ©®Isho Mma Other Spirit Drinks

IE Irish Poteen / Irish Poitin 50608 30306 / 50H038 Other Spirit Drinks
300 ob

LT Trauktiné &m5330bg Other Spirit Drinks

LT Trauktiné Palanga &M599330b9 3o@obas Other Spirit Drinks

LT Trauktiné Dainava &M599330bg 065350 Other Spirit Drinks

Spirit drinks of Georgia to be protected in the European Union

[...]
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PART C

Aromatised wines of the European Union to be protected in Georgia

Member State | Name to be protected Transcription in Georgian characters
of the

European

Union

DE Nurnberger Glihwein 07OBdIMYIO 3 0)3z506

DE Thiringer Glihwein 0029H06390 3E0)33506

FR Vermouth de Chambéry 39099G ©) 85309M0

IT Vermouth di Torino 39039H o GmOobm

Aromatised wines of Georgia to be protected in the European Union

[...]

EU/GE/Annex XVII-D/en 204

www.parlament.gv.at



579 der Beilagen XXV. GP - Staatsvertrag - 17 Anhang XV bis XXI in englischer Sprachfassung (Normativer Teil) 317 von 349

ANNEX XVIII
EARLY WARNING MECHANISM

The Union and Georgia hereby establish an Early Warning Mechanism with the objective to
set out practical measures aimed at preventing and rapidly reacting to an emergency situation
or to a threat of an emergency situation. It foresees an early evaluation of potential risks and
problems related to the supply and demand of natural gas, oil or electricity and the prevention
and rapid reaction in case of an emergency situation or a threat of an emergency situation.

For the purposes of this Annex, an emergency situation is a situation causing a significant
disruption or a physical interruption of supply of energy goods between Georgia and
the Union.

For the purposes of this Annex the Coordinators are the relevant Minister of the Government
of Georgia and the Member of the European Commission in charge of energy.

Regular evaluations of potential risks and problems related to the supply and demand of
energy materials and products should be undertaken jointly by the Parties to this Agreement
and should be reported to the Coordinators.

Should one of the Parties to this Agreement become aware of an emergency situation or of a

situation which, in its opinion, could lead to an emergency situation, that Party shall inform
without delay the other Party.
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6.  Under the circumstances set out in paragraph 5, the Coordinators shall notify each other,
within the shortest possible time, of the necessity to initiate the Early Warning Mechanism.
The notification shall indicate, inter alia, designated persons that are authorised by the
Coordinators to maintain permanent contact with each other.

7. Upon notification in accordance with paragraph 6, each Party shall provide the other Party
with its own assessment. Such an assessment shall include an estimate of the timeframe
within which the threat of an emergency situation or the emergency situation could be
eliminated. The Parties shall react promptly to the assessment provided by the other Party and
complement it with available additional information.

8.  If one Party is unable to adequately assess or accept the other Party's assessment of the
situation, or the estimated timeframe within which a threat of an emergency situation or an
emergency situation may be eliminated, the corresponding Coordinator may request
consultations, which shall commence within a time period not exceeding three days from the
moment of forwarding the notification foreseen in paragraph 6. Such consultations shall take
place through an Experts Group consisting of representatives authorised by the Coordinators.
The consultations shall aim at:

(@) elaborating a common evaluation of the situation and of possible further developments;

(b) elaborating recommendations to prevent or eliminate the threat of an emergency
situation or to overcome the emergency situation and
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(c) elaborating recommendations on a joint action plan with regard to the actions provided
in points( a) and (b) of paragraph 8 of this Annex in order to minimise the impact of an
emergency situation and, if possible, to overcome the emergency situation, including the
possibility of establishing a Special Monitoring Group.

The consultations, common evaluations and proposed recommendations shall be based on the
principles of transparency, non-discrimination and proportionality.

The Coordinators, within their competencies, shall work to eliminate the threat of an
emergency situation or to overcome the emergency situation taking into account the
recommendations that have been elaborated as the result of the consultations.

The Experts Group referred to in paragraph 8 shall report on its activities to the Coordinators
promptly after the implementation of any agreed plan of action.

If an emergency situation occurs, the Coordinators may establish a Special Monitoring Group
with the task of examining the on-going circumstances and further developments and keeping
an objective record of them. The Group may consist of:

(@) representatives of the Parties;

(b) representatives of energy companies of the Parties;

(c) representatives of international energy organisations, proposed and mutually approved
by the Parties, and

(d) independent experts proposed and mutually approved by the Parties.
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13.

14.

15.

16.

17.

The Special Monitoring Group shall start its work without delay and shall operate, as
necessary, until the emergency situation has been solved. A decision on the termination of the
work of the Special Monitoring Group shall be taken jointly by the Coordinators.

From the time at which a Party informs the other Party of the circumstances described in
paragraph 5, and until the completion of the procedures set out in this Annex and the
prevention or elimination of the threat of an emergency situation or the resolution of the
emergency situation, each Party shall do its utmost within the scope of its competence to
minimise any negative consequences for the other Party. The Parties shall cooperate with the
aim to reach an immediate solution in a spirit of transparency. The Parties shall refrain from
any actions unrelated to the on-going emergency situation that could create or deepen the
negative consequences for the supply of natural gas, oil or electricity between Georgia and
the Union.

Each Party independently carries the costs relating to the actions in the framework of
this Annex.

The Parties shall maintain in confidence all information exchanged between them that is
designated as being of a confidential nature. The Parties shall take any necessary measures to
protect confidential information on the basis of the relevant legal and normative acts of
Georgia, or of the Union, as well as in accordance with applicable international agreements
and conventions.

The Parties may, by mutual agreement, invite representatives of third parties to take part in
the consultations or monitoring referred to in paragraphs 8 and 12.
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The Parties may agree to adapt the provisions of this Annex in view of establishing an early
warning mechanism between them and other Parties.

A violation of the provisions in this Annex cannot serve as a basis for dispute settlement
procedures under Title IV (Trade and Trade-related Matters) of this Agreement or any other
agreement applicable to disputes between the Parties. Moreover, a Party shall not rely on or
introduce as evidence in such dispute settlement procedures:

(@) positions taken or proposals made by the other Party in the course of the procedure set
out in this Annex, or

(b) the fact that the other Party has indicated its willingness to accept a solution to the
emergency situation subject to this mechanism.
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ANNEX XIX

MEDIATION MECHANISM

ARTICLE 1
Obijective
The objective of this Annex is to facilitate the finding of a mutually agreed solution through a
comprehensive and expeditious procedure with the assistance of a mediator.
SECTION 1

PROCEDURE UNDER THE MEDIATION MECHANISM

ARTICLE 2
Request for information
1.  Before the initiation of the mediation procedure, a Party may request at any time in writing
information regarding a measure adversely affecting its trade interests. The Party to which

such request is made shall provide, within 20 days, a written response containing its
comments on the information contained in the request.
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Where the responding Party considers that a response within 20 days is not practicable, it
shall inform the requesting Party of the reasons for the delay, together with an estimate of the
shortest period within which it will be able to provide its response.
ARTICLE 3

Initiation of the procedure
A Party may request, at any time, that the Parties enter into a mediation procedure. Such
request shall be addressed to the other Party in writing. The request shall be sufficiently
detailed to present clearly the concerns of the requesting Party and shall:

(@) identify the specific measure at issue;

(b) provide a statement of the alleged adverse effects that the requesting Party believes the
measure has, or will have, on its trade interests, and

(c) explain how the requesting Party considers that those effects are linked to the measure.
The mediation procedure may only be initiated by mutual agreement of the Parties. The Party

to which a request pursuant to paragraph 1 is addressed shall give sympathetic consideration
to the request and reply by accepting or rejecting it in writing within ten days of its receipt.
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ARTICLE 4
Selection of the mediator

1. Upon launch of the mediation procedure, the Parties shall endeavour to agree on a mediator
no later than 15 days after the receipt of the reply to the request referred to in Article 3 of
this Annex.

2. Inthe event that the Parties are unable to agree on the mediator within the time frame laid
down in paragraph 1, either Party may request the chair or co-chairs of the Association
Committee in Trade configuration, as set out in Article 408(4) of this Agreement, or their
delegates, to select the mediator by lot from the list established under Article 268 of this
Agreement. Representatives of both Parties shall be invited, with sufficient advance notice, to
be present when lots are drawn. In any event, the lot shall be carried out with the Party/Parties
that are present.

3. The chair or co-chairs of the Association Committee in Trade configuration, or their
delegates, shall select the mediator within five working days of the request made by either
Party under paragraph 2 of this Article.

4. Should the list provided for in Article 268 of this Agreement not be established at the time a
request is made pursuant to Article 3 of this Annex, the mediator shall be drawn by lot from
the individuals which have been formally proposed by one or both of the Parties.

5. A mediator shall not be a citizen of either Party, unless the Parties agree otherwise.
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The mediator shall assist, in an impartial and transparent manner, the Parties in bringing
clarity to the measure and its possible trade effects, and in reaching a mutually agreed
solution. The Code of Conduct for Arbitrators and Mediators set out in Annex XXI to this
Agreement shall apply to mediators, mutatis mutandis. Rules 3 through 7 (notifications)

and 41 through 45 (translation and interpretation) of the Rules of Procedure of Annex XX to
this Agreement shall also apply, mutatis mutandis.

ARTICLE 5
Rules of the mediation procedure

Within ten days after the appointment of the mediator, the Party having invoked the mediation
procedure shall present, in writing, a detailed description of the problem to the mediator and
to the other Party, in particular of the operation of the measure at issue and its trade effects.
Within 20 days after the date of delivery of this submission, the other Party may provide, in
writing, its comments to the description of the problem. Either Party may include in its
description or comments any information that it deems relevant.

The mediator may decide on the most appropriate way of bringing clarity to the measure
concerned and its possible trade effects. In particular, the mediator may organise meetings
between the Parties, consult the Parties jointly or individually, seek the assistance of, or
consult with, relevant experts and stakeholders and provide any additional support requested
by the Parties. However, before seeking the assistance of or consulting with relevant experts
and stakeholders, the mediator shall consult with the Parties.
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3. The mediator may offer advice and propose a solution for the consideration of the Parties
which may accept or reject the proposed solution or may agree on a different solution.
However, the mediator shall not advise or give comments on the consistency of the measure
at issue with this Agreement.

4.  The procedure shall take place in the territory of the Party to which the request was addressed,
or by mutual agreement in any other location or by any other means.

5. The Parties shall endeavour to reach a mutually agreed solution within 60 days from the
appointment of the mediator. Pending a final agreement, the Parties may consider possible
interim solutions, especially if the measure relates to perishable goods.

6.  The solution may be adopted by means of a decision of the Association Committee in Trade
configuration as set out in Article 408(4) of this Agreement. Either Party may make such
solution subject to the completion of any necessary internal procedures. Mutually agreed
solutions shall be made publicly available. The version disclosed to the public may not
contain any information that a Party has designated as confidential.

7. On request of the Parties, the mediator shall notify to the Parties, in writing, a draft factual
report, providing a brief summary of (a) the measure at issue in these procedures; (b) the
procedures followed; and (c) any mutually agreed solution reached as the final outcome of
these procedures, including possible interim solutions. The mediator shall provide the
Parties 15 days to comment on the draft report. After considering the comments of the Parties
submitted within the period, the mediator shall submit, in writing, a final factual report to the
Parties within 15 days. The factual report shall not include any interpretation of
this Agreement.
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8.  The procedure shall be terminated:

(@) by the adoption of a mutually agreed solution by the Parties, on the date of the adoption
thereof;

(b) by a mutual agreement of the Parties at any stage of the procedure, on the date of that
agreement;

(c) by awritten declaration of the mediator, after consultation with the Parties, that further
efforts at mediation would be to no avail, on the date of that declaration, or

(d) by awritten declaration of a Party after exploring mutually agreed solutions under the

mediation procedure and after having considered any advice and proposed solutions by
the mediator, on the date of that declaration.

SECTION 2

IMPLEMENTATION

ARTICLE 6
Implementation of a mutually agreed solution

1. Where the Parties have agreed to a solution, each Party shall take the measures necessary to
implement the mutually agreed solution within the agreed timeframe.
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2.

The implementing Party shall inform the other Party in writing of any steps or measures taken
to implement the mutually agreed solution.
SECTION 3

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 7
Confidentiality and relationship to dispute settlement

Unless the Parties agree otherwise, and without prejudice to Article 5(6) of this Annex, all
steps of the procedure, including any advice or proposed solution, are confidential. However,
any Party may disclose to the public that mediation is taking place.

The mediation procedure is without prejudice to the Parties’ rights and obligations under the
provisions on Dispute Settlement of Chapter 14 (Dispute Settlement) of Title IV (Trade and
Trade-related Matters) of this Agreement or any other agreement.

Consultations under Chapter 14 (Dispute Settlement) of Title IV (Trade and Trade-related
Matters) of this Agreement are not required before initiating the mediation procedure.

However, a Party should normally avail itself of the other available cooperation or
consultation provisions in this Agreement before initiating the mediation procedure.
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4. A Party shall not rely on or introduce as evidence in other dispute settlement procedures under
this Agreement or any other agreement, nor shall a panel take into consideration:

(@) positions taken by the other Party in the course of the mediation procedure or
information gathered under Article 5(1) and (2) of this Annex;

(b) the fact that the other Party has indicated its willingness to accept a solution to the
measure subject to mediation or

(c) advice given or proposals made by the mediator.

5. A mediator may not serve as a panellist in a dispute settlement proceeding under this
Agreement or under the WTO Agreement involving the same matter for which he/she has
been a mediator.

ARTICLE 8
Time-limits

Any time-limit referred to in this Annex may be modified by mutual agreement between the Parties
involved in these procedures.
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ARTICLE 9
Costs

1.  Each Party shall bear its own expenses derived from its participation in the
mediation procedure.

2.  The Parties shall share jointly and equally the expenses derived from organisational matters,
including the remuneration and expenses of the mediator. The remuneration of the mediator
shall be in accordance with that foreseen for the chairperson of an arbitration panel in
accordance with Rule 8(e) of the Rules of Procedure.
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ANNEX XX

RULES OF PROCEDURE FOR DISPUTE SETTLEMENT

General provisions

1.

In Chapter 14 (Dispute Settlement) of Title IV (Trade and Trade-related Matters) of this
Agreement and under these Rules:

(@)

(b)

(©)

(d)

(€)

(f)

"adviser" means a person retained by a Party to the dispute to advise or assist that Party
in connection with the arbitration panel proceeding;

"arbitrator" means a member of an arbitration panel established under Article 249 of
this Agreement;

"assistant™ means a person who, under the terms of appointment of an arbitrator,
conducts research or provides assistance to that arbitrator;*

"complaining Party" means any Party that requests the establishment of an arbitration
panel under Article 248 of this Agreement;

"party complained against" means the Party that is alleged to be in violation of the
provisions referred to in Article 245 of this Agreement;

"arbitration panel” means a panel established under Article 249 of this Agreement;

1

Each arbitrator shall not appoint more than one assistant.

EU/GE/Annex XX/en 1

www.parlament.gv.at



332von 349 579 der Beilagen XXV. GP - Staatsvertrag - 17 Anhang XV bis XXI in englischer Sprachfassung (Normativer Teil)

(o) ‘representative of a Party” means an employee or any person appointed by a
government department or agency or any other public entity of a Party who represents
the Party for the purposes of a dispute under this Agreement;

(h) "day" means a calendar day.

The Party complained against shall be in charge of the logistical administration of dispute
settlement proceedings, in particular the organisation of hearings, unless otherwise agreed.
The Parties shall share the expenses derived from organisational matters, including the
remuneration and the expenses of the arbitrators.

Notifications

3.

Each Party to the dispute and the arbitration panel shall transmit any request, notice, written
submission or other document by e-mail to the other Party, and as regards written submissions
and requests in the context of arbitration to each of the arbitrators. The arbitration panel shall
circulate documents to the Parties also by e-mail. Unless proven otherwise, an e-mail message
shall be deemed to be received on the date of its sending. If any of the supporting documents
are above ten megabytes, they shall be provided in another electronic format to the other Party
and where relevant to each of the arbitrators within two days from the sending of the e-mail.

A copy of the documents transmitted in accordance with rule 3 above shall be submitted to
the other Party and where relevant to each of the arbitrators on the day of sending the e-mail

by either facsimile transmission, registered post, courier, delivery against receipt or any other
means of telecommunication that provides a record of the sending thereof.
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All notifications shall be addressed to the Ministry of Economy and Sustainable Development
of Georgia and to the Directorate-General for Trade of the Commission of the European
Union, respectively.

Minor errors of a clerical nature in any request, notice, written submission or other document
related to the arbitration panel proceeding may be corrected by delivery of a new document
clearly indicating the changes.

If the last day for delivery of a document falls on an official legal holiday of Georgia or of the
EU, the document shall be deemed delivered within the deadline on the next business day.

Commencing the arbitration

8.

(@ If pursuant to Article 249 of this Agreement or to rules 19, 20 or 46 of these Rules, an
arbitrator is selected by lot, the lot shall be carried out at a time and place decided by the
complaining Party to be promptly communicated to the Party complained against. The
Party complained against may, if it so chooses, be present during the lot. In any event,
the lot shall be carried out with the Party/Parties that are present.

(b) If pursuant to Article 249 of this Agreement or to rules 19, 20 or 46 of these Rules an
arbitrator is to be selected by lot and there are two chairpersons of the Association
Committee in Trade configuration as set out in Article 408(4) of this Agreement, the lot
shall be performed by both chairpersons, or their delegates. However, in cases where
one chairperson or his delegate does not accept to participate in the lot, the selection by
lot shall be performed by the other chairperson alone.

(c) The Parties shall notify the selected arbitrators regarding their appointment.
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(d)

(€)

(b)

An arbitrator who has been appointed according to the procedure established in Article
249 of this Agreement shall confirm his/her availability to serve as member of the
arbitration panel to the Association Committee in Trade configuration within five days
of the date in which he/she was informed of his/her appointment.

Unless the Parties to the dispute agree otherwise, they shall meet the arbitration panel
within seven days of its establishment in order to determine such matters that the Parties
or the arbitration panel deem appropriate, including the remuneration and expenses to
be paid to the arbitrators, which will be in accordance with WTO standards. The
remuneration for each arbitrator's assistant shall not exceed 50 % of the remuneration of
that arbitrator. Arbitrators and representatives of the Parties to the dispute may take part
in this meeting via telephone or video conference.

Unless the Parties agree otherwise within five days from the date of the selection of the
arbitrators, the terms of reference of the arbitration panel shall be: "To examine, in the
light of the relevant provisions of the Agreement invoked by the parties to the dispute,
the matter referred to in the request for establishment of the arbitration panel, to rule on
the compatibility of the measure in question with the provisions referred to in

Article 245 of the Association Agreement and to make a ruling in accordance with
Acrticle 251 of that Agreement”.

The Parties shall notify the agreed terms of reference to the arbitration panel within
three days of their agreement.
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Initial submissions

10.

The complaining Party shall deliver its initial written submission no later than 20 days after
the date of establishment of the arbitration panel. The Party complained against shall deliver
its written counter-submission no later than 20 days after the date of receipt of the initial
written submission.

Working of arbitration panels

11.

12.

13.

14.

15.

The chairperson of the arbitration panel shall preside at all its meetings. An arbitration panel
may delegate to the chairperson authority to make administrative and procedural decisions.

Unless otherwise provided in Chapter 14 (Dispute Settlement) of Title IV (Trade and Trade-
related Matters) of this Agreement, the arbitration panel may conduct its activities by any
means, including telephone, facsimile transmissions or computer links.

Only arbitrators may take part in the deliberations of the arbitration panel, but the arbitration
panel may permit its assistants to be present at its deliberations.

The drafting of any ruling shall remain the exclusive responsibility of the arbitration panel
and shall not be delegated.

Where a procedural question arises that is not addressed by Chapter 14 (Dispute Settlement)
of Title IV (Trade and Trade-related Matters) of this Agreement and its annexes, the

arbitration panel, after consulting the Parties, may adopt an appropriate procedure that is
compatible with those provisions.
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16.

When the arbitration panel considers that there is a need to modify any of the time-limits for
its proceedings other than the time-limits set out in Chapter 14 (Dispute Settlement) of

Title IV (Trade and Trade-related Matters) of this Agreement or to make any other procedural
or administrative adjustment, it shall inform the Parties to the dispute in writing of the reasons
for the change or the adjustment and of the period of time or adjustment needed.

Replacement

17.

18.

19.

If in an arbitration proceeding an arbitrator is unable to participate, withdraws, or must be
replaced because of non-compliance with the requirements of the Code of Conduct, a
replacement shall be selected in accordance with Article 249 of this Agreement and Rule 8 of
these Rules.

Where a Party to the dispute considers that an arbitrator does not comply with the
requirements of the Code of Conduct and for this reason should be replaced, that Party shall
notify the other Party to the dispute within 15 days from the time at which it obtained
evidence of the circumstances underlying the arbitrator's material violation of the Code

of Conduct.

Where a Party to the dispute considers that an arbitrator other than the chairperson does not
comply with the requirements of the Code of Conduct, the Parties to the dispute shall consult
and, if they so agree, select a new arbitrator in accordance with Article 249 of this Agreement
and Rule 8 of these Rules.

If the Parties to the dispute fail to agree on the need to replace an arbitrator, any Party to the
dispute may request that such matter be referred to the chairperson of the arbitration panel,
whose decision shall be final.

EU/GE/Annex XX/en 6

www.parlament.gv.at



20.

21.

579 der Beilagen XXV. GP - Staatsvertrag - 17 Anhang XV bis XXI in englischer Sprachfassung (Normativer Teil) 337 von 349

If, pursuant to such a request, the chairperson finds that an arbitrator does not comply with the
requirements of the Code of Conduct, the new arbitrator shall be selected in accordance with
Avrticle 249 of this Agreement and Rule 8 of these Rules.

Where a Party considers that the chairperson of the arbitration panel does not comply with the
requirements of the Code of Conduct, the Parties shall consult and, if they so agree, select a
new chairperson in accordance with Article 249 of this Agreement and Rule 8 of these Rules.

If the Parties fail to agree on the need to replace the chairperson, any Party may request that
such matter be referred to one of the remaining members of the pool of individuals from the
sub-list of chairpersons established under paragraph 1 of Article 268 of this Agreement.
Within five days from the request, his/her name shall be drawn by lot in accordance with
Rule 8 of these Rules. The decision by the selected person on the need to replace the
chairperson shall be final.

If the selected person decides that the original chairperson does not comply with the
requirements of the Code of Conduct, he/she shall select a new chairperson by lot among the
remaining pool of individuals from the sub-list of chairpersons referred to under paragraph 1
of Article 268 of this Agreement. The selection of the new chairperson shall be carried out
within five days of the date of the decision by the selected person that the original chairperson
does not comply with the requirements of the Code of Conduct.

The arbitration panel proceedings shall be suspended for the period taken to carry out the
procedures provided for in rules 18, 19 and 20 of these Rules.
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Hearings

22,

23.

24,

25.

26.

The chairperson of the arbitration panel shall fix the date and the time of the hearing in
consultation with the Parties to the dispute and the other arbitrators, and shall confirm this in
writing to the Parties to the dispute. This information shall also be made publicly available by
the Party in charge of the logistical administration of the proceedings, unless the hearing is
closed to the public. Unless a Party disagrees, the arbitration panel may decide not to convene
a hearing.

The hearing shall be open to the public, unless it must be partially or fully closed in order to
ensure the confidentiality of confidential information. In addition, the Parties may, by mutual
agreement, decide that the hearing be partially or fully closed to the public on the basis of
other objective considerations.

Unless the Parties agree otherwise, the hearing shall be held in Brussels, if the complaining
Party is Georgia and in Thilisi, if the complaining Party is the EU.

The arbitration panel may convene additional hearings, if the Parties so agree.
All arbitrators shall be present during the entirety of any hearings.

The following persons may attend the hearing, irrespective of whether the proceedings are
open to the public or not:

(@) representatives of the Parties to the dispute;

(b) advisers to the Parties to the dispute;
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(c) administrative staff, interpreters, translators and court reporters and
(d) arbitrators' assistants.

Only the representatives and advisers of the Parties to the dispute may address the
arbitration panel.

27. No later than five days before the date of a hearing, each Party to the dispute shall deliver to
the arbitration panel a list of the names of individuals who will make oral arguments or
presentations at the hearing on behalf of that Party and of other representatives or advisers
who will be attending the hearing.

28. The arbitration panel shall conduct the hearing in the following manner, ensuring that the
complaining Party and the Party complained against are afforded equal time:

Argument

(@ argument of the complaining Party

(b) counter-argument of the Party complained against
Rebuttal Argument

(@ argument of the complaining Party

(b) counter-argument of the Party complained against
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29.

30.

31.

The arbitration panel may direct questions to either Party to the dispute at any time during
the hearing.

The arbitration panel shall arrange for a transcript of each hearing to be prepared and
delivered as soon as possible to the Parties to the dispute. The Parties to the dispute may
comment on the transcript and the arbitration panel may consider those comments.

Each Party to the dispute may deliver a supplementary written submission concerning any
matter that arose during the hearing within ten days of the date of the hearing.

Questions in writing

32.

33.

The arbitration panel may at any time during the proceedings address questions in writing to
one or both Parties to the dispute. Each of the Parties to the dispute shall receive a copy of any
questions put by the arbitration panel.

A Party to the dispute shall also provide a copy of its written response to the arbitration
panel’'s questions to the other Party to the dispute. Each Party to the dispute shall be given the

opportunity to provide written comments on the other Party's reply within five days of the
date of receipt of such reply.
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Confidentiality

34.

Each Party to the dispute and its advisers shall treat as confidential any information submitted
by the other Party to the dispute to the arbitration panel which that Party has designated as
confidential. Where a Party to the dispute submits a confidential version of its written
submissions to the arbitration panel, it shall also, upon request of the other Party, provide a
non-confidential summary of the information contained in its submissions that could be
disclosed to the public. That Party shall provide the non-confidential summary no later

than 15 days after the date of either the request or the submission, whichever is later and an
explanation why the non-disclosed information is confidential. Nothing in these Rules shall
preclude a Party to the dispute from disclosing statements of its own positions to the public to
the extent that, when making reference to information submitted by the other Party, it does not
disclose any information designated by the other Party as confidential. The arbitration panel
shall meet in closed session when the submission and the arguments of a Party contain
confidential information. The Parties to the dispute and their advisers shall maintain the
confidentiality of the arbitration panel hearings where the hearings are held in closed session.

Ex parte contacts

35.

36.

The arbitration panel shall not meet or communicate with a Party in the absence of the
other Party.

No arbitrator may discuss any aspect of the subject matter of the proceedings with one Party
or both Parties to the dispute in the absence of the other arbitrators.
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Amicus curiae submissions

37.

38.

39.

Unless the Parties agree otherwise within three days of the date of the establishment of the
arbitration panel, the arbitration panel may receive unsolicited written submissions from
natural or legal persons established in the territory of a Party to the dispute who are
independent from the governments of the Parties to the dispute, provided that they are made
within ten days of the date of the establishment of the arbitration panel, that they are concise
and in no case longer than 15 pages typed at double space and that they are directly relevant
to a factual or a legal issue under consideration by the arbitration panel.

The submission shall contain a description of the person making the submission, whether
natural or legal, including its nationality or place of establishment, the nature of its activities,
its legal status, general objectives and the source of its financing, and specify the nature of the
interest that the person has in the arbitration proceeding. It shall be drafted in the languages
chosen by the Parties to the dispute in accordance with rules 41 and 42 of these Rules.

The arbitration panel shall list in its ruling all the submissions it has received that conform to
Rules 37 and 38 of these Rules. The arbitration panel shall not be obliged to address in its
ruling the arguments made in such submissions. Any such submission shall be notified by the
arbitration panel to the Parties to the dispute for their comments. The comments of the Parties
to the dispute shall be submitted within ten days from the notification of the arbitration panel
and any such comments shall be taken into consideration by the arbitration panel.
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Urgent cases

40. In cases of urgency referred to in Chapter 14 (Dispute Settlement) of Title IV (Trade and
Trade-related Matters) of this Agreement, the arbitration panel, after consulting the Parties,
shall adjust the time-limits referred to in these Rules as appropriate and shall notify the Parties
of such adjustments.

Translation and interpretation

41. During the consultations referred to in Article 246 of this Agreement, and no later than the
meeting referred to in Rule 8(e) of these Rules, the Parties to the dispute shall endeavour to
agree on a common working language for the proceedings before the arbitration panel.

42. If the Parties to the dispute are unable to agree on a common working language, each Party
shall make its written submissions in its chosen language. Such Party shall provide at the
same time a translation in the language chosen by the other Party, unless its submissions are
written in one of the working languages of the WTO. The Party complained against shall
arrange for the interpretation of oral submissions into the languages chosen by the Parties to
the dispute.

43. Arbitration panel rulings shall be notified in the language or languages chosen by the Parties
to the dispute.
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44.  Any Party to the dispute may provide comments on the accuracy of the translation of any
translated version of a document drawn up in accordance with these Rules.

45. Each Party shall bear the costs of the translation of its written submissions. Any costs incurred
for translation of an arbitration ruling shall be borne equally by the Parties to the dispute.

Other procedures

46. These Rules are also applicable to procedures established under Article 246, Article 255(2),
Article 256(2), Article 257(2), and Article 259(2) of this Agreement. However, the time-limits
laid down in these Rules shall be adjusted by the arbitration panel in line with the special
time-limits provided for the adoption of a ruling by the arbitration panel in those
other procedures.
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Definitions

ANNEX XXI

CODE OF CONDUCT FOR ARBITRATORS AND MEDIATORS

1. In this Code of Conduct:

(@)

(b)

(©)

(d)

(€)

(f)

"arbitrator" means a member of an arbitration panel established under Article 249 of
this Agreement;

"candidate” means an individual whose name is on the list of arbitrators referred to in
Avrticle 268 of this Agreement and who is under consideration for selection as an
arbitrator under Article 249 of this Agreement;

"assistant™ means a person who, under the terms of appointment of an arbitrator,
conducts, researches or provides assistance to the arbitrator;

"proceeding”, unless otherwise specified, means an arbitration panel proceeding under
Chapter 14 (Dispute Settlement) of Title IV (Trade and Trade-related Matters) of
this Agreement;

"staff", in respect of an arbitrator, means persons under the direction and control of the
member, other than assistants;

"mediator” means a person who conducts a mediation procedure in accordance with
Annex XIX to this Agreement.
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Responsibilities to the process

2.

Throughout the proceedings, every candidate and arbitrator shall avoid impropriety and the
appearance of impropriety, shall be independent and impartial, shall avoid direct and indirect
conflicts of interests and shall observe high standards of conduct so that the integrity and
impartiality of the dispute settlement mechanism is preserved. Former arbitrators must
comply with the obligations established in Rules 15, 16, 17 and 18 of this Code of Conduct.

Disclosure obligations

3.

Prior to confirmation of his/her selection as an arbitrator under Chapter 14 (Dispute
Settlement) of Title IV (Trade and Trade-related Matters) of this Agreement, a candidate shall
disclose any interest, relationship or matter that is likely to affect his/her independence or
impartiality or that might reasonably create an appearance of impropriety or bias in the
proceeding. To this end, a candidate shall make all reasonable efforts to become aware of any
such interests, relationships and matters.

A candidate or an arbitrator shall communicate matters concerning actual or potential
violations of this Code of Conduct only to the Association Committee in Trade configuration
as set out in Article 408(4) of this Agreement for consideration by the Parties.

Once selected, an arbitrator shall continue to make all reasonable efforts to become aware of
any interests, relationships or matters referred to in rule 3 of this Code of Conduct and shall
disclose them. The disclosure obligation is a continuing duty which requires an arbitrator to
disclose any such interests, relationships or matters that may arise during any stage of the
proceeding. The arbitrator shall disclose such interests, relationships or matters by informing
the Association Committee in Trade configuration in writing, for consideration by the Parties.
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Duties of arbitrators

6.

9.

Upon confirmation of his/her selection, an arbitrator shall be available to perform and shall
perform his/her duties thoroughly and expeditiously throughout the proceeding, and with
fairness and diligence.

An arbitrator shall consider only those issues raised in the proceeding and necessary for a
ruling and shall not delegate that duty to any other person.

An arbitrator shall take all appropriate steps to ensure that his/her assistant and staff are aware
of, and comply with, Rules 2, 3, 4, 5, 16, 17 and 18 of this Code of Conduct.

An arbitrator shall not engage in ex parte contacts concerning the proceeding.

Independence and impartiality of arbitrators

10.

11.

12.

An arbitrator shall be independent and impartial, and avoid creating an appearance of
impropriety or bias and shall not be influenced by self-interest, outside pressure, political
considerations, public clamour and loyalty to a Party or fear of criticism.

An arbitrator shall not, directly or indirectly, incur any obligation or accept any benefit that
would in any way interfere, or appear to interfere, with the proper performance of his/her
duties.

An arbitrator shall not use his/her position on the arbitration panel to advance any personal or

private interests and shall avoid actions that may create the impression that others are in a
special position to influence him/her.
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13.

14.

An arbitrator shall not allow financial, business, professional, personal, or social relationships
or responsibilities to influence his/her conduct or judgement.

An arbitrator shall avoid entering into any relationship or acquiring any financial interest that
is likely to affect his/her impartiality or that might reasonably create an appearance of
impropriety or bias.

Obligations of former arbitrators

15.

All former arbitrators shall avoid actions that may create the appearance that they were biased
in carrying out their duties or derived advantage from the decision or ruling of the
arbitration panel.

Confidentiality

16.

17.

No arbitrator or former arbitrator shall at any time disclose or use any non-public information
concerning a proceeding or acquired during a proceeding except for the purposes of that
proceeding and shall not, in any case, disclose or use any such information to gain personal
advantage or advantage for others or to adversely affect the interest of others.

An arbitrator shall not disclose an arbitration panel ruling or parts thereof prior to its
publication in accordance with Chapter 14 (Dispute Settlement) of Title IV (Trade and Trade-
related Matters) of this Agreement.
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18. An arbitrator or a former arbitrator shall not disclose the deliberations of an arbitration panel,

or any arbitrator's view at any time.
Expenses
19. Each arbitrator shall keep a record and render a final account of the time devoted to the

procedure and of his/her expenses, as well as the time and expenses of his/her assistant

and staff.

Mediators

20. The disciplines described in this Code of Conduct as applying to arbitrators or former
arbitrators shall apply, mutatis mutandis, to mediators.
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